
 



MIGUEL DE CERVANTES SAAVEDRA 

  

BISTRI VITEZ DON QUIJOTE 

OD MANCHE 
(DIO PRVI) 

  

Sa ġpanjolskoga preveli 

Iso Velikanoviĺ i Josip Tabak 

  

Objaġnjenja 

Josip Tabak 

  

  
Naslov izvornika 

El ingenioso hidalgo Don Quijote de la Mancha 



Kazalo 

Posveta 

Proslov 

Prva glava 
koja priļa o stanju i ģivovanju slavnog viteza don Quijota od 

Manche. 

Druga glava 
ġto priļa o prvom pohodu na koji je sa svoje postojbine krenuo 
bistri don Quijote. 

Treĺa glava 
u kojoj se pripovijeda kako je don Quijote zgodno oviteģen. 

Ļetvrta glava 
Ġto se dogodilo naġemu vitezu kad je krenuo iz krļme. 

Peta glava 
u kojoj se nastavlja priļa o nezgodi naġega viteza. 

Ġesta glava 
O velikom i zabavnom pretresu ġto su ga ģupnik i brijaļ obavili u 

knjiģnici naġega bistroga viteza. 

Sedma glava 
O drugom pohodu naġega ļestitog viteza don Quijota od Manche. 

Osma glava 
O dobroj sreĺi koja se junaļkomu don Quijotu javila u strahovitoj i 

nezamislivoj pustolovini s vjetrenjaļama, i o drugim dogaĽajima 
dostojnim sretnog spomena. 

Deveta glava 
u kojoj se zavrġava i dokonļava zaļudni boj hrabrog Viskajca s 

junaļkim Manchancem. 

Deseta glava 
O ugodnim razgovorima koje su razveli don Quijote i njegov 

perjanik Sancho Panza. 

Jedanaesta glava 
Ġto se dogodilo don Quijotu s kozarima. 

Dvanaesta glava 
Ġto je jedan kozar pripovijedao onima koji bijahu s don Quijotom. 

Trinaesta glava 
u kojoj se dovrġava priļa o pastirici Marceli, s drugim zgodama. 

Ļetrnaesta glava 
u kojoj je oļajniļka pjesma pokojnoga pastira i druge neoļekivane 
zgode. 

Petnaesta glava 



u kojoj se priļa nemila zgoda kako se don Quijote sukobio s nekim 

bezduġnim konjarima. 

Ġesnaesta glava 
Ġto se bistromu vitezu dogodilo u krļmi koju je on smatrao dvorom. 

Sedamnaesta glava 
u kojoj se nastavljaju nebrojene muke ġto ih je junaļki don Quijote 
sa svojim ļestitim perjanikom Sanchom Panzom pretrpio u krļmi 

koja mu se, u zao ļas, uļinila dvorom. 

Osamnaesta glava 
u kojoj se pripovijedaju razgovori ġto ih je Sancho Panza vodio s 

gospodarom svojim don Quijotom, i druge zgode koje su vrijedne 

da budu zapisane. 

Devetnaesta glava 
O umnim razgovorima koje je Sancho Panza razveo sa svojim 

gospodarom, i o zgodi koja se don Quijotu dogodila s mrtvacem, uz 

druge joġ slavne dogodovġtine. 

Dvadeseta glava 
O nikada viĽenoj i nikada ļuvenoj pustolovini kakvu nijedan slavni 

vitez na svijetu nije okonļao s manjom opasnoġĺu nego ġto je to 
uļinio junaļki don Quijote od Manche. 

Dvadeset prva glava 
koja priļa uzviġenu pustolovinu i bogato dobiĺe Mambrinova 

ġljema, s drugim zgodama koje su se dogodile naġemu 
nepobjedivom vitezu. 

Dvadeset druga glava 
Kako je don Quijote oslobodio mnoge nesretnike koje su preko volje 
njihove vodili onamo kamo oni nisu ģeljeli. 

Dvadeset treĺa glava 
Kako se u Sierra Moreni dogodila slavnomu don Quijotu jedna od 
najneobiļnijih pustolovina ġto se u ovoj istinskoj historiji priļaju. 

Dvadeset ļetvrta glava 
u kojoj se nastavlja pustolovina u Sierra Moreni 

Dvadeset peta glava 
u kojoj se priļa o neobiļnim zgodama ġto su se u Sierra Moreni 

dogodile junaļkom Vitezu od Manche, i kako se on poveo za 

pokorniļkim ģivotom Beltenebrosovim. 

Dvadeset ġesta glava 
u kojoj se nastavlja kako je don Quijote bio njeģan zaljubljenik u 

Sierra Moreni. 

Dvadeset sedma glava 
Kako su ģupnik i brijaļ prodrli sa svojim naumom, i joġ druge 

zgode koje su vrijedne da budu zabiljeģene. 

Dvadeset osma glava 
koja priļa novu i zabavnu pustolovinu ġto se dogodila ģupniku i 
brijaļu u onoj istoj planini. 



Dvadeset deveta glava 
u kojoj se priļa zgodna smicalica kako je naġ zaljubljeni vitez 
izbavljen iz ljute pokore na koju se zavjetovao. 

Trideseta glava 
koja priļa o razboritosti krasotice Doroteje, uz druge ugodne i 

zabavne zgode. 

Trideset prva glava 
Soļni razgovori izmeĽu don Quijota i Sancha Panze, njegova 

perjanika, s drugim joġ zgodama. 

Trideset druga glava 
koja priļa ġto se u krļmi dogodilo cijeloj povorci don Quijotovoj. 

Trideset treĺa glava 
u kojoj se kazuje Pripovijest o nerazboritom znatiģeljniku. 

Trideset ļetvrta glava 
u kojoj se nastavlja Pripovijest o nerazboritom znatiģeljniku. 

Trideset peta glava 
u kojoj se priļa o junaļnoj i strahovitoj bitki koju je don Quijote 
izvojevao s mjehovima rujna vina i zavrġava se pripovijest o 

nerazboritom znatiģeljniku. 

Trideset ġesta glava 
u kojoj se priļaju druge neobiļne zgode ġto su se dogodile u krļmi. 

Trideset sedma glava 
u kojoj se nastavlja povijest slavne princeze Micomicone, s drugim 

veselim zgodama. 

Trideset osma glava 
Osobiti govor ġto ga je izrekao don Quijote o oruģju i o naukama. 

Trideset deveta glava 
u kojoj suģanj pripovijeda svoj ģivot i svoje zgode. 

Ļetrdeseta glava 
u kojoj se nastavlja suģnjeva povijest. 

Ļetrdeset prva glava 
u kojoj suģanj nastavlja pripovijedati svoje zgode 

Ļetrdeset druga glava 
koja priļa ġto se dalje dogodilo u krļmi, i joġ mnoge druge zgode, 

vrijedne da se znaju. 

Ļetrdeset treĺa glava 
u kojoj se kazuje umiljata priļa mazgarova, i joġ druge neobiļne 

zgode koje su se dogodile u krļmi. 

Ļetrdeset ļetvrta glava 
u kojoj se nastavljaju neļuveni dogaĽaji u krļmi. 

Ļetrdeset peta glava 
u kojoj se konaļno objaġnjava sumnja o Mambrinovu ġljemu i o 

plitici, i joġ druge zgode koje su se dogodile po zgoljnoj istini. 

Ļetrdeset ġesta glava 



O znamenitoj pustolovini s oruģnicima i o ljutom bijesu naġega 

ļestitoga viteza don Quijota. 

Ļetrdeset sedma glava 
O ļudnom naļinu kako je zaļaran don Quijote od Manche, s 

drugim slavnim zgodama. 

Ļetrdeset osma glava 
u kojoj kanonik nastavlja razglabati o viteġkim knjigama, s drugim 

pojedinostima dostojnim njegova uma. 

Ļetrdeset deveta glava 
u kojoj se pripovijeda umni razgovor ġto ga je Sancho Panza 

raspreo sa svojim gospodarom don Quijotom. 

Pedeseta glava 
O umnom rjeļkanju don Quijotovu i kanonikovu, s drugim 
zgodama. 

Pedeset prva glava 
u kojoj kozar pripovijeda svoju priļu onima ġto vode don Quijota. 

Pedeset druga glava 
O kavgi koju je don Quijote zametnuo s kozarom i o neobiļnoj 

pustolovini s bogomoljcima, koju je vitez zavrġio sretno, ali se 

naznojio. 

Objaġnjenja 

  



VOJVODI OD BÉJARA BAÑARESA, 

VIKONTU OD LA PUEBLE DE ALCOCER, MARKIZU OD 

GIBRALEÓNA, GROFU OD BENALCÁZARA I GOSPODARU 

MJESTA CAPILLE, CURIELA I BURGUILLOSA 

Pouzdajuĺi se u prijazni doļek i poġtovanje ġto ga Vaġa 

Preuzviġenost iskazuje knjigama svake vrste, kao velikaġ koji je 

istinski voljan zakriljivati lijepe umjetnosti, osobito one koje su 

plemenite i ne snizuju se do sluganstva i sebiļnosti proste svjetine, 

odluļio sam izdati na svijet BISTROGA VITEZA[1] DON QUIJOTA 

OD MANCHE, pod zaġtitom prejasnoga imena Vaġe 

Preuzviġenosti, te odajuĺi svaku ļast tolikoj veliļini, molim, primite 

ga milostivo pod svoje okrilje, da osjenjen njime, iako nema onoga 

dragocjenog nakita elegancije i erudicije kojim se znaju zaodijevati 

knjige ġto su ih napisali ljudi uļena soja, mogne mirne duġe iziĺi 

pred sud onima kojino, ne zadrģavajuĺi se u granicama svojega 

neznanja, obiļavaju osuĽivati tuĽe radove s veĺom krutoġĺu i 

manjom pravednoġĺu; ako dakle smiġljenost Vaġe Preuzviġenosti 

svrati pogled na moju dobru namjeru, uzdam se da neĺe odvrgnuti 

maloĺu mojega poniznog poklona. 
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Proslov 

Dokoni ļitatelju! I da ti se ne kunem, moĺi ĺeġ mi vjerovati 

kako sam ģelio da ova knjiga, ļedo mojega uma, bude najkrasnija, 

najumiljatija, najduhovitija ġto se zamisliti moģe. No nisam se 

mogao oteti prirodnom zakonu da svako biĺe raĽa naliļno biĺe. Ġto 

je dakle mogao roditi moj jalovi i slabo uljuĽeni duh nego priļu o 

suhoparnom, mrzovoljnom, hirovitom sinu, natrpanu svakakvim 

mislima koje nikome drugom na pamet ne padaju ð baġ onakvu 

kakva se veĺ raĽa u zatvoru,[2] gdje se svaka neudobnost bâni i svaka 

nemila buka domuje! Tiġina, ugodno mjesto, ljupka polja, vedro 

nebo, ģubor izvora, duġevna mirnoĺa pomaģu jako da se 

najneplodnije muze oplode i porod izrode kojemu se svijet ne moģe 

da nadivi i naraduje. DogaĽa se da otac ima sina ruģna i bez ikakve 

miline, a ljubav kojom ga ljubi zasjenjuje mu oļi te ne vidi sinovljih 

mana, nego ih joġ smatra domiġljatoġĺu i vrlinama, pa ih kazuje 

prijateljima kao neku bistrinu i mil²nu. Ali ja, koji se ļinim doduġe 

ocem Don Quijotovim, a uistinu sam mu oļuh, neĺu da se povedem 

za obiļajem, niti sam voljan, predragi ļitatelju, gotovo sa suzama u 

oļima preklinjati tebe, kako drugi ļine, da oprostiġ ili s uma smetneġ 

greġke koje u mojega sina vidiġ, jer ti mu nisi ni brat ni svat, nego je 

tvoja voljica tvoja slobodica, ti si gospodar na svojevini, kao car na 

carevini, pa moģeġ i caru ġipak pokazati kad on ne vidi. Sve to vadi 

tebe i oslobaĽa od svakog obzira i svake obveze, te moģeġ govoriti o 

ovoj priļi ġto god te volja, ne strahujuĺi da ĺeġ biti oklevetan za zlu 

rijeļ niti nagraĽen za dobru koju o njoj izrekneġ. 

Volio bih ti prikazati ovu priļu ļistu i golu, neokiĺenu 

proslovom i bez neizmjerne povorke uobiļajenih soneta, epigrama i 

pohvalnica koje se tiskaju na poļetku knjige.[3] Mogu ti naime reĺi: 

premda me stajalo neġto truda dok sam napisao ovu knjigu, ipak sam 

se najviġe namuļio piġuĺi predgovor ġto ga evo ļitaġ. Mnogo sam se 

puta laĺao pera da ga napiġem, i opet ostavljao pero, jer nisam znao 

ġto bih napisao. Tako ja jednom sjedim neodluļan, papir poloģio 

preda se, pero zadjenuo za uho, podlaktio se o stol, podnimio rukom 

lice i premiġljam ġto bih rekao, a uto bane k meni prijatelj, domiġljan 

i bistra glava, pa kad spazi kako sam se zamislio, zapita me za 

uzrok. Ja mu ne zatajim, nego reknem kako premiġljam o proslovu 



ġto treba da ga napiġem priļi o don Quijotu, a to mi je tolika muka te 

ne bih ni da ga piġem niti bih da na svijet iznosim junaļka djela toli 

plemenita viteza. èTa kako bi da me ne zbunjuje ġto li ĺe reĺi onaj 

stari zakonodavac kojega krste svjetinom, kad razabere da ja, nakon 

tolikih godina ġto sam ih prespavao u tiġini zaborava, izlazim sada, 

gdje su mi tolike godine na grbaļi,[4] s priļom suhom kao s²ta, slabe 

domiġljatosti, mrġava stila, siromaġnih misli, bez ikakve uļenosti i 

pouke, bez biljeģaka na rubu i bez napomena na kraju knjige, a 

vidim da druga djela, premda izmiġljena i profana, vrve reļenicama 

Aristotelovim, Platonovim i cijelog roja filozofa, pa se ļitatelji dive 

i smatraju pisce naļitanima, uļenima i rjeļitima? A tek kad uzmu 

citirati Sveto pismo! Ġto ĺeġ, nego moraġ reĺi da su to neki sveti 

Tome i drugi crkveni oci, a znaju sve u ļasti urediti tako da u 

jednom retku opisuju raskalaġna zaljubljenika, a u drugom donose 

krġĺansku porodiļicu te je radost i slast sluġati ih i ļitati. Bez svega 

toga bit ĺe moja knjiga, jer niti znam ġto bih biljeģio na rubu, niti ġto 

bih pri kraju napominjao, a pogotovu ne znam za kojim bih se 

piscima poveo pa da ih na ļelu knjige, kao ġto ļine svi, poredam po 

slovima A B C, poļinjuĺi s Aristotelom i zavrġujuĺi sa Ksenofontom 

i Zoilom ili Zeuksisom, premda je jedan bio klevetnik, a drugi 

slikar. Isto tako mora moja knjiga biti bez sonet© na poļetku, barem 

bez sonetâ koje su ispjevali vojvode, markizi, grofovi, biskupi, dame 

ili najslavniji pjesnici. Doduġe, da ja dvojicu-trojicu usluģnih[5] 

prijatelja zamolim za sonete, znam da bi mi ih dali, i joġ takvih da 

im ne bi bili ravni soneti pjesnik© kojima je ime ļuvenije u naġoj 

Ġpanjolskoj.ç 

»Naposljetku, gospodine i prijatelju moj ð nastavih ð odluļio 

sam neka gospodar Don Quijote ostane sahranjen u arhivima u 

Manchi dokle god nebo ne poġalje koga tko ĺe ga iskititi svim i 

svaļim ġto mu treba: ja po svojoj nesposobnosti i malom znanju 

nisam to kadar, a po prirodi sam lijen i trom da uzmem ļeprkati po 

piscima koji kazuju ono ġto ja i bez njih znam reĺi. Otuda 

neodluļnost i uzrujanost u kojoj si me zatekao, a i dovoljan mi je 

razlog za njih u ovom ġto si ļuo.ç 

Kad je prijatelj moj to sasluġao, pljesnu se po ļelu, prasnu u 

smijeh te mi reļe: 

»Boga mi, brate, sada mi istom puca pred oļima u kolikoj sam 

zabludi bio sve vrijeme otkada te znam, jer ja sam tebe smatrao 

svagda smiġljenim i razboritim u svemu ġto god ļiniġ. Ali sada 



vidim da je od tebe do pameti ko od zemlje do neba. Zar moģe biti 

da takve neznatnosti, koje se lako rjeġavaju, mogu u nepriliku baciti 

I preneraziti takav zreo um kao ġto je tvoj, i jak da svlada i pregazi 

kudikamo veĺe poteġkoĺe? Vjere mi, nije to tebi od premale 

vjeġtine, nego od prevelike tromosti i preslabe promiġljenosti. Bi li 

htio znati je li istina ġto ja velim? Onda posluġaj paģljivo, pa ĺeġ 

vidjeti kako ĺu za trenuĺe oka ukloniti sve tvoje poteġkoĺe i 

doskoļiti svim smetnjama koje te bune i brane ti da izdaġ na svijet 

slavnoga svojega Don Quijota, sunce i uzor svega skitniļkog 

viteġtva.« 

»Reci ð uzvratim ja, kad sam sasluġao ġto mi kazuje ð kako 

kaniġ zatrpati provaliju mojega straha i osvijetliti zbrku moje 

smetenosti?« 

Na to mi on odgovori: 

èPonajprvo, ġto se tiļe smutnje zbog soneta, epigrama i 

pjesama pohvalnica, koje bi ti trebale s poļetka, a priliļi se da budu 

od uglednih i znatnih ljudi, tomu ĺeġ doskoļiti ako se sam malko 

potrudiġ te ih sastaviġ. Onda ih moģeġ okrstiti imenom kojim voliġ; 

moģeġ ih priġiti popu Ivanu od Indije[6] ili caru od Trebizonde, jer oni 

su, znam, na glasu kao slavni pjesnici, a sve i da nisu, pa da se i 

naĽe kakav cjepidlaka i bakalaureat da te za to napadne s leĽa i 

posumnja u tu istinu, ni briga te, jer da i budeġ uhvaĺen u laģi, ne 

mogu ti odsjeĺi ruku kojom si to napisao. 

Ġto se tiļe knjiga i pisaca iz kojih vadiġ misli i reļenice i citiraġ 

ih na rubu svoje historije, tu ti jedino trebaju u pravi ļas kakve god 

sentencije ili latinske izreke, koje znaġ napamet ili ih moģeġ s malim 

trudom naĺi. Ako na priliku govoriġ o slobodi i o ropstvu, dodaj: 

Non bene pro toto libertas venditur auro.[7] 

I odmah na rubu citiraj Horacija, ili tko je veĺ to rekao. Ako 

raspredaġ o moĺi smrti, odmah priskoļi sa stihovima: 

Pallida mors aequo pulsat pede pauperum tabernas 

Regumque turres.[8] 

Ako govoriġ o prijateljstvu i o ljubavi, koju nam Bog nareĽuje i 

spram neprijatelja, odmah se toga ļasa svrati na Sveto pismo, a to 

moģeġ uz iolicak paģnje, pa spomeni rijeļi Boga samoga, Ego autem 

dico vobis: diligite inimicos vestros.[9] 

Ako raspravljaġ o zlim mislima, priskoļi s EvanĽeljem: De 

corde exeunt cogitationes malae.[10] 



Ako ĺeġ o nestalnosti prijat®lj©, eto ti Katona, koji ĺe ti dati 

svoj distih: 

Donec eris felix, multos numerabilis amicos, 

Tempora si fuerint nubila, solus eris.[11] 

Uz takve latinske i druge krnjatke smatrat ĺe te barem znalcem 

jezika, a to u danaġnje doba nije mala ļast i korist. 

Ġto se tiļe biljeģaka koje se pridaju na kraju knjige, to moģeġ 

izvjesno rijeġiti ovako: ako u svojoj knjizi spomeneġ kojega 

gorostasa, pobrini se neka to bude Golijat, i s njim ĺeġ samim, 

gotovo bez ikakva truda steĺi veliku biljeġku, jer moģeġ napomenuti: 

Gorostas Golijas ili Golijat bio je Filistej, koga je pastir David 

snaģnim metkom iz praĺke ubio u dolini terebinskoj, kako se priļa u 

Knjizi o kraljevima, u poglavlju gdje ĺeġ veĺ naĺi da to piġe. 

Osim toga, da se pokaģeġ ļovjekom koji je naobraģen u 

humanistiļkim znanostima, i kozmografom, udesi da u tvojoj 

historiji bude spomenuta rijeka Tajo, i eto ti odmah joġ jedne divne 

biljeġke, jer moģeġ primijetiti: Rijeka se Tajo zove tim imenom po 

jednom kralju ġpanjolskom; izvire tamo i tamo, i utjeļe u Ocean, 

oplakujuĺi zidine slavnoga grada Lisabona, a misli se da u njezinu 

pijesku ima zlata, itd. Ako govoriġ o razbojnicima, evo ti priļe o 

Kaku,[12] koju napamet znam; ako ĺeġ o raskalaġenim ģenama, eno ti 

biskupa od Mondoñeda,[13] koji ĺe ti uzajmiti Lamiju, Laidu i Floru, 

a biljeġka o njima silno ĺe ti diĺi ugled; ako ĺeġ o okrutnim ģenama, 

Ovidije ĺe ti dati Medeju; ako ĺeġ o ļarobnicama i vjeġticama, 

Homer ima Kalipsu, a Vergilije Kirku; ako ĺeġ o junaļkim 

vojvodama, Julije Cezar ponudit ĺe ti samoga sebe u svojim 

Komentarima, a Plutarh ĺe ti dati tisuĺu Aleksandara. Budeġ li 

priļao o ljubavi, a znaġ iole beknuti toskanskim jezikom, eto ti 

Leona Ebrea,[14] koji je kao naruļen za taj posao. Ali ako neĺeġ u 

tuĽe zemlje, imaġ kod kuĺe Fonsecu,[15] O ljubavi prema Bogu, gdje 

je zbijeno sve ġto bi god i ti i najbistriji ļovjek mogao o tome 

poģeljeti. Napokon, jedina ti je briga da ta imena nabrojiġ, ili u 

svojoj kronici spomeneġ ove koje maloļas rekoh, a meni prepusti da 

ja primetnem biljeġke i napomene; ja ti se kunem da ĺu sve rubove 

prepuniti primjedbama i joġ na kraju knjige natrpati ļetiri arka. 

Da se vratimo sada na citacije pisaca koje se u drugim 

knjigama nalaze a u tvojoj ih nema. Tomu je lako doskoļiti, jer ti 

valja jedino potraģiti koju knjigu gdje su oni svi pomenuti, od A do 

Z, kako veliġ.[16] Tu istu abecedu prenesi ti u svoju knjigu, pa sve ako 



se jasno bude razbirala laģ, jer su ti oni pisci slabo i bili potrebni, 

svejedno ti je; moģda ĺe ipak tkogod biti tako glup te ĺe povjerovati 

da si se ti u svojoj priprostoj i nekiĺenoj historiji svima njima 

posluģio. A ako to nije niļemu, ono ĺe barem od takva dugaļka 

popisa odmah poskoļiti knjizi vrijednost, pogotovu gdje se nitko 

neĺe laĺati posla da istraģuje jesi li se povodio za njima ili nisi, jer je 

svejedno. Ġtoviġe, tvojoj knjizi, ako pravo razabirem, i ne treba niġta 

od svega toga ġto veliġ da joj nedostaje, jer cijela ti je knjiga napadaj 

na viteġke romane, o kojima Aristotel niġta ne kazuje, sveti ih 

Bazilije ne spominje, a ni Ciceron ih ne poznaje; s priļom o 

izmiġljenim nesklapnostima ne idu u spregu ni toļnosti istine ni 

astroloġka opaģanja, niti joj vrijede geometrijske mjere, niti 

pobijanje argumenata kojima se sluģi retorika; niti se ovdje komu 

propovijeda, pa da se mijeġa ļovjeļansko s boģanskim, jer ne valja 

da se takvom mjeġavinom odijeva ikakav krġĺanski razum. Jedina je 

zadaĺa knjizi oponaġati ono ġto opisuje, te ġto savrġenije bude 

oponaġanje to ĺe bolje biti ono ġto se piġe. I kako ovaj tvoj spis ne 

ide ni za ļim drugim nego da uniġti ugled i vlast koju i meĽu 

svijetom i meĽu svjetinom uģivaju viteġke knjige, ne treba ti 

prosjaļiti sentencije od filozof©, reļenice iz Svetoga pisma, priļe od 

pjesnik©, govore od retor©, ļudesa od svetaca, nego nastoj da ti u 

knjizi budu krepke, valjane i dobro probrane rijeļi, pa da ti priļanje i 

reļenice poteku zvuļno i ugodno, koliko god moģeġ, znaġ i voliġ, a 

da misli svoje iskazujeġ ne brkajuĺi ih i ne zamraļujuĺi. Nastoj i o 

tome da se ļitajuĺi tvoju historiju melankolik nasmije, smjeġljivac 

da puca od smijeha, priprostomu da ne bude na dosadu, razborit 

ļovjek neka se divi invenciji, ozbiljan neka je ne odvrgne, a umnik 

neka je svagda hvali. Sve u sve, upni da razoriġ loġe osnovanu 

zgradu tih viteġkih knjiga ġto ih mnogi mrze a joġ brojniji hvale; ako 

to postigneġ, nisi postigao malenkost.ç 

Bez ijedne rijeļi sasluġah ġto mi prijatelj veli, i njegovi mi se 

razlozi tako utuviġe da nisam ni raspravljao o njima, nego ih odobrio 

i uznastojao od njih samih sastaviti ovaj predgovor, iz kojega ĺeġ, 

dobrostivi ļitatelju, razabrati razboritost mojega prijatelja, sreĺu 

moju ġto sam u takvu ļasu i potrebi naġao takva savjetnika, i tvoju 

okrepu ġto si stekao tako iskrenu i nepromijenjenu historiju slavnoga 

Don Quijota od Manche, o kojem svi redom ģitelji onoga kraja na 

Montielskom polju sude da je bio najļedniji zaljubljenik i najhrabriji 

vitez ġto je od mnogih godina viĽen u onome kraju. Neĺu da 



preuznosim uslugu koju ti iskazujem upoznavajuĺi te s tako 

znamenitim i ļestitim vitezom; ali iziskujem da mi zahvaliġ ġto te 

upoznajem sa slavnim Sanchom Panzom, perjanikom njegovim, u 

kojemu, kako mi se ļini, nudim tebi sabranu svu milinu perjaniļku 

ġto je razasuta u jatu pustih knjiga viteġkih. A sada Bog s tobom, pa 

ni mene ne zaboravio! Zdrav mi bio! 



KNJIZI O DON QUIJOTU OD MANCHE[17] 

URGANDA NEZNANKA 

Ako, knjigo, ti valja- 

ļitatelja ģeliġ ste- 

Zvekani ĺe tebi re- 

Da je tvoja ģelja ma- 

No ako li zvekani 

Ti ne kaniġ biti hra- 

Ti sirotuj meĽu nji- 

I s voljom ĺeġ biti svi- 

Pa ĺe ljudi prste li- 

I o neba tebe di- 

  

Iz iskustva znamo sta- 

Tko se skloni pod drve- 

U sjeni se naodma- 

U Béjaru usud dob- 

Kraljevsko ti drvo da- 

A knezovi na njem ro- 

I vojvoda na njem cva- 

Nov veliki Aleksan- 

U sjenu se skloni k nje- 

Da te uzme pod okri- 

  

Ti junaļka priļaj dje- 

Plemenitog Don Quijo- 

Dokolan je mnogo ġti- 

I pameĺu pomjeri- 

Te od dama i juna- 

Buknu njemu jarost ta- 

I takva ga ljubav pe- 

Da bjesneĺi ko Orlan- 

Dulcineju od Tobo- 

Hrabrom rukom sebi stje- 



Nek neskromni hijero- 

Ne bani se po tvom ġti- 

Jer na ġtitu slikovi- 

Svaka toļka malo zna- 

Ļedan budi i poni- 

Te rugaļi neĺe re- 

»Da Hanibal od Karta- 

I de Luna, don Alva- 

I kralj Franjo od Ġpani- 

Kunu udes, ġto te stvo-!«[18] 

  

Kad suĽeno tebi ni- 

Da toliko uļen bu- 

Ko ġto crnac Juan Lati-[19] 

Latinskih se rijeļi klo- 

Pameĺu se ne razme- 

Ni mudroĺom, koje ne- 

Jer ĺe pravi pismenja- 

Krivit usta kad te ļu- 

I na uġi ġaptat ti- 

èĠto je ovaj namjeri-« 

  

Ti se drģi puta svo- 

Ne brini se ni za ko- 

Jer tko tuĽu brigu vo- 

Taj do svoje ne doho- 

A tko voli da se ġa- 

Tomu svijet i odva- 

Ti se brini svakog ļa- 

Da do dobra dopreġ gla- 

Jer tko ludost ġtampat da- 

Dovijeka mu prijekor tra- 

  

Znaj da mudar ļovjek ni- 

U koga je krov od sta-[20] 

Pa se maġa za kame- 

Da susjedu krov razbi- 

Pamti: ļovjek koji pi- 

Djelo svoje promozga- 



Stupa svagda polaga- 

A tko ġtampa knjigu za- 

Da ģenskinje njega ġti- 

Taj piskara ludori- 

AMADIS OD GALIJE DON QUIJOTU OD MANCHE 

SONET 

Ti, koji si se poveo po meni, 

Po ģiĺu mojem ġto me jadom goni 

I iz radosti ovamo me skloni 

Na pokoru na Sirotnoj Stijeni; 

  

Ti, kojemu se, ko napitak slani, 

Iz oļiju niz lice liju suze, 

Kom srebro, bakar, kositar se uze 

I zemlja ga na zemlji jelom hrani; 

  

Ģivuj i znadi: dok nebesa stoje, 

Bar donde dok Apolon goni plavi 

Konjice joġ po sferi ļetvrtoj, 

  

Junaļko ime svijetli se tvoje, 

Domaja tvoja prva je po slavi, 

A nenatkrivljiv umni pisac tvoj. 

DON BELIANIS OD GRECIJE DON QUIJOTU OD MANCHE 

SONET 

Sijeļem, kidam, zborim, tvorim, davim, 

viġe neg igda vitez skitalica; 

Lukav sam, hrabar; tisuĺu krivica 

Osveĺujem, a sto tisuĺa mlavim. 

  



Vjeļnosti dadoh slavna djela svoja; 

Ljubavnik bijah uljudan i mio; 

Patuljkom mi je i div svaki bio, 

Jer nije meni doraso do boja. 

  

Do nogu mojih evo puste sreĺe, 

Jer pamet moja prihvati je smjela 

I priliku za perļin k sebi ote. 

  

Al iako mi dobra sreĺa lijeĺe 

Nad mjesec tamo, junaļka ti djela 

Ja zavidim, oj veliki Quijote. 

GOSPOņA ORIANA DULCINEJI OD TOBOSA 

SONET 

Kom bi se, krasna Dulcinea, htjelo, 

Kad u Tobosu Miraflores[21] on ima, 

Za volju mira i udobnostima 

I za sam London dati svoje selo! 

  

Ah, da je meni i odjeĺu tvoju 

I ģelje tvoje odjenut na sebe 

I usreĺenom junaku od tebe 

U nejednaku diviti se boju! 

  

Ah, da sam se s ļistotom ovolikom 

Don Amadisu znala oprijeti, 

Ko ti junaku ļednom Don Quijotu! 

  

Zavidjeli bi meni, a ja nikom, 

I ne bih sada ginula u sjeti, 

Uģivala bih veselo milotu. 



GANDALIN, PERJANIK AMADISA OD GALIJE, SANCHU 

PANZI, PERJANIKU DON QUIJOTOVU 

SONET 

Zdrav bio, slavna ljudino, kog zove 

Sreĺa da bude diļnim perjanikom, 

DosuĽujuĺ mu s blagoġĺu velikom 

Da prosluģi bez smetnje ikakove. 

  

Sjekira i srp s viteġtvom se slaģe, 

MeĽ vitezove konjuġar je stao 

Prostoduġnik, i jako mi je ģao 

Na oholicu ġto k mjesecu naģe. 

  

Zavidljiv sam ti oslu i imenu 

I tvom torbaku zavidan sam ja: 

Taj torbak pamet odaje u tebi. 

  

Joġ jednom: zdravo, Sancho! tvoju cijenu 

I ġpanjolski naġ Ovidije zna 

I klanja ti se, ljubeĺ ruku ð sebi.[22] 

DEL DONOSO, UMIĠLJENI PJESNIK, SANCHU PANZI I 

ROCINANTU 

SANCHU PANZI 

Ja konjuġar Sancho Pan- 

U manchanca Don Quijo- 

Hvatao sam svagda mag- 

Da poģivim razbori- 

Jer ġutljivi Villadie- 

Drģavnu je svu mudro- 

Na uzmaku osnova- 

Tako veli Celesti 



A u knjizi boģanstve- 

No prepunoj ljudskih stva-[23] 

ROCINANTU 

Ja sam slavni Rocinan- 

Babiekino praunu- 

Zbog greġke mlitavo- 

Dadoġe me Don Quijo- 

Jesam nalik na mlitav- 

Al pameti mojoj konj- 

Izmakao jeļam ni- 

To me uļi Lazari-[24] 

Koji vino vjeġto kra- 

Jer na slamku srkat zna- 

BIJESNI ORLANDO DON QUIJOTU OD MANCHE 

SONET 

Ti nisi knez, al bit bi mogo njime, 

MeĽ knezove bi prvim knezom stao, 

I ne znam kud bi joġ se uzvitlao, 

Oj pobjedniļe, nesvladan ni kime. 

  

Ja sam Orlando, komu smete glavu 

Angelica, sav svijet sam obiġao, 

Na oltar slavi ja sam ģrtvovao 

Svu hrabrost koju oteh zaboravu. 

  

Ja s tobom jednak nisam; nek te kite 

Slava i djel© junaļkih ti glas. 

Premda si i ti ġenuo pameĺu. 

  

Ali jednaki smo kada divlje Skite 

I Maure goniġ, jer braĺom zovu nas, 

Spominjuĺ budu ljubavnu nam sreĺu. 



VITEZ OD FEBA DON QUIJOTU OD MANCHE 

SONET 

Viteģe slavni, sunce Hispanije, 

Sa tvojom slavom svoju ne jednaļim, 

Ni maļ svoj s tvojim vrednijim i jaļim 

Ļuven je bio, danas viġe nije. 

  

Carstva sam prezro; bajnu carevinu 

Svijetli Istok zalud meni nudi, 

Jer za krasotom divnom moje grudi, 

Za Claridianom, zorom vedrom, ginu. 

  

Od jedine i ļudesne krasote 

Neljubljen, dalek, jak sam, te u meni 

Moj pàkô strepi, krotim ga u sebi. 

  

Ti, plemeniti, jasni si Quijote 

Za Dulcineju sâm na vasiljeni, 

A ona krasna, ļasna, mudra tebi. 

DE SOLISDAN DON QUIJOTU OD MANCHE 

SONET 

Gospodine Quijote, ludorije 

Zaokupiġe um tvoj pomuĺeni, 

Al ļin nijedan sramni, nepoġteni 

Okaljao te prigovorom nije. 

  

Tvoja su djela svjedoļanstvo za te: 

Ti po svijetu zatireġ krivice, 

I zato ropske duġe, kukavice, 

Prostaci tebe hvataju i mlate. 

  



Sad ako tvoja Dulcinea mila 

Ipak ti bude jako neljubazna 

I ljubavi ne prikloni se joġ, 

  

U takvu jadu utjeha ti bila:  

Sancho je svodnik glup i poso ne zna, 

Ona je kruta, ti ljubavnik loġ. 

RAZGOVOR MEņU BABIECOM I ROCINANTOM 

B. Oj Rocinante, ġto si s mesa spao? 

R. Jer posla ima, hrane nema za me. 

B. Zar jeļma tebi ne daju ni slame? 

R. Gospodar moj ni trunka ne bi dao. 

  

B. Gospodine, loġ sluga si u gose, 

Kad na njeg diģeġ jezik magareĺi. 

R. Oslom je roĽen i u grob ĺe leĺi 

Gospodar moj, jer ļuj: zaljubio se. 

  

B. Je l' ljubav ludost? ð R. Nije mudra jako. 

B. Ko metafizik zboriġ. ð R. Glad me mori. 

B. Ģali se slugi! ð R. Slaba utjeha mi. 

  

Ta komu bih se tuģio i plako, 

Kad goso moj i momak ġto ga dvori, 

Ko Rocinante mrġe su i sami! 



Prva glava 

koja priļa o stanju i ģivovanju slavnog viteza don Quijota od 

Manche. 

U nekom selu u Manchi, kojemu ne ģelim ime spominjati, [25] 

ģivio je prije malo vremena plemiĺ, od onih koji imaju koplje na 

stalku, starinski ġtit, kukavno kljuse i hitra hrta. Olla,[26] viġe od 

govedine nego od ovnovine, naveļer ponajviġe hladno isjeckano 

meso s lukom, subotom praģetina s mozgom,[27] petkom soļivo, 

nedjeljom joġ koji golubak, tako je troġio tri ļetvrtine svojega 

prihoda. Preostatak bi planuo na zobun od fina crna sukna, na 

kadifne hlaļe za svece, na isto takve papuļe i na najfinije nebojeno 

polusukno, u kojem se koļio u radne dane pod nedjeljom. U kuĺi mu 

bila gazdarica koja je prevalila ļetrdesetu, i sinovica, koja joġ nije 

navrġila dvadesetu, pa momak za poljski i kuĺni rad, koji mu je i 

konja sedlao i kosijerom rabotao. Po dobi se naġ plemiĺ hvatao 

pedesetih i bio je snaģna rasta, suhonjav, mrġav u licu, velik 

ranoranilac i ljubitelj lova. Kazuju da mu je prezime bilo Quijada, ili 

Quesada (jer se donekle razilaze pisci koji o tom piġu), premda se po 

vjerodostojnom nasluĺivanju moģe dokuļiti da se zvao Quejana.[28] 

Ali to malo vrijedi za naġu pripovijest: dovoljno je da priļajuĺi o 

njemu ne skrenemo ni za dlaku s istine. 

No, treba znati da se spomenuti plemiĺ u ļasovima koji su mu 

dokoni (a tih je u godini najviġe i bilo) s tolikim ģarom i slaġĺu 

odavao ļitanju viteġkih knjiga da je gotovo sasvim zaboravio na lov, 

dapaļe i na upravljanje svojim imanjem. Zaokupila ga tolika 

radoznalost i ludost da je poprodavao mnoge hanege[29] oraĺe zemlje 

i kupovao viteġke knjige, da ih ļita, i tako ih zgrnuo u kuĺu koliko ih 

se god domogao. A od sviju mu knjiga nikoje nisu toliko po volji 

bile koliko one ġto ih je napisao slavni Feliciano de Silva,[30] jer 

jasnoĺa njegove proze i one zamrġene reļenice njegove ļinile mu se 

biserom, pogotovu kad bi uzeo ļitati ona laskanja ili izazove na 

megdan, gdje ļesto piġe: »Smisao besmislice, koja mi na misao 

pada, toliko mi raslabljuje misli, te mislim da se s pravom ģalim na 

vaġu krasotuç. Ili kad bi ļitao: è...visoka nebesa, koja vaġu 



boģanstvenost boģanski utvrĽuju zvijezdama i vama iskazuju 

dostojanstvo dostojnosti, koje je vaġa uzviġenost dostojna.ç 

Od takvih se reļenica jadnome vitezu pomuti pamet. Nabdio se 

on, da bi ih razumio i dokuļio im smisao, ġto ga ne bi dosegnuo 

pameĺu ni razumio ni sam Aristotel, sve da jedino radi toga ustane 

iz groba. Nisu mu bile po volji rane koje je don Belianis drugima 

zadavao i sam ih dopadao, jer kakvi god, misli, slavni vidari vidali 

njega, ipak mu je jamaļno i lice i cijelo tijelo posuto brazgotinama i 

oģiljcima. No ipak je hvalio autora njegova ġto je zavrġio knjigu s 

obeĺanjem one nezavrġive pustolovine, pa ga je ļesto podilazila 

ģelja da se lati pera i da je uistinu dokonļa, kako se ondje obeĺava. 

Bio bi to svakako uļinio i izvrġio, da ga nisu odvratile druge, veĺe i 

neprestane misli. Ļesto se sa ģupnikom svojega sela (a bio je to uļen 

ļovjek, doktor, promoviran u Sig¿enzi[31]) prepirao o tome tko je bio 

veĺi vitez: Palmerin od Engleske, ili Amadis od Galije. Ali majstor 

Nicol§s, brijaļ u tome istom selu, govoraġe da nitko nije ravan 

Vitezu od Feba, a ako se itko usporediti moģe, onda je to don 

Galaor, brat Amadisa od Galije, jer je zgodnije opremljen za sve, i 

nije kicoġki vitez niti pl§ļko, kao ġto je njegov brat, te ni po 

junaġtvu nije gori. 

Sve u sve, tako se zapleo u svoje ġtivo da je ļitao po cijele noĺi 

od veļeri do jutra i po cijele dane od zore do mraka. I tako se njemu, 

od maloga spanja i mnogoga ļitanja, osuġi mozak i pamet mu se 

najposlije pomuti. Po glavi mu povrvi sve to ġto je u knjigama ļitao, 

i ļarolije, i kavge, borbe, izazovi, rane, udvaranja, ljubavi, nezgode i 

gluparije neļuvene. A uvrtio je u glavu da je zgoljna istina sva ta 

zbrka sanjarija ġto ih je ļitao, te mu na svem svijetu nije bilo 

pouzdanije historije. Govorio je da je Cid Ruy Díaz[32] bio doduġe 

jako valjan vitez, ali ipak, reĺi se mora, s Vitezom od Plamenoga 

Maļa[33] usporediti se ne moģe, jer je taj jednim zamaġajem 

prepolovio dva divlja, strahovita diva. Radiji je bio Bernardu od 

Carpija,[34] jer je u Roncesvallesu ubio zaļaranoga Rold§na, utjeļuĺi 

se lukavġtini Herkula, koji je Anteja, sina Zemljina, u rukama 

zadavio. Jako je lijepo spominjao diva Morganta, jer jest doduġe od 

divovskoga roda, a divovi su svi uznoġljivi i surovi, ali je on jedini 

blagostiv i uljudan. No nadasve mu u volji bijaġe Reinaldos od 

Montalbana, osobito kad ga gleda gdje kreĺe iz kule i pljaļka 

svakoga na koga naiĽe, i joġ kad je ugrabio onaj lik Muhamedov, 

sav od suha zlata, kako njegova historija kazuje. Da mu je nekoliko 



puta caknuti nogom izdajicu Galalona, ne bi ģalio dati svoju 

gazdaricu, a za prîd i sinovicu. 

Naposljetku, kad mu je pamet veĺ klonula, sine mu 

najneobiļnija misao koja je ikada ikojemu luĽaku sinula. Uļini mu 

se zgodnim i potrebnim, za veĺu ļast svoju i za korist drģavnu, da se 

prometne u skitnika viteza i krene svijetom oruģan i na konju, 

traģeĺi pustolovine i izvrġujuĺi sve ono ġto je ļitao da izvrġuju 

skitnici vitezovi: da zatire svakojaku nepravdu, da se izvrgava 

nezgodama i opasnostima, da ih svladava i stjeļe vjeļitu slavu i ime. 

Veĺ mu se jadniku po glavi motalo da ĺe za junaġtvo svoje ruke biti 

okrunjen barem za cara od Trebizonde. I tako se on u tim ugodnim 

mislima, zanesen divnom slaġĺu koja mu se priviĽala, poģuri uļiniti 

ġto je namjerio. Ponajprvo se lati posla da oļisti bojnu opremu 

pradjedovsku, koja je davno baļena u kut i zaboravljena, pa je ondje 

zarĽala i popljesnivila. Oļisti je i uredi ġto god je bolje mogao, ali 

odmah zapazi nedostatak: nije imao ġljema s vizirom, nego obiļnu 

kacigu. No vjeġtina njegova doskoļi i tomu, te on od ljepenke 

sadjelja neġto nalik na pol ġljema s vizirom. Doduġe, kad je htio 

iskuġati je li mu ġljem jak i moģe li podnijeti udar, pa potegnuo maļ 

i maznuo dvared po ġljemu, veĺ je prvim udarom u jedan mah 

uniġtio sve ġto je radio tjedan dana. Bude mu krivo ġto je tako lako 

bilo pokvariti ġljem, te da se osigura od takve opasnosti, uzme ga 

opet izraĽivati, ali sada umetne iznutra ģeljezne ġipke, tako da mu je 

ġljem bio ļvrst i po volji; iskuġavati ga ne htjede opet, nego ga 

proglasi i uze smatrati najizvrsnijim ġljemom s vizirom. 

Onda se ogleda za svojim konjem. Konj taj spao doduġe u mesu 

kao gladna godina i bio puniji mana od Gonelina[35] konja, koji 

tantum pellis et ossa fuit, ali njemu se uļini da ni Aleksandrov 

Bucefal ni Cidov Babieca nisu njegovu konju ravni. Dva-tri je dana 

premiġljao kakvo bi mu ime nadjenuo, jer (kako je govorio sam 

sebi) ne priliļi se da konj ovakva slavna viteza, a i sam po sebi 

zgodan, bez ļuvena imena bude. Zato mu je nastojao sloģiti i dati 

takvo ime da jasno kazuje ġto je bio dok joġ ne bijaġe konj skitnika 

viteza, a i ġto je sada. Ļim gospodar mijenja staleģ, najrazboritije ĺe 

biti da i konju promijeni ime i da ga prozove slavnim i sjajnim 

imenom, kakvo dolikuje novom stanju i zanimanju kojemu se veĺ 

odao. Poġto je dakle mnoga imena poizmiġljao, brisao, odbacivao, 

skrpio, raskvario i opet ih stao kovati u glavi i u mozgu, prozove ga 

naposljetku Rocinante,[36] jer to mu se me uļini uzviġenim, zvuļnim, 



a i kazuje kakav bjeġe nekoĺ, dok je joġ bio kljuse, a nije bio ovakav 

kao danas, jer sada je prvak meĽu svom kljusadi na svijetu. 

Kad je tako po volji nadjenuo ime svojemu konju, nakani 

nadjenuti ime i sebi. U tome mu razmiġljanju proĽe opet osam dana, 

a na koncu se nazove don Quijote. Po tom su imenu, kako rekosmo, 

pisci ove istinite povijesti naslutili da se jamaļno zvao Quijada, a ne 

Quesada, kako drugi opet misle. No on se joġ sjeti da se junaļki 

Amadis nije zadovoljio pukim imenom Amadis, nego je dometnuo i 

ime svoje kraljevine i postojbine, da je proslavi, te se prozvao: 

Amadis od Galije. Zato i on, kao dobar vitez, nakani svojemu imenu 

dometnuti ime svoje domovine i prozvati se don Quijote od Manche. 

Tako je, po svojemu sudu, jasno oznaļio svoj rod i postojbinu i 

poļastio ju uzimajuĺi od nje svoj pridjevak. 

Bojna je oprema dakle oļiġĺena, kaciga je pretvorena u ġljem s 

vizirom, kljusetu je nadjenuo ime, a odredio je i kako ĺe se sam 

zvati. Treba mu joġ jedino, reļe on sam sebi, potraģiti damu u koju 

bi se zaljubio, jer skitnik vitez bez ljubavi drvo je bez liġĺa i bez 

ploda i tijelo bez duġe. Govori on sebi: 

èAko ja za kaznu svojih grijeha, ili po sreĺi svojoj, skobim 

gdjegod kakva diva, kao ġto obiļno biva skitnicama vitezovima, te 

ga u prvom sukobu oborim, ili ga prepolovim, ili ga, napokon, 

prevladam i predobijem, zar neĺe dobro biti da ga mogu komu 

poslati, neka se pokloni; neka uĽe k mojoj slatkoj vladarici, neka 

klekne pred nju i glasom poniznim i pokornim rekne:,Ja sam, 

gospoĽo, div Caraculiambro, gospodar otoka Malindranije, koga je 

na junaļkom megdanu svladao nikada dovoljno nahvaljeni vitez don 

Quijote od Manche, te me on ġalje da se poklonim vaġemu svijetlom 

licu, a vaġa milost neka od mene ļini ġto joj je po volji.−« 

Oh, kako se uzradovao naġ dobri vitez kad je izgovorio taj 

govor, a joġ viġe kad je naġao komu bi dao ime svoje dame! Bila je, 

kako vele, u selu blizu njegova sela seljaļka djevojka, jako lijepa, u 

koju je on neko vrijeme bio zaljubljen, ali ona, razumije se, nije o 

tome ni sanjala i nije ni marila za njega. Zvala se Aldonza Lorenzo, 

i on pomisli da ĺe biti zgodno ako njoj pridjene ime vladarice 

svojega srca. Potraģi ime koje bi se valjano slagalo s njegovim, a 

dolikovalo bi i pristajalo princezi i otmjenoj dami, te je naposljetku 

prozove Dulcinea od Tobosa, jer je rodom bila iz Tobosa: to je ime, 

po njegovu miġljenju, zvuļno i neobiļno i ima znaļenje, kao i sva 

imena koja je sebi i oko sebe ponadijevao. 



Druga glava 

ġto priļa o prvom pohodu na koji je sa svoje postojbine krenuo bistri 

don Quijote. 

Poġto je dakle sve uredio i spremio, ne htjede oklijevati da 

uļini ġto je naumio; straġila ga misao da ĺe zatezanjem nahuditi 

svijetu, jer je nakanio tegobe uklanjati, krivice ispravljati, nepravde 

zatirati, neredu doskakivati i zla djela osveĺivati. I tako, ne javljajuĺi 

nikome svoju nakanu i krijuĺi se, jednoga se jutra prije zore, a bio je 

jedan od najsparnijih srpanjskih dana, oboruģa svom svojom bojnom 

opremom, zajaġe Rocinanta, natakne na glavu skrpani ġljem, 

nadjene na ruku ġtit, zgrabi koplje, te izjaġe iz dvoriġta kroza 

straģnja vrata u polje, silno zadovoljan i veseo ġto vidi da mu se tako 

lako zapoļeo izvrġivati dobri naum. No tek ġto je ispao u polje, 

zaokupi ga strahovita misao koja ga je malne odvratila od 

zapoļetoga pothvata. Sjetio se on da joġ nije primljen meĽu 

vitezove, te po viteġkom zakonu ne moģe i ne smije diĺi oruģje ni na 

kojega viteza; a sve da i jest, morao bi kao novi vitez nositi samo 

svijetlo oruģje,[37] bez znamenja na ġtitu, dokle god ga junaġtvom ne 

stekne. Te ga misli uskolebaju u naumu, ali kako mu je ludost bila 

jaļa od ikoje razloģitosti, smisli on da ĺe upriliļiti neka njega oviteģi 

tko mu drago, na koga naiĽe, po primjeru mnogih drugih koji su 

tako uļinili, kao ġto je ļitao u knjigama koje su ga zaludile. A ġto se 

tiļe svijetloga oruģja, nakan je, ļim dospije, oruģje tako oļistiti da 

bude sjajnije i bjelje od hermelina.[38] S tim se smiri i nastavi svoj 

put, udarajuĺi onamo kamo je konja volja, jer to i smatra pravim 

naļinom za pustolovine. 

Jaġe tako naġ novi novcati pustolov putem, razgovara sa sobom 

i veli: »Dok bude jednom na svijet izdana istinita povijest mojih 

slavnih djela, nema sumnje da ĺe mudrac koji ih bude opisivao 

ovako zapoļeti i priļati prvi moj pohod u ranu zoru: ,Tek ġto je 

rumeni Apolon po licu daleke i prostrane zemlje razastro zlaĺane 

niti svoje krasne kose, i tek ġto sitne, ġarene ptiļice umiljatim 

jezicima, slatkom i medenom harmonijom pozdraviġe osvit rujne 

zore, koja ustaje iz meke postelje ljubomornoga muģa, te se kroz 



vrata i balkone manchanskoga obzorja javlja smrtnicima, kadli 

slavni vitez don Quijote od Manche ustade s dangubnoga perja, 

zajaha slavnoga konja Rocinanta i krenu na put niz drevno i 

ļuveno[39] Montielsko polje.−« 

I doista je tim poljem jahao. 

A onda nadoveģe: èSretna li doba i sretna li stoljeĺa kad se 

izdaju na svijet slavna moja junaļka djela, vrijedna da budu salivena 

od mjedi, isklesana u mramoru i naslikana na slikama, da buduĺnosti 

ostane uspomena. Oj ti mudri ļarobniļe, bio tko bio, komu je 

suĽeno da budeġ ljetopisac ove neobiļne historije! Molim te, nemoj 

zaboraviti mojega dobroga Rocinanta, svagdanjega druga mojega na 

ovim mojim hodovima i putovima!ç Onda opet zapoļne, kao da je 

zbilja zaljubljen: »Oj princezo Dulcinejo, vladarice ovoga 

zaljubljenoga srca! Jako si mi naģao uļinila ġto si me otpravila i 

odbila me s krutim jadom i naredila mi da se ne javljam pred licem 

tvoje krasote. Smiluj se, gospodarice, i sjeti se ovoga pokornoga 

srca koje od ljubavi za tebe toliku muku muļi.ç[40] 

Uz to je nizao putem joġ druge ludorije, sve onako kako su ga 

njegove knjige nauļile, i povodio se, koliko god moģe, za jezikom 

tih knjiga. A jahao je tako polagano, i sunce je tako naglo i s tolikom 

ģegom pripeklo da bi mu jamaļno isprģilo mozak, kad bi ga joġ bilo. 

Jahao je gotovo cio taj dan, i niġta se nije dogodilo ġto bi 

vrijedilo pripovijedati, te je oļajavao, jer mu je ģelja da ġto prije 

skobi koga na kome bi okuġao jakost svoje junaļke ruke. Ima pisaca 

koji vele da mu se prva pustolovina pruģila u klancu L§pice;[41] drugi 

vele: kod vjetrenjaļa; ali ono ġto je meni poġlo za rukom iznaĺi i ġto 

je zapisano u manchanskim ljetopisima, kazuje da je jahao cio taj 

dan, a kad se poļe noĺati, iznemogoġe i kljuse i on i malne skapaġe 

od gladi. Obazre se na sve strane neĺe li ugledati kakav dvor ili 

kakvu pastirsku kolibu, da se skloni i da namiri mnogu svoju 

potrebu, i opazi nedaleko od puta kojim jaġe krļmu. Kao da mu je 

sinula zvijezda i kao da ga ne dovodi u trijem, nego u dvore 

spasenja. Pohiti onamo i stigne krļmi baġ kad ĺe se zanoĺati. 

Na vratima zatekne on dvije djevojke, seke hoĺke, koje putuju 

u Sevilju s mazgarima. Svratili se oni noĺas u krļmu da ondje 

predane. Kako se naġem pustolovu sve ġto god misli, vidi i ġto mu se 

utvara priļinja zgodom koja se zbiva onako kako je on ļitao, i 

krļma mu se, ļim ju je opazio, uļini dvorom sa ļetiri kule i s 

vrġcima od blistava srebra, pa je tu i most koji se uzdiģe, i dubok 



rov, i sve ļime su takvi gradovi opravljeni. Kad se pribliģi krļmi 

koja mu se uļinila dvorom, pritegne malko uzde Rocinantu, jer se 

ponadao da ĺe kakav patuljak iskrsnuti navrh kule i javiti trubom da 

se vitez pribliģuje dvoru. Ali kad razabra da ondje zateģu i da 

Rocinante navaljuje u staju, dojaġe on krļmi do vrata. Tu opazi one 

dvije razuzdanice, i njemu se uļini da su dvije krasote gospoĽice ili 

umiljate dame koje se dvoru pred vratima ġetaju. Uto se sluļajno 

dogodi da svinjar potjera sa strniġta krdo svinja (koje se, da prostite, 

tako zovu) i zatrubi u rog, da se svinje skupe. I odmah se don 

Quijotu priļini ono ġto ģeli, to jest da to patuljak objavljuje sada tim 

znakom njegov dolazak. Jako zadovoljan priĽe dakle krļmi i 

damama, ali kad one ugledaju onako oboruģana ļovjeka, s kopljem i 

sa ġtitom, poplaġe se i nagnu bjeģati u krļmu. No don Quijote, koji 

im po bjeģanju razabra strah, odigne vizir od ljepenke, otkrije svoje 

suho, zapraġeno lice, te progovori uljudnim i smirenim glasom: 

ð Ne bjeģite, milostive gospoĽice, i ne bojte se nikakva 

zazora, jer viteġkom redu u koji se i ja brojim, niti dolikuje niti je 

posao da ikomu zazor ļini, a pogotovu takvim uzviġenim djevicama 

kakve se vi jasno ukazujete. 

Gledaju ga djevojke i zaviruju, da mu razaberu lice, koje je 

zakriveno loġim vizirom; ali kad zaļuju da ih krsti djevicama, ġto im 

se nikako ne slaģe sa zanatom, ne mogoġe se suspregnuti, nego 

prasnuġe u toliki smijeh da se don Quijote raģestio i rekao: 

ð Krasoti jako dolikuje uljudnost, a dalje, velika je ludost 

smijati se ni zbog ļega. Ali ja vam to ne velim zato da se razjadite ili 

ozlovoljite, jer moja je volja jedino da vam na sluģbu budem. 

Taj govor, nerazumljiv tim gospama, i nepodobna pojava 

naġega viteza joġ jaļe potakne njima smijeh, a njemu ljutinu, i joġ bi 

i gore bilo da nije u taj ļas iziġao krļmar, ļovjek jako debeo i zato 

jako miroljubiv. Kad on spazi onu nakaznu spodobu, opremljenu 

onakvom neskladnom bojnom opremom: uzdama, kopljem, ġtitom i 

oklopom, gotovo da se i sam pridruģio djevojaļkom veselju i 

prasnuo u smijeh. Ipak se poboja tolike gomile oruģja, te odluļi da 

mu uljudno odgovori, i reļe ovako: 

ð Gospodaru viteģe, ako vaġa milost traģi noĺiġte, u ovoj ĺete 

krļmi, osim postelje (jer postelje nema nijedne), sve drugo naĺi u 

preobilju. Kad don Quijote vidje poniznost zapovjednika ove 

tvrĽave, jer tako mu se prividio krļmar i krļma, odgovori: 



ð Meni je, gospodine kaġtelane, sve po volji, jer oruģje je 

nakit meni, a borba je odmor moj...[42] 

Kad je nazvan kastelanom, pomisli krļmar da ga je onaj okrstio 

tako jer mu se uļinio kastiljanskim poġtenjakom,[43] a on je 

Andaluģanin, i joġ s obale sanl¼carske, nikako manji lupeģ od Kaka, 

ni manji objeġenjak od Ľaka ili paģa.[44] Odgovori on dakle: 

ð Prema tomu je vaġe perje tvrda stijena, a vaġ san je vjeļno 

bdjenje. 

Kad je tako, izvolite samo odsjesti, jer u ovoj ĺe vam kuĺi biti 

pouzdano zgode i prilike da ne spavate i cijelu godinu dana, a 

kamoli jednu jedincatu noĺ. 

Tako reļe i pridrģa stremen, a don Quijote sjaha s velikom 

tegobom i mukom s konja, kao ļovjek koji cio dan nije okusio jela. 

Odmah naredi krļmaru neka se valjano pobrine za njegova 

konja, jer ovo je najbolje stvorenje koje na svijetu kruha jede. 

Pogleda krļmar konja, i ne uļini mu se baġ onakav kako ga don 

Quijote hvali, pa ni napolak. Odvede ga u staju i vrati se da vidi ġto 

zapovijeda gost. A njemu djevojke, koje su se veĺ izmirile s njim, 

skidaju bojnu opremu. Svukle mu oklop s prsiju i s ramena, ali 

nikako ne znaju i ne mogu da istave oklop na vratu ni da mu skinu 

nepodobni ġljem, privezan zelenim uzicama; ļvorovi se nisu mogli 

razrijeġiti, nego treba da se presijeku. Ali on ne htjede ni za ġto 

pristati, i ġljem mu ostane svu noĺ na glavi, tako da se smjeġnija i 

neobiļnija slika ne moģe ni zamisliti. 

A dok su mu one skitnice i pohotnice skidale bojnu opremu, 

sve je mislio da su to neke otmjene gospoĽe i dame iz onoga dvora, 

te im je govorio nadasve uljudno: 

  

»Nigda nije vitez bio 

Tako sluģen od gospoĽa, 

Koġto bjeġe don Quijote, 

Kada iz svog sela doĽe: 

Gospe diļne dvore njega, 

Dvorkinjice paze konja[45] 

  

ili Rocinanta, jer to je, gospoĽe, mojemu konju ime, a don Quijote 

od Manche ime je meni. Nisam se doduġe kanio odati tko sam, dokle 

god me ne odaju moja junaļka djela u vaġoj sluģbi i za vaġu korist, 

ali sam morao u ovakvoj prigodi primijeniti tu staru romancu o 



Lanzarotu, i zato ste mi prije vremena saznali ime. No kucnut ĺe ļas 

kada ĺe mi vaġa gospodstva zapovjediti, i ja ĺu posluġati, a hrabrost 

moje ruke dokazat ĺe koliko sam ģeljan sluģiti vama.« 

Djevojke, koje ne bijahu navikle sluġati sliļne govore, ne 

odsloviġe, nego ga samo zapitaġe bi li prezalogajio ġtogod. 

ð Bih ja ġto mu drago ð doļeka don Quijote ð jer mislim da 

bi mi i trebalo. 

Sluļajno je bio petak i u svoj je krļmi bilo samo nekoliko 

obroka ribe koju u Kastilji zovu osliĺ, u Andaluziji bakalar, u 

drugim krajevima treska, a opet u drugima pastrmica. Zapitaju ga bi 

li moģda izvolio pastrmice, jer drugom ga ribom ne mogu ponuditi. 

ð Ako ima mnogo pastrmica ð odgovori don Quijote ð 

mogu one biti zajedno jedna pastrma; jer ako mi dadu osam reala u 

sitnu novcu, isto mi vrijedi kao osam reala u komadu. Ġtoviġe, 

moglo bi s tim pastrmicama biti kao s teletom, koje je bolje od 

krave, ili s jaretom, koje je bolje od jarca. No bilo kako mu drago, 

neka se odmah donese; jer muka je i teret oruģje, i ne moģeġ ga 

nositi ako ne paziġ na utrobu. 

Da bude na svjeģem zraku, postave mu stol krļmi pred vrata, a 

krļmar mu donese obrok bakalara, loġe nakvaġena i joġ gore 

skuhana, i kruh crn i prljav kao i njegovo oruģje. Smijeġno ga je 

gledati kako jede. Ġljem nije skinuo, a vizir mu je navuļen, te ne 

moģe niġta k ustima prinijeti, nego mu mora tkogod davati i baġ u 

usta metati. U toj mu potrebi pomaģe jedna od onih gospoĽa. Ali 

piĺem ga napojiti ne mogoġe, i ne bi ni mogli, da nije krļmar 

izdubao trsku, pa mu jedan kraj turio u usta, a u drugi lio vino. Sve 

je to strpljivo primao, samo da mu ne rastrgaju uzice na ġljemu. Uto 

sluļajno krļmi stigne svinjski ġtrojaļ; najavi on svoj dolazak i 

zaduhne ļetiri-pet puta u trskovu sviralu, a time sasvim uvjeri don 

Quijota da je u nekom slavnom dvoru, da ga sluģe uz glazbu, da je 

bakalar pastrma, da je crni kruh bijeli, da su bludnice dame, da je 

krļmar dvorski kaġtelan, i po tome rasudi da se u dobar ļas odluļio 

krenuti. No sve ga je jaļe morilo ġto nije oviteģen, jer dok nije u 

viteġki red primljen, misli da se po pravu ne smije ni u kakav 

junaļki posao upuġtati. 



Treĺa glava 

u kojoj se pripovijeda kako je don Quijote zgodno oviteģen. 

Moren dakle takvim mislima, poģuri se on sa svojom 

oskudnom veļerom, kakva se veĺ dobije u krļmi, a kad je 

doveļerao, zovne krļmara, zatvori se s njim u staju, klekne preda nj 

i progovori: 

ð Hrabri viteģe, odavle gdje kleļim, ne ustajem ja dokle god 

se vaġa dobrota ne privoli da me obdari miloġĺu za koju vas ģelim 

zamoliti, a bit ĺe vama na diku i svemu ljudskome rodu na korist. 

Kad krļmar vidje svojega gosta gdje pred njim kleļi, i zaļu ġto 

on govori, zagleda se zbunjen u njega ne znajuĺi ni ġto bi uļinio ni 

ġto bi mu rekao. Navali na njega neka ustane, ali on ni za ġto ne 

htjede, dokle god mu nije obeĺao da ĺe ga obdariti miloġĺu za koju 

ga moli. 

ð Tome sam se, gospodaru, od velikoduġja vaġega i nadao ð 

doļeka don Quijote; ð evo dakle za koju sam vas milost zamolio, a 

vaġa mi je plemenitost obeĺala: milost da sutra izjutra oviteģite 

mene. Noĺas ĺu ja u kapeli vaġega dvora odstojati straģu pod 

oruģjem, a sutra ĺe se, kako rekoh, izvrġiti ġto toliko ģudim: da 

mognem, kako se priliļi, na sve ļetiri strane svijeta iĺi traģeĺi 

junaļke zgode, za korist onih koji su u nevolji, jer to je zadaĺa 

viteġtvu i skitnicima vitezovima, a takav sam i ja, te za takvim 

junaġtvima ginem. 

Krļmar je, kako rekosmo, priliļan objeġenjak bio i veĺ je neġto 

naslutio da mu gost nije sasvim pri pameti. A kad ga je ļuo ġto sada 

govori, konaļno se uvjeri. Zato, da bi noĺas bilo smijeha, odluļi 

pristati uza ġalu. Reļe mu dakle da je posve pravo ġto ģeli i moli; 

takva se nakana priliļi i prirodna je ovakvim otmjenim vitezovima 

kakvim se on ļini, a po naoļitom liku i jest. Kaza kako se i sam za 

mladih dana bavio tim ļasnim poslom, te je obiġao mnoge krajeve 

po svijetu traģeĺi junaļkih zgoda, a nije propustio ni suġionice ribe u 

Malági, ni naselja Riaránska, ni Compás u Sevilji, ni trģiġte u 

Segoviji, ni Oliveru u Valenciji, ni Rondillu u Granadi, ni obalu u 

Sanlúcaru, ni Potro u Córdobi, ni vinare u Toledu,[46] ni druga mjesta 



na kojima je iskuġao brzinu svojih nogu i vjeġtinu svojih ruku, te 

poļinio mnogu nepravicu, predobio udovicu mnogu, naļeo poneku 

djevicu, prevario pokoje nedoraslo ļeljade i konaļno se upoznao s 

gotovo svim velikim i malim sudovima, koliko god ih ima u svoj 

Ġpanjolskoj; naposljetku se, veli, sklonio u ovaj svoj dvor, te ģivi tu 

od imanja svojega i tuĽega i prima svakoga skitnika viteza kojega 

god podrijetla i stanja bio, sve zato ġto ih silno voli i ġto oni, za 

nagradu njegovoj dobroj volji, dijele s njim ġto god imaju. Reļe mu 

i to da u ovom svojem dvoru nema nikakve kapele u kojoj bi mogao 

pod oruģjem odstojati straģu, jer je kapela sruġena da bude nova 

sagraĽena; ali kad je potreba, moģe se, zna on, odstojati straģa gdje 

mu drago, te bi je mogao noĺas odstojati u kojem dvorskom 

dvoriġtu; a sutra ĺe se, ako Bog da, izvrġiti ceremonije koje trebaju, 

pa ĺe on biti oviteģen, i joġ tako da na svem svijetu ne bi mogao biti 

oviteģen bolje. 

Zapita ga ima li sa sobom novaca. Don Quijote odgovori da 

nema ni pikule, jer u historijama skitnika vitezova nije nikada ļitao 

da je ijedan novac sa sobom nosio. Na to mu odvrati krļmar da se 

vara: sve ako to i ne piġe u historijama, ne piġe zato ġto se njihovim 

piscima nije ļinilo nuģnim pisati o neļem ġto je tako jasno i 

potrebno kao to da moraġ ponijeti novac i ļiste koġulje, i stoga ne 

smijeġ suditi da vitezovi nisu te potrepġtine sa sobom nosili. On 

smatra dakle pouzdanim i dokazanim da su svi skitnici vitezovi, 

kojih su tolike knjige pune i prepune, nabijene kese nosili, da im 

bude novaca ako ustreba, a isto su tako nosili koġulje i ġkatuljicu 

punu masti da njome vidaju rane koje im budu zadane, jer na 

poljima i pustolinama, gdje se bore i dopadaju rana, nema im svagda 

tko bi ih lijeļio, manj da im je prijatelj koji mudrac ļarobnjak, te im 

on odmah upomoĺ priskakuje i zrakom im na oblaku dovodi 

djevojku ili patuljka, s posudicom takva snaģna napitka te ļim gutnu 

kap, ozdravljuju od svake rane i svakog uboja, kao da ga nije ni bilo. 

Ali kad nisu imali toga, starodrevnim je vitezovima svagda bio 

naviļaj da su im perjanici opskrbljeni novcima i drugim 

potrepġtinama, kao ġto je svilac i melem, da se lijeļe. A kad bi se 

dogodilo da ovakav vitez nema perjanika (no to je malo i rijetko 

bivalo), sam bi vitez sve to nosio sa sobom u maloj torbici na 

konjskim sapima, tako te bi se ļinilo da je u njoj ġtogod vaģno. Jer 

ako ne bi bilo s takva razloga, skitnicama vitezovima ne dolikuje 

nositi torbaka. Zato mu savjetuje, premda bi mu kao viteġkomu 



posinku svojemu, ġto ĺe mu nabrzo biti, mogao i zapovjediti, neka 

odsad ne kreĺe na put bez novaca i bez spomenute zalihe, pa ĺe 

vidjeti kako ĺe mu na korist biti kad se i ne nada. 

Don Quijote obeĺa da ĺe uļiniti sasvim onako kako ga svjetuje. 

Uglave dakle odmah da ĺe odstojati oruģanu straģu u velikom 

dvoriġtu uz krļmu. Don Quijote skupi sve svoje oruģje, metne ga na 

valov kraj studenca, nadjene na ljevicu ġtit, prihvati koplje i silno se 

dostojanstveno uzġeta pred valovom. On se uzġeta, a uto se i noĺ 

uhvati. 

Krļmar prip¸vjedi svima koji se zatekoġe u krļmi kako mu je 

budalast gost, te kako odstojava oruģanu straģu, iġļekujuĺi da bude 

oviteģen. Zaļude se oni takvoj neobiļnoj budalaġtini te odu da ga 

vide iz prikrajka i ugledaju ga kako se ļas mirno ġeta, ļas opet u 

koplje podupire, a oļi upire u oruģje i ne moģe da ga se nagleda. 

Noĺ se sasvim unoĺa, ali takva jasna mjeseļina zasine da bi se 

mogla takmiti sa suncem, u kojega svjetlost zaima. Tako oni sve 

jasno razabiru ġto god novi taj vitez ļini. Onda naspije jednom od 

onih mazgara u krļmi da ode i napoji svoje mazge. Treba sada 

maknuti oruģje don Quijotovo, koje leģi na valovu, ali kad on spazi 

mazgara gdje prilazi, zavikne u sav glas: 

ð Ej ti, bio tko bio, smioni viteģe koji prilaziġ oruģju 

najjunaļnijega skitnika viteza ġto se ikad maļem opasao! Pazi ġto 

ļiniġ, i ne diraj mi oruģja ako ne ģeliġ glavom platiti smionost! 

Mazgar ne htjede mariti za te rijeļi (a bolje mu bjeġe hajati za 

njih, da izmakne nevolji), nego zgrabi oruģje za remenje i odbaci ga 

daleko od sebe. Kad to vidje don Quijote, podiģe oļi k nebu, svrnu 

misli (kako se ļini) na svoju vladaricu Dulcineju i reļe: 

ð Budi meni, vladarice moja, na pomoĺi u ovoj prvoj uvredi i 

pogrdi koja stiģe ove grudi, tebi podļinjene: ne uskraĺuj mi milost i 

zaġtitu u ovome prvom odluļnom boju. 

Te i joġ druge takve rijeļi izreļe, te odbaci ġtit, odiģe 

obadvjema rukama koplje i njime opatrnu mazgara tako silno po 

glavi da se krvav svalio na zemlju, pa da ga je joġ jednom zviznuo, 

ne bi mu trebalo lijeļnika da ga lijeļi. Poġto je to uradio, skupi svoje 

oruģje i uzġeta se opet, isto onako mirno kao i dotle. Malo zatim 

drugi mazgar, ne znajuĺi ġto se dogodilo (jer je onaj prvi joġ 

onesvijeġten bio), doĽe s istom onakvom nakanom, da napoji mazge. 

Ali kad on priĽe da ukloni oruģje i raskrļi valov, don Quijote ne 

progovori ni rijeļi i ne zamoli milost ni u koga, nego i opet odbaci 



ġtit, i opet diģe koplje, te maznu i toga mazgara viġe nego triput po 

glavi, ali koplje se ne razmrska, nego glava mazgarova puļe ļetiri 

puta. Na tu se halabuku sletje sav svijet iz krļme, a meĽu njim i 

krļmar. Kad to vidje don Quijote, nadjenu ġtit na ljevicu, poloģi 

desnicu na maļ i reļe: 

ð Oj vladarice krasote, snago i jakosti oslabljenoga srca 

mojega! Kucnuo je ļas da svrneġ uzviġene oļi na ovoga tvojega roba 

viteza, koji se danas nada veliļajnomu junaļkomu djelu. 

Time se, uļini mu se, toliko ojunaļio da ne bi ni korak 

uzmaknuo sve da navale na njega svi mazgari ovoga svijeta. Kad 

one ranjenike vidjeġe drugovi njihovi kakvi su, obasuġe don Quijota 

izdaleka kamenjem, a on se, koliko god mogaġe, ġtitio ġtitom, ali se 

od valova ne smjede udaljiti, da mu oruģje ne bude bez obrane. 

Krļmar se uzvika neka ga se okane, jer im je veĺ rekao da je gost 

lud, pa ga kao luĽaka ni sud ne bi osudio, sve da ih redom pobije. 

Don Quijote uzvikao se joġ jaļe, te ih krsti nevjerama i izdajnicima, 

a gospodaru zamka veli da je hulja i prostaļina, kad dopuġta da tako 

postupaju sa skitnicima vitezovima; samo dok on bude oviteģen, 

platit ĺe mu, da zapamti nevjerstvo svoje. 

ð A za vas, podla i kukavna fukaro, ja ne hajem: bacajte, 

prilazite, dolazite, zlostavljajte me, koliko god moģete; vidjet ĺete 

veĺ kako ĺu vam odmastiti za budalaġtinu i drskost. 

To izreļe toliko odreġito i srļano da je silan strah spopao 

napadaļe. I tako oni malo zbog toga, malo po krļmarovu savjetu, 

prestanu bacati kamenje. A on ih pusti da uklone ranjenike, i uzme 

opet s onim istim mirom i spokojem odstojavati oruģanu straģu kao 

dotad. 

Ne svidjeġe se krļmaru gostove budalaġtine, te on odluļi sve 

prekratiti i odmah ga oviteģiti zlosretnim viteġkim redom, dok ne 

bude joġ gore bijede. Pristupi mu dakle, ispriļa se ġto je taj prosti 

svijet onako obezobrazio s njim, jer on nije o tom ni sanjao; no zato 

su oni za drzovitost ļestito kaģnjeni. Reļe mu, kako mu je veĺ 

rekao, da u zamku nema kapele, ali za ono ġto se joġ mora uļiniti i 

ne treba kapela. Kad tko hoĺe da bude oviteģen, glavno je, koliko on 

zna viteġki ceremonijal, udar po zatiljku i po ramenu, a to se moģe 

izvrġiti i nasred polja. Ġto se pak tiļe oruģane straģe, dovoljno je 

odstraģiti dva sata, a on je eto odstojao viġe od ļetiri. Sve mu to 

povjeruje don Quijote i odgovori mu da ga je ovoga ļasa voljan 

posluġati, pa neka izvrġi sve ġto god brģe moģe, jer ako bude opet 



napadnut, poġto veĺ bude oviteģen, neĺe u zamku nikomu poģaliti 

glave, a samo ĺe onima oprostiti ģivot koje domaĺin odredi, i njemu 

u ļast. 

Tako opomenut i preplaġen, donese krļmar odmah knjigu u 

koju zapisuje slamu i jeļam ġto ih daje mazgarima. S njim iziĽu one 

dvije spomenute djevojke, djeļak ponese ugorak svijeĺe, i vajni 

kaġtelan priĽe don Quijotu i zapovjedi mu neka klekne. Uzme ļitati 

iz svoje biljeģnice, kao da govori kakvu poboģnu molitvu, a nasred 

ļitanja digne ruku i odvali don Quijotu ļestit udarac po vratu, onda 

ga njegovim vlastitim maļem ploġtimice mazne svojski po ramenu. 

Uz to je vazda mrmljao kroza zube, kao da ļita obrednu molitvu. 

Poġto je to uļinio, naredi jednoj od onih dama neka mu opaġe maļ, a 

ona to izvrġi s velikom vjeġtinom i bistrinom, jer nije ġala susprezati 

smijeh uza svaku toļku te ceremonije; ali junaļka djela novoga 

viteza, koja veĺ vidjeġe, suzbiġe im smijeh. Opasujuĺi ga maļem, 

reļe ļestita gospoĽa: 

ð Bog vam dao, milostivi gospodaru, da budete sretan vitez i 

da vam se posreĺi u bojevima. 

Don Quijote zapita je kako se zove, da zna u buduĺnosti komu 

duguje zahvalnost za iskazanu milost, jer je nakan odijeliti njoj 

jedan dio slave koju ĺe steĺi junaġtvom svoje ruke. Ona mu s 

velikom poniznoġĺu odgovori da se zove Tolosa, a kĺi je nekoga 

krpe rodom iz Toleda, koji ģivi u ļatrljama u Sancho Bienayi; ona 

mu je voljna posluģiti ġto god poģeli, i smatrati ga gospodarom. Don 

Quijote odvrati joj neka njemu za ljubav i za volju pridjene svojemu 

imenu don i neka se prozove doña Tolosa. Ona mu obeĺa, a druga 

mu djevojka natakne ostrugu, i on razvede s njom gotovo isti 

razgovor kao i s onom koja mu je pripasala maļ. Zapita i nju za ime, 

a ona mu odgovori da se zove Molinera (mlinarica), jer je kĺi ļestita 

mlinara iz Antequere. I nju zamoli don Quijote neka imenu pridjene 

don i neka se prozove doña Molinera, te i njoj ponudi svoju sluģbu i 

naklonost. 

Poġto su dakle navrat-nanos dokonļane ceremonije, nikada joġ 

donde viĽene, nije mogao don Quijote doļekati ļas kada ĺe se vinuti 

na konja i poteĺi da traģi pustolovine. Osedla odmah Rocinanta i 

uzjaġe, zagrli domaĺina, te hvaleĺi mu ġto ga je oviteģio, nagovori 

mu takva ļudesa da se to ne moģe ni pogoditi ni iskazati. A krļmar, 

samo da mu se nosi iz krļme, odgovori na njegov govor isto tako 



rjeļito, iako sa manje rijeļi, pa ne iġtuĺi plaĺu za ugoġĺenje, pusti ga 

neka ide s milim Bogom. 



Ļetvrta glava 

Ġto se dogodilo naġemu vitezu kad je krenuo iz krļme. 

Bjeġe pred zoru kad don Quijote krenu iz krļme, tako 

zadovoljan, sretan i veseo da mu je od radosti pucao kolan na konju. 

Ali na pamet mu padnu savjeti krļmarovi, kako je potrebna zaliha 

koja se sa sobom nosi, osobito novci i koġulje, te odluļi vratiti se 

kuĺi i ondje se opskrbiti svime, pa i perjanikom, jer kani za 

perjanika uzeti susjeda svojega, seljanina, koji je siromah i ima 

djece, ali je vrlo zgodan za perjaniļku sluģbu u viteza. S tom miġlju 

navrne Rocinanta k selu, a Rocinante, kao da veĺ osjeĺa paġu, pojuri 

onamo tako voljno te se ļinilo da i ne dodiruje nogama zemlju. 

Ne proĽe daleko, kad mu se uļini da se iz ġumske guġtare, tamo 

s desne strane, ļuje neļiji glas kako jadikuje. Ļim to zaļu, 

progovori: 

»Hvala nebesima na milosti koju mi iskazuju kad mi ovako 

brzo daju priliku da mognem izvrġiti ġto mi je duģnost po zvanju, i 

da uberem plod svojih dobrih nakana. Jamaļno je to glas kakva 

potrebnika ili potrebnice, kojoj treba moja dobrota i pomoĺ.ç 

Potegne uzde i svrne Rocinanta onamo odakle mu se ļini da 

dopire glas. 

Tek ġto je nekoliko koraļaja uġao u ġumu, opazi kobilu 

privezanu za hrast, a za drugi hrast privezana djeļaka od nekih 

petnaest godina, gola do pojasa. Taj se djeļak uzvikao, a ima i zaġto, 

jer ga neki krepki seljanin neprestance mlati remenom, a kad god ga 

oġine, kori ga i upuĺuje te mu govori: 

ð Jezik smiri, a oļi raġiri! 

A djeļak odgovara: 

ð Neĺu viġe nikada, gospodaru! Tako mi muke Isusove, neĺu 

viġe to uļiniti. Obeĺavam da ĺu odsad bolje paziti na stado. 

Kada don Quijote razabra ġto tu biva, progovori rasrĽena glasa: 

ð Neusrdni viteģe, ne dolikuje hvatati se ukoġtac s onim koji 

se ne moģe braniti. Nego uzjaġite konja i prihvatite koplje ð a 

uistinu je bilo prislonjeno koplje uz hrast za koji je povodcem 



svezana kobila ð pa ĺu vam ja pokazati da je kukavġtina ġto vi 

ļinite. 

Kad seljanin ugleda nad sobom tu spodobu, optrpanu oruģjem, 

kako mu se razmahuje kopljem ispred lica, pomisli da je poginuo, te 

odgovori dobrostivim rijeļima: 

ð Gospodaru viteģe, taj djeļak koga ja kaģnjavam, u mojoj je 

sluģbi i ļuva mi kao ovļar stado ovaca ġto imam u tom kraju. Tako 

je nemaran da mi svaki dan nestaje po ovca. I jer ga ja kaġtigujem za 

nemarnost i objeġenjaġtvo, veli on da ja to ļinim od ġkrtosti, samo 

da mu ne platim plaĺu koju mu dugujem, a tako mi Boga i duġe, 

laģe. 

ð Kako preda mnom smijeġ izustiti rijeļ èlaģeç, ti prosta 

huljo? ð zavikne don Quijote. ð Tako mi sunca koje nam sija, 

raskomadat ĺu ja tebe ovim kopljem na komadiĺke. Da si ga odmah 

isplatio bez ijedne rijeļi! Ako neĺeġ, tako mi Boga, koji je gospodar 

nad nama, ovoga ĺu te ļasa smlaviti da ti ni traga ne bude. Odvezuj 

ga odmah! 

Seljanin obori glavu i bez ijedne rijeļi odrijeġi ovļara, koga 

sada don Quijote zapita koliko mu duguje gospodar. Ovļar odgovori 

da mu duguje za devet mjeseci, po sedam reala mjeseļno. Don 

Quijote sraļuna i pronaĽe da je to u svemu ġezdeset i tri reala, te 

zapovjedi seljaninu neka ovoga ļasa plati ako neĺe da pogine od 

njegove ruke. Zaplaġeni se seljanin zabogma i mjestom na kojem 

stoji i zakletvom kojom se zakleo (a zakleo se niļim joġ nije) da nisu 

toliki novci, jer se moraju odraļunati i odbiti tri para cipela koje mu 

je dao, i jedan real, ġto mu je dvaput puġtana krv kad je bolovao. 

ð Sve ti to dobro navijaġ ð odvrati mu don Quijote; ð ali 

cipele i puġtanje krvi neka se odraļuna za bubotke kojima si ga bez 

krivice izubijao. Ako je on razderao koģu na cipelama koje si ti 

platio, ti si mu razderao koģu na tijelu. A ako mu je brico puġtao krv 

kad je bolovao, ti si mu je puġtao zdravomu. Po tome on dakle tebi 

ne duguje niġta. 

ð Nevolja je, gospodaru viteģe, ġto ja nemam novaca sa 

sobom. Neka Andr®s poĽe sa mnom mojoj kuĺi, i ja ĺu mu isplatiti 

sve do reda. 

ð Da ja opet odem s njim? ð odvrati djeļak. ð Zlo i 

naopako! Neĺu ja, gospodaru, ni za ġto, jer ako on mene uhvati 

sama, izbit ĺe me na mrtvo ime. 



ð Neĺe ð odvrati don Quijote; ð dovoljno je da ja naredim, i 

on ĺe posluġati. Ļim se on meni zakune po zakonu viteġkog reda, 

koji je primio, oslobodit ĺu ga obeĺanja i zajamļit ĺu tebi da ĺe ti 

platiti. 

ð Promislite, milostivi gospodaru, ġto govorite ð reĺi ĺe 

djeļak; ð moj gospodar nije vitez i nije nikakav viteġki red primio, 

nego je on bogati Juan Haldudo, ģitelj quintanarski. 

Svejedno ð odgovori don Quijote; ð Haldudi[47] mogu biti 

vitezovi, jer svatko je sam svoje sreĺe kovaļ. 

ð Istina je ð reļe Andr®s ð ali tko je ovome mom gospodaru 

skovao sreĺu, kad on meni krati moju plaĺu, moj znoj i moju muku? 

ð Ne kratim ja tebi, brate Andrése ð odvrati seljanin; ð 

privoli se samo da poĽeġ sa mnom, a ja se kunem svim viteġkim 

redovima koliko god ih na svijetu ima da ĺu te isplatiti do reala, i joġ 

biranim novcima.[48] 

ð Volja vas ne birati ð odvrati don Quijote; ð samo mu 

isplatite u realima, i ja ĺu se zadovoljiti. Ali pazite da uļinite kako 

ste prisegli, jer ako ne uļinite, kunem vam se onom istom zakletvom 

da ĺu se vratiti i potraģiti vas i kazniti, a pronaĺi ĺu ja vas sve ako se 

sakrijete bolje od guġtera. A ģelite li znati tko vam ovo zapovijeda, 

pa da uzmorate joġ jaļe prionuti i obeĺanje izvrġiti, znajte da sam ja 

junaļki don Quijote od Manche, osvetnik krivdi i nepravic©. Ostajte 

s Bogom i ne smeĺite s uma ġto ste obeĺali i prisegli, da vas ne 

stigne kazna kojom sam vam zaprijetio. 

Tako reļe, obode Rocinanta i za tili ļas odjuri od njih. Poprati 

ga seljanin oļima, a kad vidje da je izmaknuo iz ġume i nestao, 

okrenu se ovļaru Andr®su te mu reļe: 

ð Hajde, sinko, da ti platim ġto ti dugujem, kako mi je 

zapovjedio onaj osvetnik krivicâ. 

ð Kunem vam se ð odvrati Andrés ð kako god vi naumili 

izvrġiti zapovijest toga ļestitoga viteza, koga Bog tisuĺu godina 

poģivio, on je, tako mi svetoga Roka, takav junak i pravedan sudac 

da ĺe se vratiti i sve izvrġiti ġto je rekao! 

ð I ja se kunem ð odgovori seljanin ð ali kad te toliko 

volim, ģelim poveĺati dug, da ti poveĺam i plaĺu. 

Zgrabi ga za ruku, ponovno ga priveza uz hrast, i izmlati ga na 

mrtvo ime. 

ð Hajde sada, gospodiĺu Andr®se ð govorio je seljanin ð 

zovni osvetnika krivic©, da vidiġ hoĺe li osvetiti ovo. Samo mi se 



ļini da joġ nisam dokonļao posao, jer me snalazi volja da te ģiva 

oderem, kako si se i bojao. 

Naposljetku ga odrijeġi i pusti da poĽe traģiti svojega suca, pa 

neka mu on izvrġuje osudu koju je izrekao. Andr®s jadan i zlovoljan 

ode, kunuĺi se da ĺe potraģiti junaļkoga don Quijota od Manche i 

pripovjediti mu sve redom ġto se dogodilo, pa ĺe mu gospodar ljuto 

iskihati sve. Ali uza sve to ode on plaļuĺi, a gospodar ostade smijuĺi 

se. Tako je dakle osvetio krivicu junaļki don Quijote. Sav 

zadovoljan tom zgodom, uvjeren da je najsretnije, uzviġeno, 

zapoļeo svoja viteġka djela, silno uģivajuĺi u samom sebi, jaġe on ka 

svojemu selu i govori tihano: 

èUistinu se moģeġ zvati sretnom iznad sviju koje god ģive na 

zemlji, oj krasoto nad krasotama, Dulcinejo od Tobosa, jer tebi je 

sudbina dosudila, da svakoj tvojoj volji i hiru bude podvrgnut i 

pokoran ovakav junaļan i slavan vitez kao ġto jest i kao ġto ĺe biti 

don Quijote od Manche, koji je, kako sav svijet zna, juļer oviteģen, 

a danas je doskoļio najveĺoj nepravdi i krivici koju je nepravednost 

smislila i okrutnost poļinila: danas sam oteo biļ iz ruke 

nemilosrdnoga neprijatelja koji je bez ikakva uzroka ġibao onoga 

njeģnoga djeļaka.ç 

Uto stigne na put koji se raġlja na ļetiri strane, i odmah mu 

padnu na pamet raskriģja gdje se skitnici vitezovi zamiġljaju kojim 

bi putem udarili. Da uļini poput njih, zastane ļaskom, ali nakon 

premiġljanja pusti Rocinantu uzde i preda svoju volju volji svoga 

konja, a taj udari onamo kamo je odmah namjerio, ravno svojoj staji. 

Poġto je projahao otprilike dvije milje, naiĽe don Quijote na 

skupinu ljudi, toledskih trgovaca, kako je kasnije doznao, koji 

putuju u Murciju da kupuju svilu. Ġestorica su, sa suncobranima, a 

uz njih su ļetiri sluge na konjima i tri mazgarska momka pjeġaka. 

Ļim ih don Quijote spazi, odmah pomisli da je tu nova pustolovina, 

a kako je nakan da se u svim zgodama, koliko god moģe, povodi za 

onim ġto je ļitao u svojim knjigama, uļini mu se to baġ lijepom 

prigodom da izvrġi ġto je namislio. S pristalom se otmjenoġĺu i 

srļanoġĺu upre dakle ļvrsto u stremen, uperi koplje, zakrili ġtitom 

prsa, stane nasred puta i poļeka da mu stignu oni skitnici vitezovi, 

jer za takve ih je smatrao i cijenio. A kad se primaknuġe da ga mogu 

vidjeti i ļuti, zaviknu don Quijote iza glasa i reļe im nabusito: 



ð Neka sav svijet stane, ako sav svijet ne bude priznao da na 

svem svijetu nema krasnije gospe nego ġto je carica od Manche, 

neprispodobiva Dulcinea od Tobosa! 

Na te rijeļi zastanu trgovci, a kad promotre neobiļnu spodobu 

onoga koji govori, razaberu odmah, i po spodobi i po rijeļima, da je 

taj gospodin mahnit. Ali htjedoġe i da vide ġto ĺe mu ono priznanje 

koje traģi, te ĺe jedan od njih, podrugljivac i veliki domiġljan, reĺi: 

ð Gospodaru viteģe, mi ne znamo tko je ta ļestita gospoĽa 

koju spomenuste, nego vi nama pokaģite nju, pa ako je zbilja takva 

krasotica kako rekoste, drage ĺemo volje i bez ikakve sile priznati 

istinu koju od nas traģite. 

ð Da ja vama nju pokaģem ð odvrati don Quijote ð kakva bi 

vam dika bila priznati istinu koja je tako jasna? U tome i jest 

vaģnost, da vi, premda je niste ni vidjeli, morate vjerovati, 

priznavati, tvrditi, zaklinjati se, braniti je; a ako neĺete, izlazite mi 

na megdan, vi nepokorni i obijesni ljudi! Istupajte jedan po jedan, 

kako viteġki zakon nareĽuje, ili svi ļetimice udarite kako je obiļaj i 

sramotan posao ljudima vaġega soja! Evo izgl®dam i iġļekujem vas. 

uzdajuĺi se u pravicu, koja je uz mene. 

ð Gospodaru viteģe ð odgovori trgovac ð molim vaġu 

milost u ime sviju nas knezova, koji smo ovdje, nemojte da 

optereĺujemo svoju savjest priznajuĺi ono ġto nikada nismo vidjeli 

ni ļuli, pogotovu gdje bi to bio zazor caricama i kraljicama u 

Alcarriji i Extremaduri,[49] nego se udostojte pokazati nam kakvu god 

sliku te gospoĽe, sve ako je slika malena kolik pġeniļno zrno, jer po 

sitnu se gata krupno; a ja mislim da smo se veĺ toliko privoljeli njoj, 

te ĺemo mi, sve ako joj je na slici jedno oko ġkiljavo a iz drugoga joj 

oka kaplje rumenica i sumpor, ipak reĺi da je krasna koliko god 

ģelite, samo da ugodimo vaġoj milosti. 

ð Ne kaplje njoj, gade odurni ð odvrati don Quijote razjaren 

ð ne kaplje njoj, velim, ono ġto ti kaģeġ, nego joj njeģno kaplje 

ambra i bizam, a nije ona ni ġkiljava ni nakriva, nego ravna kao 

vreteno na Guadarrami.[50] Ali ĺeġ ljuto okajati veliku klevetu kojom 

si opao onakvu krasotu kakva je u moje vladarice. 

Tako reļe, te spusti koplje i s tolikim bijesom i ljutinom pojuri 

na ļovjeka koji mu je ono rekao, te bi taj smioni trgovac nastradao 

da nije, na sreĺu njegovu, Rocinante na pol puta posrnuo i pao. 

Rocinante pade, a gospodar mu se dobrano otkotrlja niz polje. 

Htjede ustati, ali ne moģe nikako, jer mu smeta koplje, ġtit, ostruge i 



ġljem, a teġka je starinska bojna oprema. Muļi se on tako, htio bi 

ustati, a ne moģe, te govori: ð Ne bjeģite, ljudi kukavice; 

priļekajte, ropske duġe; jer nisam se ja ovamo izvalio po svojoj 

krivici, nego po krivici mojega konja. 

Jedan od mazgarskih momaka, koji se ondje naĽoġe, a nije baġ 

bio dobroĺudan, ne otrpi kad zaļu tolike pogrde od onoga jadnika 

ġto leģi, nego mu uzvrati u rebra. Pojuri k njemu, zgrabi mu koplje, 

razlomi ga u komadiĺke, te ga jednim ulomkom, unatoļ oklopu, 

izmlati kao vola u kupusu. Uzviļu se gospodari na njega, neka ga ne 

bije toliko i neka se okani, ali se momak veĺ razjario te ne htjede 

odustati dok nije bijes izdovoljio i srce iskalio. Pograbi on joġ i 

druge ulomke koplja i sasvim ih razmrska na jadniku ġto leģi. Ali 

don Quijote, koliko god pljuġte po njemu udarci, ne suspreģe jezik, 

nego prijeti i nebu i zemlji i razbojnicima, jer za razbojnike ih 

smatra. 

Umori se momak, i trgovci udare svojim putem, za kojega su 

imali prilike da se dosita napriļaju o izmlaĺenom jadniku, a ovaj, 

kad vidje da je sam, opet pokuġa hoĺe li moĺi ustati. Ali kad nije 

mogao dok je bio zdrav zdravcat, kako bi mogao sada, ovako izbijen 

i razbijen? A ipak je zadovoljan, jer to smatra za pravu nevolju 

skitnika viteza, te svu krivicu pridaje svojemu konju. No ustati ne 

moģe jer mu je sve tijelo izubijano. 



Peta glava 

u kojoj se nastavlja priļa o nezgodi naġega viteza. 

Kad on vidje da se doista ne moģe ni maknuti, naumi uteĺi se 

obiļnomu svojem utoļiġtu, to jest dosjetiti se kojemu mjestu iz 

svojih knjiga, i mahnitost mu navede na pamet ono o Baldovinu i 

markizu od Mantove, kad ga je Carloto ostavio ranjena u planini. 

Znaju tu priļu djeca, poznaju je mladiĺi, hvale je ļak i vjeruju u nju 

starci, a ipak uza sve to nije istinitija od ļudesa Muhamedovih. 

Uļini mu se da se ta priļa baġ ne slaģe s nevoljom u koju je zapao; 

stane dakle iskazivati silni bol, po zemlji se valjati i s iznemoglim 

dahom govoriti one rijeļi ġto ih je, vele, vitez govorio u ġumi: 

  

Gdje si sada, gospo moja, 

Da poģaliġ jad moj, mila? 

Ili ne znaġ, il ne hajeġ, 

Il si vjeru pogazila?[51] 

  

I tako nastavi romancu sve do onih stihova koji kazuju: 

  

Oj markiģe od Mantove, 

Plemeniti gospodaru 

I roĽeni striļe... 

  

A kad on stigne do toga stiha, sluļajno naiĽe baġ onuda seljanin 

iz njegova sela i susjed njegov, koji je nosio vreĺu pġenice u mlin. 

Kad on ugleda izvaljena ļovjeka na tlu, pristupi mu i zapita ga tko je 

i kakva mu je nevolja da tako ģalostivo jadikuje. Don Quijote 

pomisli jamaļno da je to markiz od Mantove, stric njegov, te mu ne 

odgovori niġta nego nastavi svoju romancu, u kojoj priļa o svojoj 

nevolji i o ljubavi careva sina i njegove ģene, sasvim onako kako to 

romanca pjeva. 

Seljanin se zadivi, sluġajuĺi onakve budalaġtine, onda mu 

odigne vizir, razmrskan veĺ udarima, i obriġe mu lice, zapraġeno 

sasvim. Ļim ga obrisa, veĺ ga prepozna i reļe: 



ð Gospodaru Quijana (ovako se valjda zvao dok je joġ bio pri 

zdravoj pameti i nije se od mirna plemiĺa pretvorio u skitnika 

viteza), tko je na vas navalio toliku nevolju? 

Ali don Quijote nastavlja svoju romancu kao da ga onaj i ne 

pita. Kad to vidje dobrijan, skine mu, ġto god bolje zna, oklop s 

prsiju i s ramena, da pogleda je li gdje ranjen, ali ne naiĽe ni na krv 

ni na masnicu. Upne se da ga digne sa zemlje, i s priliļnom ga 

mukom popne na svojega magarca, jer pomisli da je na magarcu 

mirnije jahanje. Skupi mu oruģje, ļak i krhotine njegova koplja, 

priveģe to na Rocinanta, uhvati Rocinanta za uzdu a magarca za 

povodac, i krene svojemu selu, sav zamiġljen u one budalaġtine ġto 

ih je don Quijote govorio a on ih sluġao. Zamislio se i don Quijote, 

koji se nemoĺan i izubijan jedva drģi na magarcu, te kadikad samo 

uzdiġe k nebesima. Tim on navede seljanina da ga opet zapita ġto ga 

boli. No don Quijotu kao da sam Ľavo dovlaļi na pamet priļe koje 

se slaģu s njegovom zgodom: sada on zaboravi na Baldovina i sjeti 

se Maura Abindarráeza,[52] kako ga je porkulab antequerski, Rodrigo 

od Narv§eza, uhvatio i zarobio u svojoj tvrĽavi. Kad ga dakle 

seljanin i opet zapita ġto je i kako mu je, on mu odgovori onim istim 

rijeļima i reļenicama koje je zarobljeni Abencerraje odgovorio 

Rodrigu od Narv§eza, sasvim onako kako je tu historiju ļitao u 

knjizi Diana od Jorge de Montemayora, gdje se o tome pripovijeda. 

Zaokupio don Quijote neprestance o tom te o tom, tako da se 

seljanin vraġki nasluġao ludorija bez kraja i po njima razabrao da je 

njegov susjed mahnit. Poģuri se dakle da ġto prije stigne u selo i da 

se otrese neprilike koju mu je don Quijote navalio svojim 

brbljarijama zavrġujuĺi ih ovim rijeļima: 

ð Znajte, milostivi gospodaru don Rodrigo od Narváeza, da je 

ona krasna Jarifa, ġto sam je spomenuo, sada umiljata Dulcinea od 

Tobosa, za koju sam ja izvrġivao, izvrġujem i izvrġivat ĺu najslavnija 

viteġka djela ġto su viĽena, vide se i vidjet ĺe se na svijetu. 

Na te rijeļi odgovori seljanin: 

ð Ta molim vas, milostivi gospodaru, tako mi greġne duġe, 

nisam ja don Rodrigo od Narv§eza, ni markiz od Mantove, nego vaġ 

susjed Pedro Alonso; a ni vi niste Baldovinos ni Abindarráez, nego 

ļestiti plemiĺ, gospodin Quijana. 

ð Znam ja tko sam ð odgovori don Quijote ð i znam da ja 

mogu biti ne samo svaki od onih koje sam spomenuo, nego i svih 

Dvanaest banova od Francije, i joġ svih Devet banova od Slave,[53] 



jer moja junaļka djela nadvisuju sve junaļke pothvate ġto su ih 

izvrġili svi oni skupa i svaki posebice. 

U tim i takvim razgovorima stignu pred mrak k selu, ali 

seljanin poļeka dok se unoĺa, da ne vidi svijet na ļemu isprebijani 

vitez jezdi. Kad bude vrijeme koje se seljaninu zgodnim uļini, uĽe 

on u selo pa u kuĺu don Quijotovu, te je zatekne svu uzbunjenu. 

Ondje su ģupnik i brijaļ seoski, prisni prijatelji don Quijotovi, i baġ 

im gazdarica njegova govori u sav glas: 

ð Ġto sudite vi, gospodine licencijate Pero P®rez (jer tako se 

ģupnik zove), o nezgodi mojega gospodara? Veĺ tri dana nema ni 

njega, ni kljuseta, ni ġtita, ni koplja, ni oklopa njegova. Jadne li 

mene! Slutim ja i sveta je istina, kao ġto sam se rodila te ĺu umrijeti, 

da su njemu pomutile pamet one proklete viteġke knjige ġto ih on 

ima i svagda ļita, jer sada se sjeĺam, sluġala sam ga gdje govori sa 

samim sobom i ļesto spominje kako ĺe se preobratiti u skitnika 

viteza i krenuti svijetom unakrst, traģeĺi pustolovine. Odnio vrag i 

sotona te knjige, koje su upropastile najbistriju pamet ġto je u svoj 

Manchi bila! 

Sinovica reļe to isto i joġ priklopi: 

ð Znajte, gospodaru majstore Nicol§s (jer tako se zove brijaļ), 

ļesto je bivalo da je moj gospodar stric znao dva dana i dvije noĺi 

ļitati te bezduġne i zlosretne knjige, pa bi naposljetku odbacivao 

knjigu iz ruku, maġao se maļa i poļinjao dijeliti megdan sa 

zidovima: kad bi se premorio, govorio bi da je ubio ļetiri gorostasa 

kao ļetiri tornja, a znoj koji bi ga oblio od umora krv je, veli, od 

rana zadobivenih u boju; onda bi odmah iskapio golem vrļ hladne 

vode, pa bi ozdravio i smirio se, a govorio je da je ta voda dragocjen 

napitak koji mu je donio mudrac Esquife,[54] velik ļarobnjak i 

prijatelj njegov. Ali svemu sam kriva ja ġto vam nisam javila 

budalaġtine mojega gospodara strica, da mu se pomogne dok se joġ 

nije dogodilo ġto se evo dogodilo sada, i da budu spaljene te 

proklete knjige, kojih on ima svu silu, a treba da budu saģeģene, kao 

da su nevjernici. 

ð I ja velim tako ð reļe ģupnik ð i uistinu neĺe minuti 

sutraġnji dan a da im javno ne izreknemo presudu. Neka budu 

osuĽene na oganj, da ne bi nikome joġ, tko ih bude ļitao, namakle 

priliku da poļini ono ġto je moj dobri prijatelj valjda poļinio. 

Sve to pred vratima sluġali seljanin i don Quijote. Sada seljanin 

konaļno razabere bolest svojega susjeda, te ĺe u sav glas: 



ð Otvarajte, milostivi gospodari, otvarajte gospodinu 

Baldovinu i markizu od Mantove[55] koji dolaze u ljutim ranama, i 

gospodinu Mauru Abindarr§ezu, koga zarobljena vodi junaļki 

Rodrigo od Narváeza, porkulab antequerski. 

Na te rijeļi izlete svi, pa kad prepoznaju neki svojega prijatelja, 

drugi svojega gospodara i strica, koji joġ nije bio sjahao s magarca, 

jer nije mogao, potrļe da ga zagrle. A on reļe: 

ð Stojte; jer ja dolazim ljuto ranjen po krivici mojega konja. 

Spremite me u postelju i zovnite mi, ako moģete, mudru Urgandu, 

da mi rane vida i nadgleda. 

ð Zlo i naopako! ð zajauļe sada gazdarica; ð znala sam ja u 

srcu dobro na koju se stranu naherio moj gospodar. Ni brige vas, 

gospodaru: znat ĺemo mi vas izlijeļiti ovdje i bez one smutljivke.[56] 

Proklete bile, velim, i opet i stoput one viteġke knjige ġto su vam 

toliko zlo nanijele! 

Spreme ga odmah u postelju, potraģe mu rane i ne naĽu 

nijedne, a on im pripòvjedi da se samo izgruhao jer je silno tresnuo 

o zemlju skupa s Rocinantom, konjem svojim, kad se borio sa deset 

divova, najsmionijih grdosija ġto ih ima na dalekom svijetu, 

ð Ġuĺ-muĺ ð odvrati ģupnik; ð zar baġ divovi? Tako mi 

kriģa, sutra ĺu ja joġ prije noĺi spaliti te divove. 

Uzmu don Quijota zapitkivati mnogo, ali on ni na koje pitanje 

ne htjedne odgovoriti, nego zaiġte jedino da mu dadu jesti, i neka ga 

puste da spava, jer to mu je najpotrebnije. Uļine mu po volji, a 

ģupnik ispita seljanina potanko kako je naġao don Quijota. Seljanin 

mu sve pripovjedi, skupa s budalaġtinama koje je don Quijote 

govorio kad ga je on naġao i kad ga je vodio. Tim joġ jaļe ukrijepi 

licencijata u onoj odluci koju je nakanio sutradan izvrġiti. 



Ġesta glava 

O velikom i zabavnom pretresu ġto su ga ģupnik i brijaļ obavili u 

knjiģnici naġega bistroga viteza. 

Don Quijote joġ spavaġe. Ģupnik zaiġte u sinovice kljuļeve 

sobe gdje su one knjige, zaļetnice te nevolje, i ona mu ih drage volje 

dade. UĽu svi, s njima i gazdarica, te naĽu viġe od stotinu svezaka 

velikih knjiģurina, vrlo dobro uvezanih, i joġ drugih malih knjiga. 

Ļim ih gazdarica ugleda, okrene se i pojuri brģe iz sobe, te se odmah 

vrati sa ġkropionicom, ġkropilom i svetom vodom, pa reļe: 

ð Evo vam, ļasni gospodine: poġkropite sobu, da ne bi tu koji 

od onih mnogih ļarobnjaka ġto su u tim knjigama opļarao i nas, za 

osvetu ġto ih mi hoĺemo otjerati sa svijeta. 

Nasmije se licencijat priprostoj gazdarici i naredi brijaļu da mu 

dodaje jednu po jednu knjigu, da vidi ġto piġu, jer se mogu meĽu 

njima naĺi i takve koje ne zasluģuju da budu za kaznu spaljene. 

ð Ne ð usprotivi se sinovica; ð nema zaġto da se oprosti 

ijednoj, jer su sve pogubne. Najbolje ĺe biti da ih kroz prozore 

poizbacujemo na dvoriġte, pa ih potpalimo. Ili ako neĺete, onda da 

ih iznesemo na dvoriġte gdje je ģivad; ondje ĺemo diĺi lomaļu, i 

nikome neĺe smetati dim. 

Isto tako reļe i gazdarica: tolika im je ģelja da smaknu one 

neduģne knjige; ali ģupnik ne htjede pristati dok im ne proļita barem 

naslove. Prvo ġto mu majstor Nicol§s u ruke dade bijahu ļetiri 

knjige Amadísa od Galije,[57] te ģupnik reļe: 

ð Nekako neobiļan sluļaj, jer ovo je, kako sam ļuo, prva 

viteġka knjiga koja je u Ġpanjolskoj tiskana, a sve su kasnije knjige 

potekle i lozu povukle od nje. Mislim zato da nju moramo, kao 

zaļetnicu ovako zle sekte, bez ikakve isprike osuditi na spaljenje. 

ð Ne, gospodine ð uzvrati brijaļ ð jer ja sam takoĽer ļuo da 

je to najbolja od sviju knjiga koje su napisane u tome rodu. Kao 

jedinoj knjizi te vrste moramo joj dakle oprostiti. 

ð Istina je ð potvrdi ģupnik ð i zbog toga joj zasad 

poklanjamo ģivot. Da vidimo tu drugu, ġto je do nje. 



ð To su ð odgovori brijaļ ð Junaļka djela Esplandi§na, 

roĽenoga sina Amad²sa od Galije. 

ð I zbilja je istina ð reļe ģupnik ð da oļeva ļestitost sinu ne 

pomaģe. Uzmite tu knjigu, gospo gazdarice, otvorite taj prozor i 

bacite je na dvoriġte, neka bude prva u gomili za lomaļu koju ĺemo 

podiĺi. 

Gazdarica sva zadovoljna prihvati knjigu, te dobri Esplandián 

izleti na dvoriġte, oļekujuĺi sa svom strpljivoġĺu vatru koja mu 

prijeti. 

ð Dalje ð poģuri ģupnik. 

ð Ova je knjiga sada ð reĺi ĺe brijaļ ð Amadís od Grecije, i 

sve su knjige u ovom redu, ļini mi se, od iste loze Amad²sove. 

ð Neka onda sve lete na dvoriġte ð odredi ģupnik ð jer da 

saģeģem kraljicu Pintiquiniestru, i pastira Darinela, i njegove 

pastirske pjesme, i vragaduġne, zbrkane reļenice njegova pisca, 

spalio bih ja s njima i oca svojega koji me rodio, kad bi mi osvanuo 

u spodobi skitnika viteza. 

ð Tako sudim i ja ð priklopi brijaļ. 

ð I ja ð dometnu sinovica. 

ð Kad je tako ð reĺi ĺe gazdarica ð dajte mi ih, pa neka lete 

u dvoriġte. 

Dadu joj knjige, kojih je sva sila bila, a ona, da se ne mora 

penjati po stubama, baci sve kroz prozor. 

ð Kakva je ono debela knjiģurina? ð zapita ģupnik. 

ð Ta je ð odgovori brijaļ ð Don Olivante od Lire. 

ð Pisac te knjige ð pripomene ģupnik ð bio je onaj isti koji 

je napisao i Cvjetnjak. I uistinu ne znaġ odsjeĺi koja je od tih dviju 

knjiga istinitija, ili, da bolje reknem, manje laģna; samo to znam da 

ĺe ova knjiga na dvoriġte jer je nesklapna i naduta. 

ð Za njom dolazi Florismarte od Hircanije ð nastavi brijaļ. 

ð Je li tu gospodin Florismarte? ð uzvrati ģupnik. ð Odmah 

ga bacajte na dvoriġte, unatoļ njegovu ļudesnom roĽenju i 

izmiġljenim pustolovinama, jer drugo nije ni zavrijedio svojim 

tvrdim i suhim stilom. Na dvoriġte s njime, a i s ovim, gospo 

gazdarice. 

ð Meni je s voljom, gospodaru ð odgovori ona izvrġujuĺi s 

velikim veseljem ġto joj nareĽuju. 

ð Ovo je Vitez Platir ð reĺi ĺe brijaļ. 



ð Stara knjiga ð odvrati ģupnik ð a ja ne znam u njoj niġta 

ġto bi zasluģilo oproġtenje. Neka se bez prigovora pridruģi onima 

drugima. 

Tako i uļine. Onda rasklope drugu knjigu i proļitaju da joj je 

ime Vitez od Kriģa. 

ð Zbog toga svetog imena, kojim se knjiga zove, moglo bi joj 

se oprostiti neznanje, ali kazuje se: iz mire tri vraga vire, zato u 

vatru! 

Prihvati brijaļ drugu knjigu i reļe: 

ð Ovo je Ogledalo viteġtva. 

ð Znam ja veĺ njihovo gospodstvo ð reļe ģupnik. ð Tu ti je 

gospodar Reinaldos od Montalbána s prijateljima i drugovima, koji 

su veĺi lupeģi od Kaka, i dvanaest banova, s istinitim pripovjedaļem 

Turpinom. Ja sam zbilja nakan osuditi ih na vjeļito progonstvo, pa 

bilo i samo zato ġto su pridonijeli zamisli slavnoga Mattea Boiarda, 

od kojega je opet satkao svoje tkivo krġĺanski pjesnik Lodovico 

Ariosto: ako ovoga zateknem tu, pa govori drugim jezikom a ne 

svojim, neĺu ga mnogo paziti, ali ako svojim jezikom govori, svaka 

mu ļast i dika. 

ð Ja ga imam u talijanskom jeziku ð primetnu brijaļ ð ali ga 

ne razumijem. 

ð Ne bi ni valjalo da ga razumijete ð odgovori ģupnik ð a ne 

bi bilo zamjerke gospodinu kapetanu da ga i nije donio u Ġpanjolsku 

i pretvorio u Kastiljca, jer je time djelo izgubilo mnogo od svoje 

izvorne vrijednosti, a tako je svagda kad ljudi nastoje knjige u 

stihovima prevoditi na drugi jezik: koliko god pomno radili i 

kolikom se god vjeġtinom odlikovali, ipak te knjige ne doseģu 

nikada do one visine na kojoj su ta djela u prvotnom liku bila. Nego 

ja mislim da ovu knjigu i sve knjige koje piġu o francuskim 

zgodama bacimo i spremimo u presuġen zdenac, dok ne budemo 

dokoniji da razvidimo ġto ĺemo s njima, osim nekoga Bernarda od 

Carpija, koji se ovuda vucari, i one druge knjige, koja se zove 

Roncesvalles, jer ako te knjige dopanu mojih ġaka, predat ĺu ih u 

gazdariļine ruke, a iz njenih ĺe ruku, bez ikakve milosti, odletjeti u 

vatru. 

Brijaļ odobri sve to, i sve mu se uļini dobrim i valjanim, jer 

zna da je ģupnik takav ļestit krġĺanin i takav prijatelj istine da ni za 

ġto na svijetu ne bi niġta rekao protiv nje. Rasklopi on drugu knjigu i 



vidi da je Palmerin od Masline, a uz tu opet knjiga Palmerin od 

Engleske. Kad to opazi licencijat, reļe: 

ð Tu olivu (maslinu) rascijepajte odmah i spalite je, da ni 

pepela ne ostane od nje, ali ovu palmu englesku ostavite i oļuvajte 

kao rijetkost: njoj bi se trebala naļiniti onakva kutija kakvu je 

Aleksandar naġao meĽu blagom Darijevim te odredio da se u njoj 

ļuvaju djela pjesnika Homera. Ova knjiga, kumaġine, vrijedi s dva 

razloga: prvo, jer je sama po sebi veoma dobra, a drugo, jer vele da 

ju je napisao neki mudri kralj portugalski. Sve su pustolovine u 

dvorcu Miraguardi jako dobre i izvrsno su smiġljene, a reļenice su 

skladne, jasne, ļuvaju i paze ugled onoga koji govori, te je u njima 

velika osebnost i bistrina. Velim vam dakle, majstore Nicolás, da 

ovu knjigu i Amadísa od Galije, ako se vi slaģete, oslobodimo od 

vatre, a sve druge, bez mnogoga prekapanja, neka ginu. 

ð Nemojte, gospodine kume ð usprotivi se brijaļ ð jer evo 

ovo ġto mi je u ruci razglaġeni je Don Belianís. 

ð No, taj ð odvrati ģupnik ð s drugim, treĺim i ļetvrtim 

dijelom, potrebovao bi malko rabarbare, da mu se iġļisti 

pregomilana ģuļ. Trebalo bi izbrisati ono o Dvorima slave i joġ 

druge znatnije besmislice, pa bismo se mogli nekako strpjeti s njim, 

a ako se popravi, smilovali bismo mu se i bili bismo mu pravedni. 

MeĽutim, kume, ponesite vi te knjige svojoj kuĺi, ali ne dajte ih 

nikomu da ih ļita. 

ð Drage volje ð odgovori brijaļ. 

Ne htjede se dalje muļiti da rasklapa viteġke knjige, nego 

zapovjedi gazdarici neka uzme sve redom i pobaca na dvoriġte. Ona 

to jedva i doļeka. Milije joj je paliti te knjige negoli iġta tkati, sve da 

je najveĺe i najfinije tkivo. Zgrabi ona osam knjiga odjedanput te ih 

izbaci kroz prozor. Ali kako ih je mnogo najednom pograbila, padne 

jedna knjiga brijaļu pred noge, a on je od radoznalosti podigne i vidi 

da piġe na njoj: Povijest slavnoga viteza Tiranta Bijeloga. 

ð Boģe mili! ð klikne ģupnik na sav glas. ð Zar i Tirante 

Bijeli tude! Dajte mi ga, kume, jer sudim da sam s njim stekao blago 

zabave i zlatan rudnik razonode. Tu je don Quirieleison od 

Montalbana, junaļki vitez, i brat njegov Tom§s od Montalb§na, i 

vitez Fonseca, tu je okrġaj hrabroga Tiranta s mesarskim psom, 

bockalice gospoĽice Placerdemivide, ljubakanje i spletke udovice 

Reposade, pa gospoĽa carica, koja je zaljubljena u Hipolita, 

konjuġara Tirantova. Istinu vam velim, kume, ova je knjiga po stilu 



najbolja na svijetu: ovdje vitezovi jedu i spavaju, i umiru na svojim 

posteljama, i piġu prije smrti oporuke, i joġ ġtoġta ima u njoj ļega 

nema u svim drugim knjigama. A uza sve to velim vam da bi pisac 

te knjige, zato ġto je navlaġ napisao tolike ludorije, zasluģio da 

robuje na galiji dokle god ģivi. Ponesite knjigu kuĺi i proļitajte je, 

pa ĺete vidjeti da je istina ġto vam o njoj rekoh. ð Hoĺu ð 

odgovori brijaļ; ð ali ġto ĺemo s ovim malim knjiģicama ġto su joġ 

tu? 

ð Te knjige ð odvrati ģupnik ð nisu valjda viteġke, nego su 

pjesme. Rasklopi on jednu i vidje da je Diana od Jorge de 

Montemayora. Pomisli da su sve redom od te vrste, pa reļe: 

ð Ove knjige ne zasluģuju da budu spaljene kao one druge, jer 

nisu i neĺe ni biti na ġtetu kao ġto su bile viteġke knjige; to su 

zabavne knjige, one nikome ne ude. 

ð Ah, gospodine! ð reĺi ĺe sinovica; ð naredite vi mirne 

duġe da se i te knjige spale kao i druge, jer dok moj gospodar stric 

ozdravi od viteġke bolesti, ne bi bilo ļudo da njega, ako on uġļita te 

knjige, spopadne ģelja da se prometne u pastira i krene po ġumama i 

livadama pjevajuĺi i svirajuĺi; ili, ġto je joġ gore, da postane pjesnik, 

a to je, kako vele neizljeļiva i prijelazna bolest. 

ð Pravo veli ta djevojka ð reļe ģupnik ð pa neĺe biti 

zgorega da unaprijed uklonimo ispred naġega prijatelja tu smetnju i 

opasnost. Zapoļet ĺemo dakle od Diane Montemayorove, pa sudim 

da je ne spalimo, nego samo uklonimo iz nje sve ono ġto piġe o 

mudroj Feliciji i o ļarobnoj vodi, a i gotovo sve veĺe pjesme; neka 

joj onda sretno preostane proza i ļast ġto je prva od ovakvih knjiga. 

ð Ovo je sada ð reļi ĺe brijaļ ð Diana, takozvana Druga 

Diana od Salamanļanina, i evo joġ jedna knjiga, a napisao ju je Gil 

Polo. 

ð Ona Salamanļaninova knjiga ð odgovori ģupnik ð neka se 

pridruģi osuĽenicima na dvoriġtu i neka im poveĺa broj, a ova od 

Gila Pola neka se ļuva kao da je od samoga Apolona. Hajdemo 

dalje, kume, poģurimo se, jer ĺe se umraļiti. 

ð Ovo je ð reļe brijaļ rasklapajuĺi knjigu ð Deset knjiga o 

ljubavnoj sreĺi, napisao Antonio di Lofraso, pjesnik sardinski. 

ð Tako mi reda koji sam primio ð uzme govoriti ģupnik ð 

otkad je Apolon Apolon i otkad su muze muze, a pjesnici pjesnici, 

joġ nije napisana tako ġaljiva i vragometna knjiga; ipak je najbolja 

od knjiga toga pravca i najosebnija od sviju te vrste ġto su ikada na 



svijet izdane. Tko nju proļitao nije, neka zna da nikada nije zabavno 

ġtivo ļitao. Dajte mi je, kume, jer mi je milije ġto sam nju naġao 

nego da su mi poklonili reverendu od florentinske svile. 

Skloni on knjigu s najveĺim veseljem, a brijaļ nastavi: 

ð Ovo je dalje Pastir od Iberije, Vile od Henaresa i Suzbijena 

ljubomornost. 

ð S tima ne moģete inaļe ð reĺi ĺe ģupnik ð nego ih 

predajte svjetovnoj vlasti gazdariļinoj, ali ne pitajte me zaġto, jer ne 

bih nikada dokonļao. 

ð Sada dolazi Pastir Filidin. 

ð Nije to pastir ð odvrati ģupnik ð nego najmudriji 

dvoranin: neka se uġļuva kao dragocjen poklad. 

ð Ova velika knjiga ġto sada dolazi ð reĺi ĺe brijaļ ð zove 

se Blago razliļitih pjesama. 

ð Da ih nema toliko ð napomene ģupnik ð bile bi vrednije. 

Ta knjiga treba da se protrijebi i proļisti od nekih prostota koje se u 

njoj zatjeļu meĽu divotama. Neka se uġļuva, jer pisac joj je prijatelj 

moj, a i zbog ġtovanja prema slavnijim i uzviġenijim djelima ġto ih 

je on napisao. 

ð Ovo je ð nastavi brijaļ ð Pjesniļki zbornik L·peza 

Maldonada. 

ð I pisac te knjige ð odgovori ģupnik ð prisni mi je prijatelj. 

Stihovima iz njegovih usta divi se svatko tko ih ļuje; tolika je milina 

njegova glasa kojim ih pjeva, da oļarava. Neġto je preopġiran u 

svojim eklogama, ali ġto valja, ne dodijava nikada. Uġļuvaj ga meĽu 

izabranicima. Ali kakva je knjiga to do njega? 

ð Galatea, od Miguela de Cervantesa ð odgovori brijaļ. 

ð Mnogo mi je veĺ godina dobar prijatelj taj Cervantes i znam 

da je on vjeġtiji nevoljama nego stihovima. Njegova je knjiga 

priliļno dobro zamiġljena, ali se on laĺa kojeļega a ne dokonļava 

niġta. Moramo saļekati drugi dio, koji obeĺava; ako mu taj bolji 

bude, moģda ĺe steĺi cijelome djelu milost koja mu se sada 

uskraĺuje. MeĽutim, dok se ne vidi, zadrģite ga zakljuļana u svojoj 

kuĺi. 

ð Drage volje, kume ð odgovori brijaļ. ð Evo joġ tri knjige, 

sve zajedno: Araucana, od don Alonsa de Ercille, Austriada, od 

Juana Rufa, opĺinskog dobavljaļa u C·rdobi, i Monserrate od 

Cristóbala de Viruésa, pjesnika iz Valencije. 



ð Sve tri te knjige ð reļe ģupnik ð najbolje su ġto su u 

herojskom stihu na ġpanjolskom jeziku napisane, i mogu se mjeriti s 

najļuvenijim talijanskim djelima: neka se uġļuvaju kao najbogatiji 

pjesniļki pokladi ġto ih ima Ġpanjolska. 

Umorio se ģupnik razgl®dajuĺi knjige, te odredi neka sve druge 

knjige osjekom spale, ali brijaļ veĺ rasklopio jednu, koja se zove 

Suze Angelikine. 

ð Ja bih suze isplakao ð reļe ģupnik kad je ļuo naslov ð da 

sam takvu knjigu vatri predao, jer pisac je njen bio jedan od 

najslavnijih pjesnika na svijetu, ne samo u Ġpanjolskoj, a izvanredno 

mu je uspio prijevod nekih priļa Ovidijevih. 



Sedma glava 

O drugom pohodu naġega ļestitog viteza don Quijota od Manche. 

Uto se uzviļe don Quijote i progovori: 

ð Amo vas, amo, hrabri vitezovi! Ovdje vi pokaģite snagu 

junaļkih miġica, jer ĺe vas dvorani nadjunaļiti na megdanu! 

Slete se na tu viku i halabuku i okane se pretraģivanja drugih 

knjiga, koje su joġ preostale. Zato se misli da su nerazgledane i 

nesasluġane poginule u vatri: Carolea, Lav od Ġpanije i Careva 

junaļka djela, koja je opisao don Luis de Avila, a bila su bez sumnje 

meĽu preostalim knjigama, no da ih je ģupnik opazio, ne bi ih valjda 

stigla onakva ljuta sudbina.[58] 

Kad oni stigoġe don Quijotu, bio je on veĺ ustao s postelje. 

Viļe on svejednako, preklapa kojeġta, bode i mlati na sve strane, a 

budan je kao da nije nikada ni spavao. Obuhvate ga i silom svale na 

postelju, a kad se malo smirio, razvede on opet razgovor sa 

ģupnikom i reļe: 

ð Zaista, gospodine nadbiskupe Turpine,[59] velika je sramota 

nama koji se zovemo Dvanaest banova, ġto smo tako na laku ruku 

prepustili pobjedu na ovom turniru vitezovima dvoranima, unatoļ 

tomu ġto smo mi vitezovi pustolovi u tri prijaġnja dana dobili 

nagradu.[60] 

ð Smirite se, gospodine i prijatelju ð reĺi ĺe ģupnik; ð dat ĺe 

Bog i sreĺa junaļka, pa ġto se danas izgubilo, sutra ĺe se vratiti. 

Zasad vi pazite samo na zdravlje, jer meni se ļini da ste vi jamaļno 

silno umorni, ako niste i ljuto ranjeni. 

ð Ranjen nisam ð odgovori don Quijote ð ali sam izubijan i 

sav izlomljen, o tom nema sumnje. Onaj me kopilan don Roldán 

izmlatio hrastovim stablom, a sve od same zavisti, jer vidi da sam 

mu ja jedini takmac u hrabrosti. Ali ne zvao se ja Reinaldos od 

Montalb§na ako mu ne odmastim ļim budem ustao s postelje, 

usprkos svim njegovim ļarolijama. No zasad mi dajte da ruļam, jer 

znam da mi je to najpreļe, a za osvetu ĺu se ja veĺ pobrinuti. 

Uļine mu po volji i dadu mu jesti. Onda on opet zaspi, a oni se 

samo ļude mahnitosti njegovoj. 



Te noĺi popali i saģeģe gazdarica sve knjige koliko god ih bjeġe 

u dvoriġtu i u svoj kuĺi. S njima izgorjeġe jamaļno i knjige koje bi 

vrijedile da budu saļuvane u vjeļnim arhivima. Ali im to nije 

dopustila vlastita sudbina i lijenost njihova suca, te tako se na njima 

obistini rijeļ da za greġnika stradavaju katkad i pravednici. 

Jedan od prvih lijekova kojim ģupnik i brijaļ stadoġe sada 

vidati boljeticu svojega prijatelja bjeġe da zazidaġe i zagradiġe sobu 

u kojoj su bile knjige, da ih on ne naĽe dok ustane (jer kad bude 

uklonjen uzrok, prestat ĺe moģda i djelovanje), a oni ĺe mu reĺi: 

neki je ļarobnjak odnio, i knjige, i sobu, i sve u njoj. Tako oni brģe-

bolje uļine. Nakon dva dana ustane don Quijote, i prvo mu b´ da ode 

i pogleda svoje knjige. Kad ne naĽe sobu gdje ju je ostavio, poĽe je 

traģiti i odovud i odonud. NaĽe gdje bi trebalo da budu vrata, pa ih 

napipa rukama, strijelja oļima i ovamo i onamo, a ne govori ni 

rijeļi. Ali naposljetku, nakon priliļna vremena, zapita gazdaricu 

gdje li je soba s njegovim knjigama. Gazdarica, koja veĺ valjano 

bijaġe upuĺena ġto ĺe reĺi, odgovori mu: 

ð Kakvu to sobu vi traģite? Nema u kuĺi viġe ni sobe ni 

knjiga, sve je odnio sam Ľavo glavom. 

ð Nije bio Ľavo ð priklopi sinovica ð nego nekakav 

ļarobnjak koji je doġao na oblaku one noĺi nakon dana kad ste vi 

krenuli odavde. Dojahao na nekoj zmiji, sjahao tu, uġao u sobu, i ne 

znam ġto je u sobi poļinio, ali domala izleti on kroz krov, a za njim 

ostade sva kuĺa zadimljena. Namjerile mi pogledati ġto je uļinio, a 

ono ni knjigama ni sobi nema ni traga. Samo se toga dobro sjeĺamo 

i ja i gazdarica da je taj zlopaki starac, kad je odlazio, u sav glas 

rekao kako je od tajne mrģnje na gospodara tih knjiga i te sobe 

poļinio kuĺi ġtetu koja ĺe se kasnije vidjeti, i joġ je priklopio da se 

zove mudrac Muñatón. 

ð Rekao je valjda: Frestón ð ispravi je don Quijote. 

ð Ne znam ð odvrati gazdarica ð je li rekao Frestón ili 

Frit·n; samo je imenu na svrġetku ton. 

ð Tako je ð reļe don Quijote; ð to je mudrac ļarobnjak, ljut 

neprijatelj moj, koji mene mrzi jer je po svojoj umjeġtini i znanju 

dokuļio da ĺu ja jednom dok tomu kucne ļas, zametnuti boj udvoj s 

vitezom koga on zaklanja i ġtiti, i da ĺu ga pobijediti, a on to ne 

moģe sprijeļiti. Zato je on na me nazuban i dodijava mi svakakvim 

smicalicama, koliko god moģe. No neka pamti da nije moĺan niti 

usprotiviti se, niti ukloniti se onomu ġto je nebo odredilo. 



ð Tko sumnja o tom? ð reĺi ĺe sinovica. ð Ali tko vas, 

gospodine striļe goni u te zadjevice? Zar nije bolje mirovati kod 

kuĺe i ne obilaziti po svijetu, traģeĺi nad kruhom pogaļu i ne pazeĺi 

da onaj koji za tuĽom vunom poĽe sam ostriģen kuĺi doĽe? 

ð Oj sinovice moja ð preuze don Quijote ð kako si ti 

neupuĺena! Prije nego ġto ĺe itko mene ostriĺi, zderat ĺu ja koģu i 

bradu iġļupati svakomu ako mi dirne ma u dlaļicu. 

Ne htjedoġe mu njih dvije niġta viġe odvraĺati, jer vidjeġe da ga 

spopada jarost. 

Proboravi on tako dva tjedna kod kuĺe, sasvim miran, niļim ne 

odajuĺi da kani ponoviti svoje prijaġnje budalaġtine. Za tih je dana 

razvodio srdaļne razgovore sa svoja dva prijatelja, sa ģupnikom i 

brijaļem, i dokazivao im kako su na svijetu nadasve potrebni 

skitnici vitezovi, a u njemu eto uskrsava skitniļko viteġtvo. Ģupnik 

mu je kadikad uzvraĺao, onda opet popuġtao, jer bez takvih ustupaka 

ne bi mogao iziĺi s njim nakraj. 

Za to vrijeme uze don Quijote pregovarati s jednim seljaninom, 

susjedom svojim, ļestitim ļovjekom (ako se ļestitim ļovjekom 

moģe krstiti onaj koji je siromah), ali bez mnogo soli u glavi. Toliko 

mu je napokon nabio uġi, toliko ga smotao, da je siromah seljanin 

odluļio krenuti s njim i sluģiti mu u konjuġarskoj sluģbi. Govorio 

mu don Quijote, meĽu inim, neka se ne skanjuje mnogo, nego neka 

krene s njim, jer se moģe pruģiti zgoda, dok trene okom, da 

predobije koji otok i njega tamo postavi za namjesnika. Na takva i 

sliļna obeĺanja ostavi Sancho Panza, jer tako se zvao taj seljanin, i 

ģenu i djecu i najmi se susjedu za konjuġara. 

Odmah se pobrine don Quijote da najami novaca. Neġto proda, 

neġto zaloģi, a sve raspe budzaġto, i tako smogne priliļne novce. 

Opskrbi se okruglim ġtitom, koji je posudio u nekoga prijatelja, 

opravi svoj razbijeni ġljem ġto god bolje moģe, i javi svojemu 

konjuġaru Sanchu dan i sat kada kani krenuti na put, da se opskrbi 

svime ġto misli da mu je prijeko potrebno, a osobito ga uputi neka 

ponese bisage. Sancho odgovori da ĺe ponijeti, a nakan je povesti i 

svojega magarca, koji je jako valjan, jer on, seljanin pripoljac, i nije 

naviļan mnogo pjeġaļiti. Ġto se tiļe magarca, prigovori don Quijote 

malko, te uze premiġljati hoĺe li mu pasti na pamet kakav skitnik 

vitez koji je vodio sa sobom perjanika na magarcu. No ne moģe se 

nijednomu dosjetiti. Uza sve to odluļi neka Sancho povede 

magarca, te naumi pribaviti mu valjaniju jahaĺu ģivotinju ļim se 



sluļi prigoda da otme konja prvomu neuljudnom vitezu na koga 

naiĽe. Opskrbi se koġuljama i drugim ļime moģe, kako ga je ono 

krļmar uputio, i kad je sve to uļinio i posvrġavao, niti se Panza 

oprosti s djecom i ģenom, niti don Quijote s gazdaricom i 

sinovicom, nego oni izduhnu sela obnoĺ, ni od koga viĽeni. Te noĺi 

odjaġu tako daleko te su bili, kad se razdanilo, sigurni da ih susjedi 

iz sela neĺe stiĺi, sve da poteknu za njima. 

Jaġe Sancho Panza magarca kao patrijarh, sa svojim dvojaļama 

i vinskim mijehom i sa silnom ģeljom da veĺ bude namjesnik onoga 

otoka ġto mu ga je gospodar obeĺao. Sluļajno udari don Quijote 

onim istim putem i cestom kuda je krenuo na svojem prvom putu, to 

jest Montielskim poljem, ali sada putuje njime s manjom 

mrzovoljom nego prije, jer je rano jutro i zrake sunļane koso padaju 

na njih, te im ne dodijavaju. Uto ĺe Sancho Panza gospodaru: 

ð Pazite, milostivi gospodaru skitniļe viteģe, da ne zaboravite 

onaj otok ġto ste mi obeĺali, jer ja ĺu znati vladati njime, koliko god 

velik bio. 

Don Quijote mu odgovori: 

ð Znaj i pamti, prijatelju Sancho Panza, starinskim je 

vitezovima bio svagda obiļaj svoje perjanike postavljati za 

namjesnike otocima ili kraljevinama koje predobivaju, a ja sam 

odluļio ne zatirati takav dobri obiļaj. Radiji sam joġ i natkriliti ga, 

jer su drevni vitezovi katkad, a moģda i ponajviġe, ļekali da im 

perjanici ostare, pa kad ih se perjanici nasluģe i namuļe se loġih 

dana i joġ gorih noĺi, davali su im titulu grofova, ili ļak markiza 

kojega kraja ili pokrajine, bila ona neġto veĺa ili manja. Ali ako 

poģiviġ ti i poģivim ja, lako se moģe dogoditi da ne proĽe ni tjedan i 

ja steknem takvu kraljevinu, uz koju, u pr´d, idu joġ i druge 

kraljevine, pa se sluļi da u kojoj od njih budeġ okrunjen za kralja. I 

nemoj se ļuditi, jer ovakvim se vitezovima ukazuju zgode i prigode 

kakve nitko nije ni vidio ni zamislio, pa bih ti ja moģda joġ mogao i 

viġe dati nego ġto ti obeĺavam. 

ð I tako ð doļeka Sancho Panza ð ako se ja, po kojem od tih 

ļudesa ġto ih spominjete, zakraljim, onda ĺe Juana Guti®rrez,[61] 

ģenica moja, postati kraljica, a moja djeca kraljeviĺi. 

ð Pa tko sumnja o tom? ð uvjerljivo ĺe don Quijote. 

ð Sumnjam ja ð uzvrati Sancho Panza ð jer ovako ja sudim: 

sve kad bi Bog odredio da kraljevine pljuġte na zemlju, nijedna ne bi 

pala na glavu Mariji Gutiérrez.[62] Znajte, gospodaru, ona za kraljicu 



ne vrijedi ni prebijene pare; za groficu bi veĺ bila zgodnija, ali i to 

uz Boģju pomoĺ. 

ð Prepusti ti to, Sancho, Bogu ð odvrati don Quijote ð a 

Bog ĺe veĺ dati ġto joj najviġe dolikuje. Ali ne snizuj svoju ģelju 

toliko da bi se zadovoljio iļim manjim nego da budeġ namjesnik. 

ð I neĺu, gospodaru ð odgovori Sancho Panza ð pogotovu 

kad imam ovakva odliļna gospodara, koji ĺe znati ġto meni valja i 

ġto mogu dobiti. 



Osma glava 

O dobroj sreĺi koja se junaļkomu don Quijotu javila u strahovitoj i 

nezamislivoj pustolovini s vjetrenjaļama, i o drugim dogaĽajima 

dostojnim sretnog spomena. 

Uto ugledaju u polju trideset ili ļetrdeset vjetrenjaļa, a ļim ih 

spazi don Quijote, reļe on svojemu perjaniku: 

ð Dobra sreĺa upuĺuje naġe pothvate na bolji put nego ġto 

bismo i pogodili poģeljeti; jer evo vidiġ, prijatelju Sancho Panza, 

pojavljuje se ondje trideset ili neġto viġe grdnih gorostasa, s kojima 

sam ja nakan zametnuti boj i svima im glave poskidati, a kad ih 

oplijenim, blagom ĺemo se njihovim poļeti bogatiti. Jer ļastan je 

boj i velika sluģba Bogu, onakvu gadnu pasminu zbrisati zemlji s 

lica. 

ð Kakvi gorostasi? ð u ļudu ĺe Sancho Panza. 

ð Oni ġto ih vidiġ ð objasni mu gospodar ð oni s dugaļkim 

rukama, koje ĺe u nekojih biti od gotovo dvije milje. 

ð Pazite, gospodaru ð odvrati mu Sancho Panza ð ono ġto se 

ondje vidi nisu gorostasi, nego vjetrenjaļe, a ġto se ļini da su ruke, 

to su krila, pa ih vjetar vitla da vrte kamen u mlinu. 

ð Jasno mi je ð odgovori don Quijote- da nisi vjeġt ovakvim 

pustolovinama. Ono su gorostasi. A ako te strah, skloni se, pa se 

moli dok ja budem s njima bio ljut i nejednak boj. 

Tako reļe te obode ostrugama konja svojega Rocinanta, ne 

mareĺi ġto mu Sancho Panza dovikuje i kazuje da su ono na ġto on 

navaljuje uistinu vjetrenjaļe a nisu gorostasi. Ali je on tako tvrdo 

vjerovao da su gorostasi te nije ni ļuo glas svojega perjanika 

Sancha, niti je vidio ġto su, premda im se veĺ pribliģio, nego se 

uzvikao u sav glas: 

ð Ne bjeģite, jadne kukavice, jer jedan jedini vitez navaljuje 

na vas! 

Uto zapuhne malo vjetar, a golema se krila stanu kretati. Kad to 

vidje don Quijote, progovori: 

ð Sve da se vi razmahujete sa viġe ruku nego gorostas 

Briarej,[63] meni ĺete odgovarati! 



Tako reļe, preporuļi se od svega srca vladarici svojoj 

Dulcineji, zamoli je da mu u ovoj pogibiji bude na pomoĺi, dobro se 

zakrili ġtitom, zataknu koplje u kariku na prsnom oklopu, potjera 

Rocinanta ġto ga noge nose, i pojuri na prvu vjetrenjaļu, koja stoji 

sprijeda; a kad on kopljem udari u krilo, okrene vjetar krilo toliko 

ģestoko da je razmrskao koplje, odigao i konja i viteza, pa ih 

izgruhane odbacio u polje. Doleti mu Sancho Panza upomoĺ koliko 

god mu magarac mogaġe trļati, a kad stigne, razabere da se don 

Quijote ne moģe ni maknuti: tako je nastradao i on i Rocinante. 

ð Boģe, pomozi! ð reļe Sancho. ð Zar ja vama, gospodaru, 

nisam govorio da dobro pazite ġto ļinite, jer to su vjetrenjaļe koje se 

na vjetru vrte, a tko ne vidi ġto su, valjda mu se i samom u glavi vrti. 

ð Ġuti, prijatelju Sancho ð odgovori don Quijote ð jer bojni 

su poslovi, viġe nego ikoji, izvrgnuti neprestanoj mijeni; pogotovu 

jer ja mislim, a istina je, da je onaj ļarobnjak Frest·n, koji mi je oteo 

sobu i knjige, pretvorio te gorostase u vjetrenjaļe samo da mi ugrabi 

slavu pobjede: toliko mi je on neprijatelj; ali na koncu, slabo ĺe mu 

vrijediti ļarolije protiv mojega valjanoga maļa. 

ð Neka Bog uļini kako moģe ð doļeka Sancho Panza. 

Pomogne mu da ustane i popne ga opet na Rocinanta, koji je na 

mrtvo ime izubijan. Razgovarajuĺi o toj prigodi udare putem na 

klanac L§pice, jer moģe biti da se ne bi dogodile mnoge i razliļite 

pustolovine, buduĺi da onuda mnogi svijet prolazi. Samo se jako 

rastuģio ġto je skrhao koplje. Razglaba o tome s perjanikom svojim 

te veli: 

ð Sjeĺam se, ļitao sam kako je ġpanjolski vitez, po imenu 

Diego P®rez de Vargas, kad mu se u bitki slomio maļ, otrgnuo sa 

hrasta teġku granu ili odvodnicu, te njome poļinio onoga dana tolika 

junaļka djela i pomlatio tolike Maure da mu ostade nadimak 

Machuca, to jest Mlátac; tako se od onoga dana sve do danas 

potomci njegovi zovu Vargas y Machuca.[64] 

Ovo sam ti prip¸vjedio zato ġto sam nakan od prvoga hrasta ili 

ļesvine na koju naiĽem otrgnuti granu, onakvu i baġ isto onako 

valjanu kao ġto sam zamislio; pa sam voljan poļiniti njome tolika 

junaġtva da ĺeġ ti biti sretan i presretan ġto si vrijedan da ih gledaġ i 

ġto si svjedok zgodama koje ĺe se teġko i vjerovati. 

ð Ġto Bog da! ð reĺi ĺe Sancho. ð Ja sve vjerujem ġto vi 

velite. Ali osovite se malko, jer meni se ļini da ste se nakrivili, a to 

ste se valjda izgruhali kada ste se sruġili. 



ð Istina je ð odgovori don Quijote; ð pa ako se ja ne tuģim 

na bolove, to je stoga ġto skitnicima vitezovima ne dolikuje na 

ikakvu se ranu tuģiti, sve da im se utroba kroz ranu istrese. 

ð Ako je tako, ni da bih rijeļi ð odvrati Sancho ð ali tako mi 

Boga, ja bih volio da biste se vi, gospodaru, potuģili ako vas ġto 

zaboli. Ġto se mene tiļe, ja ĺu se potuģiti ļim me iġta boljecne, samo 

ako nije s perjanicima isto onako kao sa skitnicima vitezovima, pa 

da se ni oni ne smiju tuģiti. 

Don Quijote morade se nasmijati neukosti svojega perjanika, te 

mu objavi da mu je slobodno tuģiti se kako i kada ģeli, po volji ili 

preko volje, jer on sve dosad nije niġta protivno ļitao u viteġkim 

zakonima. 

Sancho mu napomene neka smisli da je vrijeme jelu. Gospodar 

mu odvrati da joġ nije gladan, a on neka jede ako hoĺe. Nakon toga 

dopuġtenja namjesti se Sancho na svojem magarcu, te je vadeĺi iz 

bisaga ġto je u njih bio natrpao i jeduĺi jahao za gospodarom, a 

poļesto i potezao vina iz mjeġine s tolikom slaġĺu da bi mu zavidio 

najveĺi sladokusac krļmar u M§lagi. Tako on jaġe, gucka gutljaj za 

gutljajem, i ne sjeĺa se viġe nikakvih obeĺanja gospodarovih, pa i ne 

smatra ni za kakvu muku, nego za odmor, obilaziti za 

pustolovinama, kako god opasne bile. 

Naposljetku, tu noĺ prenoĺe oni pod drveĺem, te od jednoga 

drveta otrgne don Quijote suhu granu, koja mu moģe nekako 

posluģiti mjesto koplja, i natakne na nju ģeljezni ġiljak, skinut sa 

skrhanog koplja. Cijele te noĺi nije don Quijote spavao, nego je 

premiġljao o svojoj vladarici Dulcineji, da bude po onom ġto je ļitao 

u svojim knjigama, kako su vitezovi bez sna provodili mnoge noĺi 

po ġumama i pustolinama zabavljeni mislima na odabranice svoga 

srca. Ali nije tako proveo noĺ Sancho Panza, jer on je ljudski 

napunio ģeludac, no nije ga napunio vodom od cikorije, pa je cijelu 

noĺ prespavao. A da ga nije zovnuo gospodar, ne bi ga probudile ni 

zrake sunļane ġto mu sinuġe u lice, niti bezbrojne ptice ġto pjesmom 

radosno pozdravljaju svanuĺe novoga dana. Kad ustade, gutnu joġ iz 

mjeġine i opazi da se neġto sploġtila od sinoĺ, te mu se raģalosti srce, 

jer mu se ļini da ne udara putem na kojem ĺe moĺi naskoro 

doskoļiti toj nestaġici. Don Quijote ne htjede doruļkovati, jer se, 

kako rekosmo, hranio slatkim uspomenama. Nastave put u klanac 

L§pice, kamo su i udarili, te ga oko treĺeg sata po svanuĺu ugledaju. 



ð Ovdje, Sancho Panza ð reļe don Quijote, kad je uoļio 

klanac ð moģemo do lakata zamoļiti ruke u ono ġto zovu 

pustolovinama. Ali pamti: sve da me ugledaġ u najljuĺoj pogibiji 

ovoga svijeta, ne smijeġ se laĺati maļa da me braniġ, osim ako vidiġ 

da su oni koji me napadaju prost svijet i fukara, jer u takvu mi 

sluļaju smijeġ upomoĺ priskoļiti. No ako su vitezovi, nije tebi, 

dokle god nisi oviteģen, nipoġto dopuġteno ni dano da mi pomaģeġ. 

ð Da znate, gospodaru ð odgovori Sancho ð ja ĺu vas u 

tome valjano posluġati, pogotovu jer sam ja miran ļovjek i ne marim 

petljati se u kavge i tuļnjave. Ali opet istina je: ako uzmoram braniti 

sebe, neĺu ja mnogo paziti na te zakone, jer i Boģji i ljudski zakoni 

dopuġtaju svakomu da se brani ako mu tko naģao ļini. 

ð Ni ja to ne poriļem ð reļe don Quijote ð no ti moraġ 

susprezati svoju prirodnu ģestinu, pa mi ne smijeġ pomagati protiv 

vitezova. 

ð Ja i velim ð odgovori Sancho ð da ĺu tu naredbu sveto 

obdrģavati, kaoġto i nedjelju. 

Dok su oni tako razglabali, pojave se na putu dva fratra reda 

Svetoga Benedikta, na dva dromedara: jer nisu im manje mazge na 

kojima jaġu. Imaju oni zaġtitne naoļari i suncobrane. Za njima se 

vozi koļija, koju prati ļetir-pet konjanika, a za njom pjeġaļe dva 

mazgarska momka. U koļiji se vozi, kako se kasnije doznalo, neka 

gospoĽa iz Vizcaye, a putuje u Sevilju svojemu muģu, koji ĺe preko 

mora sa osobito ļasnom zadaĺom. Fratri sluļajno idu istim putem, 

ali ne putuju s njom. Ļim ih opazi don Quijote, progovori on 

svojemu perjaniku: 

ð Ili se ja varam, ili ĺe ovo biti najslavnija pustolovina koja se 

ikada dogodila, jer one crne spodobe ġto dolaze jamaļno su, i bez 

sumnje jesu, ļarobnjaci koji su oteli neku princezu i voze je u toj 

koļiji. Moram dakle svom silom svojom doskoļiti toj krivici. 

ð Gore ĺe ovo biti nego vjetrenjaļe ð reļe Sancho. ð Pazite, 

gospodaru: to su fratri Svetoga Benedikta, a u koļiji je valjda svijet 

koji je za putom. Pazite ġto vam velim, i razmislite ġto ļinite, da vas 

opet vrag ne zavara. 

ð Rekao sam ti veĺ, Sancho ð odgovori don Quijote ð da ti 

slabo razumijeġ ġto su pustolovine. Istina je ġto ja velim, i odmah 

ĺeġ vidjeti. 

Tako reļe, pa pojuri i stade nasred puta, a kad mu se oni 

pribliģiġe, te mu se uļini da ĺe ga ļuti ġto im veli, viknu u sav glas: 



ð Oj vi Ľavolji ljudi neljudi, da ste ovoga trena pustili 

uzviġene princeze koje nasilu vozite u toj koļiji; ako pak neĺete, 

znajte, odmah ĺete poginuti, da okajete zlodjela svoja! 

Trgnu fratri uzde, te se ļudom zaļude i spodobi don Quijotovoj 

i njegovim rijeļima, a onda mu odgovore: 

ð Gospodine viteģe, nismo mi ni Ľavolji ni neljudi, nego smo 

redovnici Svetoga Benedikta i idemo svojim putem, te ne znamo 

voze li se ili ne voze kakve otete princeze u toj koļiji. 

ð Meni se vi rijeļima neĺete umiliti, jer veĺ znam tko ste, vi 

nevjere i niġtarije! ð odvrati don Quijote. 

I ne ļekajuĺi viġe odgovora, obode on Rocinanta, uperi koplje i 

poleti na prvoga fratra s tolikim bijesom i srļanoġĺu, te da se fratar 

nije brģe bacio s mazge na zemlju, bio bi ga on odande u zao ļas 

strovalio i ljuto ranio, a moģda i sa ģivotom rastavio. Kad drugi 

fratar vidje ġto onaj ļini od njegova druga, obode on svoju valjanu 

mazgu nogama u slabine, te pojuri niz polje brģe od vjetra. 

Sancho Panza, kad vidje fratra na zemlji, sjaġe ģurno s 

magarca, zaokupi fratra i stane mu skidati haljine. Uto stignu 

fratarski momci i zapitaju ga zaġto svlaļi fratra. Sancho im odgovori 

da mu to pripada po zakonu kao plijen od boja u kojem je njegov 

gospodar don Quijote pobijedio. Momci, koji nisu znali za ġalu niti 

su razumjeli ono o plijenu i boju, kad vide da je don Quijote veĺ 

odmaknuo te razgovara s onima u koļiji, navale na Sancha, obore ga 

na zemlju, iġļupaju mu svu bradu, iscakaju ga i dobro izmlave, pa 

ga ostave onako izvaljena na zemlji, bez daha i bez svijesti. A fratar 

ni ļasa ne poļasi, nego sav zaplaġen i zastraġen, i blijeda lica, skoļi 

brģe na mazgu, pa kad je uzjahao, potjera za svojim drugom koji je 

podalje odande izgl®dao i ļekao kako ĺe se ta strahota zavrġiti. Ne 

htjednu njih dvojica saļekati konac te nevolje koja se zapoļela, nego 

nastave svoj put, krsteĺi se viġe nego da im je vrag za leĽima. 

Don Quijote je, kako rekosmo, razgovarao s gospoĽom u 

koļiji, te joj kazivao: 

ð Vaġa krasota, gospoĽo, neka ļini od svoje osobe ġto god ju 

je volja, jer ova je moja junaļka ruka veĺ na zemlju oborila bahatost 

vaġih otimaļa. I da se ne muļite dok biste doznali ime svojega 

izbavitelja, znajte da se ja zovem don Quijote od Manche, skitnik 

vitez i suģanj neprispodobive i krasne gospoĽe Dulcineje od Tobosa. 

A za nagradu dobrom djelu koje sam vam iskazao, ne iziskujem 



niġta drugo nego da se vratite u Toboso, pa da se javite onoj gospoĽi 

i njoj reknete ġto sam ja za vaġe osloboĽenje poļinio. 

Sve to ġto je don Quijote govorio sluġao jedan od onih 

konjuġara koji prate koļiju, a taj bijaġe Viskajac. Kad on vidje da 

don Quijote ne kani propustiti koļiju, nego joġ veli da se odmah 

mora vratiti u Toboso, poletje on na don Quijota, navali na njega 

kopljem i reļe mu loġim jezikom kastiljskim i joġ loġijim 

viskajskim:[65] 

ð Odlazi, viteģe, da ne biti zla; tako mi Boga koji me stvorio, 

ne bio ja Viskajac, koji jesam, ako te ne ubijem, ne ostavila ti 

koļiju. 

Don Quijote razabere valjano ġto mu veli, te mu sasvim mirno 

odbesjedi: 

ð Da si ti vitez, kao ġto nisi, ja bih tebe, ropska duġo, veĺ 

kaznio za tvoju ludoriju i drzovitost. 

Uzvrati mu Viskajac: 

ð Ja ne biti vitez? Kunem se Bogom da ti laģeġ koliko god si 

zinuo. Ded odbaci koplje i potegni maļ, pa ti vidjeti tko je maļji 

kaġalj. Viskajac na kopnu, plemiĺ na moru, plemiĺ dovraga, a ti 

laģeġ ako si nakan drugaļije reĺi. 

ð Odmah ĺeġ vidjeti, veli Agrajes[66] ð odgovori don Quijote, 

pa baci koplje na zemlju, trgne maļ, nadjene na ruku ġtit i navali na 

Viskajca, voljan da ga sa ģivotom rastavi. 

Viskajac je bio na loġoj, najmljenoj mazgi, u koju se ne moģe 

pouzdati, te kad vidje don Quijota da mu onako prilazi, htjede 

sjahati, ali jedva je dospio da samo trgne maļ. No nasreĺu bjeġe 

blizu koļije, te odande zgrabi jastuk, koji mu posluģi mjesto ġtita, i 

njih se dvojica sudare kao dva krvna neprijatelja. Drugi ih htjedoġe 

umiriti, ali ne mogoġe, jer im Viskajac odvrati svojim nesklapnim 

govorom da ĺe on, ako ga ne puste da dokrajļi boj, pobiti i 

gospodaricu i sve njih koji ga prijeļe. Gospodarica u koļiji, 

zaļuĽena i uprepaġtena onim ġto gleda, naredi koļijaġu neka odande 

pritjera malko ustranu, da bi iz daljine motrila ljuti boj. U tom boju 

Viskajac ļestito mazne don Quijota preko ġtita po ramenu, i bio bi 

ga rasjekao sve do pasa, da se nije zakrilio. 

Kad je don Quijote stekao takav grdan zvizgac, zaviļe on iza 

glasa: 



ð Oj vladarice duġe moje, Dulcinea, cvijete krasote! Priteci 

upomoĺ ovomu svojem vitezu koji je, da udovolji tebi diļnoj, 

zametnuo ovaj ljuti boj! 

Tako reļe, pa zgrabi maļ, valjano se zakri ġtitom i kao strijela 

srnu na Viskajca, jer je odluļio da jednim udarom dokonļa sve, 

kako sreĺa dade. Viskajac, kad ga vidje gdje navaljuje na njega, 

razabra mu po nasrtljivosti da je srļan, te odluļi uļiniti isto onako 

kao i don Quijote. Tako se on dobro zakrije jastukom i priļeka ga, 

ali mazgu nije mogao krenuti ni amo ni tamo, jer je bila umorna i 

nenavikla na takve ludosti, pa ona nikud ni makac. Udario dakle, 

kako rekosmo, don Quijote na opreznoga Viskajca i zamahnuo 

maļem, nakan da ga prepolovi, a Viskajac ga priļekuje isto tako 

uzdignuta maļa i zakriven svojim jastukom. Svi pak okolo ginu od 

straha i izglédaju kakvi ĺe biti ti silni udari kojima oni jedan 

drugome prijete. A gospoĽa u koļiji i njene sluġkinje zavjetuju se s 

tisuĺu zavjeta i ģrtava svim svetaļkim slikama i Boģjim hramovima 

u Ġpanjolskoj, da im Bog izbavi konjuġara i njih same iz tolike 

opasnosti u koju zapadoġe. 

Ali sve to bjeġe ututanj, jer u taj mah i ļas pisac ove historije 

prekida taj boj, ispriļavajuĺi se da o junaļkim djelima don 

Quijotovim niġta viġe nije naġao zapisano, osim onog ġto je veĺ 

ispripovijedao. No drugi pisac ovoga djela nije bio voljan 

povjerovati da bi ovako znamenita kronika mogla biti gurnuta u 

zaborav i da bi bistre glave manchanske mogle biti tako neradoznale 

te se u njihovim arhivima ili registraturama ne bi zatekli kakvi spisi 

koji piġu o tome slavnom vitezu. Ovako dakle misleĺi, nije klonuo 

nadom da ĺe pronaĺi konac te napete priļe, pa se taj konac uz Boģju 

pomoĺ i naġao, kako ĺe se u nastavku prip¸vjediti.[67] 



Deveta glava 

u kojoj se zavrġava i dokonļava zaļudni boj hrabrog Viskajca s 

junaļkim Manchancem. 

U proġlom smo dijelu ove historije ostavili srļanoga Viskajca i 

ļuvenoga don Quijota kako se razmahnuġe golim maļevima da 

odvale dva strahovita udarca, i to takva da bi njima, kad bi valjano 

pogodili, u najmanju ruku jedan drugoga od glave do pete rasjekli i 

prepolovili i kao mogranje raskolili. Ali u taj mah zastaje i presijeca 

se ova soļna historija, a pisac nam njezin ne kazuje gdje bi se moglo 

naĺi ġto nedostaje. 

To me razjadilo, te mi se dobra volja ġto sam proļitao ono 

malo, prometnula u mrzovolju kad sam razmislio kakva ĺe biti 

tegoba pronaĺi ono ġto po mojem sudu nedostaje ovoj zabavnoj 

priļi. Ne moģe, pomislih, nikako biti i sasvim bi neobiļno bilo da 

takav ļestit vitez nije imao kakva kroniļara koji bi se latio posla da 

opiġe njegova neviĽena junaļka djela, jer to nije nedostajalo 

nijednom od skitnika vitezova o kojima svijet priļa da kreĺu na 

pustolovine.[68] Svaki je od njih imao po jednoga ili po dva vjeġta 

kroniļara koji im nisu samo crtali djela nego su im opisivali i 

najsitnije misli i djetinjarije, koliko god tajne bile. I ne moģe biti da 

bi ovakav ļestit vitez toliko nesretan bio te ne bi imao ono ġto su 

napretek imali Platir i drugi takvi.[69] Zato nisam nizaġto povjerovao 

da bi ovako izvrsna historija mogla ostati krnja i sakata, nego sam to 

u grijeh upisivao zlokobnomu vremenu, koje sve proģdire i niġti, pa 

je sakrilo ili uniġtilo i njezin nastavak. 

U drugu ruku ļini mi se: kad se meĽu vitezovim knjigama 

naĽoġe i takve nove knjige kao ġto je Suzbijena ljubomornost i Vile i 

pastiri od Henaresa, jamaļno je i njegova historija nova, pa sve ako 

ona nije zapisana, valjda ģivi u pameti svijetu u njegovu selu i 

susjednim selima uokolo. Ta me misao bunila, a i budila mi ģelju da 

pravo i istinski doznam sav ģivot i ļudesna djela naġega ļuvenoga 

ġpanjolca don Quijota od Manche, sunca i ugleda manchanskom 

viteġtvu, prvoga koji se u naġe doba, u ovako zlosretno vrijeme, daje 

na muku i sluģbu skitniļkog viteġtva, da osveĺuje krivice, da 



priskakuje udovicama u pomoĺ, da zakriljuje djevice, i to one koje 

su na konjima, s biļem u ruci, s cijelim svojim djeviļanstvom na 

sebi, jahale s gore na goru i iz doline u dolinu; pa ako se ne bi 

dogodilo da ih koji nitkov ili koji prostak sa sjekirom i kukuljicom, 

ili koji strahoviti gorostas siluje, bivalo je nekada takvih djevica 

koje bi osamdeset godina proģivjele i nijedan dan ne bi provele pod 

krovom, pa bi i na smrti bile joġ tako neoskvrnjene kao i mati koja 

ih je rodila.[70] Zato velim da je s ovih i mnogih drugih razloga naġ 

vrli don Quijote zavrijedio trajnu i vjeļitu hvalu, a ni meni se ne 

smije uskratiti hvala za trud i mar ġto sam potraģio konac ove 

historije; ali da mi nije bio na pomoĺi Bog, sluļaj i sreĺa, znam da bi 

svijet ostao bez zabave i naslade koju ĺe poldrug sata uģivati 

pozorni ļitatelj. A pronaġao sam nastavak evo ovako: Jednoga dana, 

kad sam se naġao u Alcani[71] u Toledu, ponudi jedan djeļak nekomu 

trgovcu svilom na prodaju ispisane biljeģnice i stare papire. Kako je 

moja strast da sve ļitam, pa bio to i zguģvan papir s ulice, uzmem ja, 

naveden prirodnom svojom sklonoġĺu, jednu od onih biljeģnica ġto 

ih djeļak nudi, te razaberem da su arapska pismena. Poznao sam ih 

doduġe, ali proļitati ih nisam znao, te poĽem razgledati neĺe li se 

ondje naĺi kakav Maur koji zna i ġpanjolski i arapski,[72] da mi ih 

proļita. Nije mi bilo teġko naĺi takva tumaļa, pa da sam traģio i za 

koji bolji i stariji jezik,[73] bio bih ga naġao. Naġao mi se dakle tumaļ, 

te kad mu ja rekoh ġto ģelim i dadoh mu u ruke jednu biljeģnicu, 

rasklopi je on u sredini, malo proļita i prasnu u smijeh. Zapitah ga 

ļemu se smije, a on mi odgovori da se smije neļemu ġto je na rubu 

pribiljeģeno. Rekoh mu neka i meni proļita, a on ĺe mi, sveudilj se 

smijuĺi: 

ð Na rubu piġe, kako rekoh, ovo: èTa Dulcinea od Tobosa, 

koja se toliko spominje u ovoj biljeģnici, vele da je znala usoljivati 

svinjetinu bolje negoli ikoja druga ģena u Manchi.ç 

Kad zaļujem da se spominje Dulcinea od Tobosa, trgnem se i 

iznenadim, jer sam odmah pomislio da ĺe u ovim biljeġkama biti 

historija don Quijotova. Zato navalim na njega neka mi proļita 

naslov, a on me posluġa te mi ga odmah prevede s arapskog na 

ġpanjolski i reļe da piġe ovako: Historija don Quijota od Manche, 

napisao Cide Hamete Benengeli, povjesniļar arapski.[74] Moradoh se 

jako suspregnuti da prikrijem zadovoljstvo koje me zaokupilo kad 

sam zaļuo naslov. 



Preteknem dakle svilara, te kupim od djeļaka sve papire i 

biljeģnice za pol reala, ali da je bio pametan i naslutio koliko ģelim 

te papire mogao je zacijeniti mi te uzeti viġe od ġest reala. Odem 

odmah s Maurom preko dvoriġta stolne crkve i zamolim ga neka mi 

prevede na kastiljski jezik ġto god piġe o don Quijotu, i neka niġta ne 

ispuġta i domeĺe, a ja ĺu mu platiti ġto bude zaiskao. On se zadovolji 

sa dvije arrobe suġaka[75] i sa dvije fanege pġenice, te mi obeĺa da ĺe 

prevesti valjano i vjerno i ġto brģe. No ja, da posao ubrzam i da ne 

ispusti iz ruku onakav dobar nalazak, odvedem njega svojoj kuĺi, 

ondje mi on za malo viġe od poldrug mjeseca prevede sve, evo 

ovako kako ja priopĺujem. 

U prvoj je biljeģnici bio i vjeran crteģ don Quijotova boja s 

Viskajcem, te njih dvojica stoje baġ onako kako kronika pripovijeda: 

digli maļeve, jedan se zakrilio ġtitom, drugi jastukom, a Viskajļeva 

je mazga tako ģivo naslikana te na strelomet razabireġ da je 

najmljena. Viskajcu piġe do nogu: Don Sancho de Azpeitia, kako mu 

je jamaļno bilo ime, a do nogu Rocinantovih opet: Don Quijote. 

Rocinante je bio divno prikazan, tako dugaļak i otegnut, tako mrġav 

i upao, s takvom kiļmenjaļom, i tako naskroz suġiļav te se jasno 

vidi kako mu je mudro i zgodno nadjenuto ime Rocinante. Do njega 

je Sancho Panza, koji drģi na povodcu svojega magarca, a njemu do 

nogu opet ovaj napis: Sancho Zancas, valjda zato ġto je imao, kako 

slika kazuje, golemu trbuġinu a nizak rast i tanke noge, pa mu je po 

tom nadjenuto ime Panza i Zancas, i s ovim se dvama nadimcima 

spominje on nekoliko puta u ovoj historiji.[76] Trebalo bi da 

spomenem joġ neke sitnice, ali su sve one manje vaģne i ne 

pripomaģu niġta da se pripovijest istinitijom prikaģe, jer nijedna 

pripovijest nije loġa, samo ako je istinita. 

Ako se ovoj pripovijesti moģe ikoliko prigovoriti ġto se tiļe 

istinitosti, bilo bi jedino to ġto joj je pisac Arapin, a ljudima iz toga 

naroda priroĽeno je da budu laģljivci. No baġ zato ġto su oni toliki 

neprijatelji nama, prije bi se moglo pomisliti da je on u pripovijesti 

izostavljao negoli dometao. Tako se meni i ļini, jer kad mu bijaġe 

prigoda da se raspiġe hvaleĺi ovako ļestita viteza, on kao da 

namjerice ġuti. Loġe je to, i joġ loġije smiġljeno, jer povjesniļari 

treba i duģni su da budu toļni, istiniti i bez strasti. Ni interes ni 

strah, ni mrģnja ni ljubav ne smije ih skrenuti sa staze vrline, kojoj 

je mati povijest, suparnica vremena, ļuvarica djel© i radova, 

svjedokinja proġlosti, primjer i uļiteljica sadaġnjosti, savjetnica 



buduĺnosti. Znam da ĺe se u ovoj pripovijesti naĺi sve ġto se od 

najsoļnije pripovijesti ģeljeti moģe: a ako bi ġto nedostajalo, mislim 

da ĺe krivlji biti onaj pas[77] pisac nego s©m dogaĽaj. Nastavak se 

dakle, po prijevodu, zapoļinje ovako: 

Kad obadva junaļka i ljuta borca trgoġe i uvis digoġe oġtre 

maļeve, ļinilo se da prijete nebu, zemlji i paklu: takva im bjeġe 

srļanost i drģanje. A prvi je udar bio od ruke bijesnoga Viskajca i 

odvaljen s tolikom snagom i tolikom jaroġĺu, te da se nije maļ 

putem zaokrenuo, taj bi jedan udar bio dovoljan da dokonļa ljutu 

borbu i sve pustolovine naġega viteza. No dobra sudbina, koja je 

njega ļuvala za veĺa djela, okrenu maļ protivnikov tako da ga je 

doduġe pogodio po lijevom ramenu, ali mu samo toliko naudio ġto 

mu je svu lijevu stranu razoruģao, jer mu je usput odbio velik komad 

ġljema i polovicu uha, pa mu sve to na straġnu nevolju njegovu sleti 

na zemlju i on jadnik nastrada. 

Boģe mili, tko bi sada znao opisati bijes ġto planu u srcu naġega 

Manchanca kad je vidio da je ovako izmrcvaren! Velim jedino, 

toliko se razbjesnio da se nanovo digao u stremenu, obadvjema 

rukama prihvatio jaļe maļ i tako ljuto navalio na Viskajca, te njega, 

iako je bio dobro zaklonjen, odalamio po jastuku i po glavi s 

tolikom silinom kao da se gora svalila na nj. Poteļe mu krv na 

nosnice, na usta i na uġi, a on se uskoleba na mazgi kao da ĺe pasti, 

pa bi i pao da nije mazgu ogrlio oko vrata. Ali noge mu ispadnu iz 

stremena i on ispusti vrat svoje mazge, a ona, poplaġena strahovitim 

udarom, poletje niz polje i nakon nekoliko se skokova strovali s 

gospodarom na zemlju. 

Don Quijote mirne ga duġe gledao, te kad vidje da je pao, skoļi 

s konja, pojuri brģe k njemu, uperi mu ġiljak svojega maļa meĽu oļi 

i reļe mu neka se preda, jer ĺe mu inaļe odrubiti glavu. Viskajac je 

toliko uprepaġten bio da nije mogao ni rijeļi uzvratiti, pa kako su se 

don Quijotu zamaglile oļi, zlo bi se onomu pisalo da gospoĽe u 

koļiji, koje su dotle pokunjene gledale tuļnjavu, ne priĽoġe naġem 

vitezu i ne uzeġe ga preklinjati neka im iskaģe milost i dobrotu te 

pokloni ģivot konjuġaru njihovu. A don Quijote im odgovori 

ponosito i dostojanstveno: 

ð Svakako, krasne gospoĽe; veoma sam rad uļiniti ġto me 

molite, ali samo uz uvjet i pogodbu, to jest: ovaj mi vitez mora 

obeĺati da ĺe otiĺi u selo Toboso i javiti se od mene neprispodobivoj 

gospoĽi Dulcineji, a ona neka ļini od njega ġto ju volja. 



Zaplaġene i oļajne gospoĽe ne uzeġe raspredati ġto to don 

Quijote traģi, i ne zapitaġe tko je Dulcinea, nego obeĺaġe da ĺe 

konjuġar uļiniti sve ġto god mu on nareĽuje. 

ð Vjerujem vaġoj rijeļi, te mu neĺu niġta viġe naģao uļiniti, 

premda je joġ kako zasluģio. 



Deseta glava 

O ugodnim razgovorima koje su razveli don Quijote i njegov 

perjanik Sancho Panza. 

Sancho Panza, koga su fratarski momci priliļno izmlatili, bijaġe 

dotle ustao, te je pozorno motrio boj svojega gospodara don Quijota 

i molio se Bogu neka bude milostiv i dade mu pobjedu, pa da u boju 

stekne koji otok i njega ondje postavi za namjesnika, kao ġto mu je 

obeĺao. A kad vidje da je kavga dokonļana i gospodar ĺe mu opet 

zajahati Rocinanta, priĽe on da mu pridrģi stremen, pa dok joġ nije 

don Quijote uzjahao, pade on pred njim na koljena, zgrabi mu ruku, 

poljubi je i reļe. 

ð Gospodaru moj don Quijote, budite milostivi i dajte mi vlast 

nad otokom koji ste u ovoj ģestokoj tuļnjavi stekli, jer koliko god 

velik taj otok bio, u meni ima snage, te ĺu znati vladati njime isto 

onako kao i svatko drugi koji je vladao otocima na svijetu. 

Na te mu rijeļi odgovori don Quijote: 

ð Pamti, brate Sancho, da ova i ovakve pustolovine nisu 

pustolovine s otocima, nego pustolovine na raskriģjima, u kojima ne 

stjeļeġ niġta drugo nego da ti razmecaju glavu ili odbiju uho. Strpi 

se, jer ĺe joġ biti pustolovin©, gdje ĺu te moĺi uļiniti ne samo 

namjesnikom nego i ļim veĺim. 

Sancho mu jako zahvali, poljubi mu joġ jedanput ruku i rogalj 

ģeljezne koġulje njegove, te ga popne na Rocinanta, a on zajaġe 

svojega magarca i krene za gospodarom, koji je oġtrim kasom 

potjerao u obliģnju ġumu, ne opraġtajuĺi se i ne govoreĺi viġe s 

onima u koļiji. Tjera za njim Sancho koliko god mu magarac moģe 

kaskati. Ali Rocinante povitlao tako da je Sancho zaostao i morao 

doviknuti gospodaru neka ga priļeka. Posluġa ga don Quijote i 

pritegne Rocinantu uzde, dok mu ne stiģe umorni perjanik. A kad on 

stiģe, progovori: 

ð Ļini mi se, gospodaru, da ne bi zgorega bilo kad bismo se 

mi sklonili u koju crkvu, jer koliko ste vi izmrcvarili onoga s kojim 

ste boj bili, ne bi bilo ļudo da to bude prijavljeno Svetom bratstvu[78] 



i da nas oni zatvore. Jer ako nas zgrabe, tako mi vjere, naznojit ĺemo 

se svojski[79] dok se iz zatvora ne iskobeljamo. 

ð Ġuti! ð odvrati don Quijote. ð Jesi li ti ikada vidio ili ļitao 

da su ma kojega skitnika viteza potegnuli pred sud, ma koliko 

ubojstava poļinio? 

ð Ne znam ja ġto je neprijateljstvo[80] ð odvrati Sancho ð i 

nisam se, otkad ģivim, ni s kim sneprijateljio. Znam jedino da Sveto 

bratstvo pazi na one koji se po polju tuku, a za drugo ne marim. 

ð Onda ne tari glavu, prijatelju ð doļeka don Quijote ð jer 

ĺu ja tebe iġļupati iz ruku kaldejskih, pa kako ne bih iz ruku Svetoga 

bratstva. A ded reci, tako ti ģivota, jesi li ti na svoj zemlji, koliko 

god je otkrivena, vidio hrabrijega viteza od mene? Jesi li ikad ļitao 

o ijednom koji ima ili je imao veĺu srļanost u napadanju, veĺu 

snagu u ustrajnosti, veĺu vjeġtinu u udaranju, ili veĺu hitroĺu u 

obaranju? 

ð Da istinu reknem ð uzvrati Sancho ð nisam ja nikada niġta 

ļitao, jer ja ne znam ni ļitati ni pisati. Ali bih se smio okladiti da 

nisam, otkad ģivim, sluģio srļanijega gospodara nego ġto ste vi, pa 

dao Bog da ta srļanost ne bude naplaĺena onako kako sam rekao, to 

jest zatvorom. Samo vas molim da se vi poļnete lijeļiti, jer vam 

silna krv curi iz rane, a ja sam u dvojaļama ponio svilca i malko 

bijeloga melema. 

ð Sve bi to bilo suviġno ð reļe don Quijote ð da sam se 

sjetio pa zgotovio boļicu Fierabr§sova melema, jer bismo jednom 

kapi toga balzama priġtedjeli i vrijeme i lijekove.[81] 

ð Kakva je to boļica, kakav melem? ð zapita Sancho Panza. 

ð To je melem ð odvrati don Quijote ð kojemu recept znam 

napamet, a s njime se ne moraġ bojati smrti niti misliti da ĺeġ od 

ikoje rane umrijeti. Dok ti ga dakle zgotovim i dadem, ti onda, ako 

budeġ vidio da me u kojem boju posred tijela prepolove, kako se 

ļesto zna dogoditi, uzmi onaj dio mojega tijela koji je pao na 

zemlju, i dok se joġ krv nije stinula, jako ga smotreno namjesti na 

drugu polovicu koja je ostala na sedlu: samo moraġ paziti da obadva 

dijela nadlaku valjano sastaviġ. Onda ĺeġ mi dati da gutnem samo 

dva gutljaja spomenutoga melema, i vidjet ĺeġ da sam opet ļitaviji 

od jabuke. 

ð Ako je tako ð reļe Panza ð ja se ovoga ļasa odriļem 

onoga obeĺanoga otoka i ne traģim za mnogu i valjanu svoju sluģbu 

nikakve druge plaĺe nego da vi meni, gospodaru, date recept toga 



ļudesnoga melema, od kojega bi, sudim ja, unļa svagdje na svijetu 

vrijedila viġe od dva reala, i onda meni ne treba niġta viġe da 

poģivim u poġtenju i u miru. Samo bih volio odmah znati je li velik 

troġak kad se prireĽuje. 

ð Sa manje od tri reala moģeġ zgotoviti nekoliko oka ð 

odgovori don Quijote. 

ð Boģe mili! ð odvrati Sancho ð ġto se vi onda skanjujete, 

gospodaru, da ga naļinite i mene da nauļite? 

ð Ġuti, prijatelju ð odgovori don Quijote ð jer ja sam nakan 

i veĺe tajne tebe nauļiti i veĺa ti dobroļinstva iskazati. Ali sada ded 

da se lijeļimo, jer me uho boli gore nego ġto mi je po volji. 

Sancho izvadi iz bisaga svilac i melem. No kad don Quijote 

opazi kako mu je ġljem razbijen, gotovo da pobjesni, te poloģi ruku 

na maļ, podiģe oļi k nebu i reļe: 

ð Kunem se Stvoriteljem svega na svijetu i zaklinjem u sva 

ļetiri EvanĽelja, gdje su najopġirnije napisana,[82] da ĺu ģivjeti 

onakvim ģivotom kakvim je ģivio veliki markiz od Mantove kad se 

zakleo da ĺe osvetiti smrt svojega sinovca Baldovina, to jest da neĺe 

jesti kruha sa stolnjaka, ni sa ģenom se sladiti, i joġ kojeġta drugo, 

ġto sam pozaboravljao, ali neka je i to reļeno, sve donde dok se 

dokraja ne osvetim onomu koji me ovako ljuto obruģio. 

Kad to ļuje Sancho, reĺi ĺe mu: 

ð Sjetite se, gospodaru don Quijote: ako vitez Viskajac bude 

izvrġio ono ġto ste mu naredili, te ode i javi se gospodarici Dulcineji 

od Tobosa, izvrġio je veĺ ġto je morao, i ne zasluģuje joġ i drugu 

kaznu ako ne poļini drugo zlo. 

ð Jako si to dobro rekao ð odgovori don Quijote ð te ja 

poriļem svoju zakletvu, ukoliko se tiļe nove osvete; ali ponavljam i 

potvrĽujem da ĺu ģivjeti onakvim ģivotom kako rekoh, dokle god 

nasilu ne otmem kojemu vitezu ġljem poput moga i baġ isto tako 

dobar. I nemoj misliti, Sancho, da ja ovo govorim uvjetar, jer znam 

dobro za kim se povodim, buduĺi da se ovako doslovce dogodilo sa 

ġljemom Mambrinovim pa ga je skupo platio Sacripante.[83] 

ð Dobijesa, gospodaru, takve zakletve ð uzvrati Sancho ð 

jer te zakletve mnogo smetaju spasu duġe i velika su ġteta savjesti. 

Jer ako nije tako, recite mi sada, ġto ĺemo ako proĽu moģda dani i 

dani a mi ne skobimo nikakva ļovjeka sa ġljemom? Zar da se onda 

obdrģava zakletva, uza sve te nezgode i neprilike, kao ġto su: spavati 

u haljinama, ne spavati pod krovom, i tisuĺu ovakvih pokora ġto su u 



zakletvi onoga staroga luĽaka markiza od Mantove, koju vi, 

gospodaru, hoĺete obnoviti? Evo dobro vidite da po ovim putovima, 

ne prolaze oruģani ljudi, nego mazgari i vozari, a oni ne samo ġto ne 

nose ġljemove, nego valjda nisu, otkad ģive, nikada ni ļuli da ima 

ġljemova. 

ð U tome se ti varaġ ð odvrati don Quijote ð jer neĺemo 

proĺi po ovim raskriģjima ni dva sata, pa ĺemo viġe oruģanih ljudi 

vidjeti nego ġto ih je krenulo na Albracu da predobiju krasnu 

Angélicu.[84] 

ð Dobro onda, neka bude! ð reļe Sancho. ð Bog dao da nam 

se posreĺi i da veĺ stigne vrijeme kada ĺemo predobiti onaj otok ġto 

me toliko muke staje, sve ako ja odmah umro. 

ð Rekao sam ti veĺ, Sancho, o tome ne vodi brigu; jer ako 

nam se izmakne otok, ima joġ kraljevina Danska ili kraljevina 

Sobradisa,[85] koje ĺe ti biti zgodne kao prsten na prst, i joġ viġe, jer 

te su kraljevine na kopnu, pa ĺeġ biti zadovoljniji. Ali o tom ĺemo 

kad bude vrijeme, a sada pogledaj ima li ġto u bisagama, da 

pojedemo, a onda ĺemo odmah potraģiti koji dvor, da prenoĺimo i 

da priredimo melem o kojem sam ti govorio, jer ti se kunem Bogom 

da me uho jako boli. 

ð Evo imam glavicu crna luka, mrviļak sira i ne znam koliko 

kora kruha ð reļe Sancho; ð ali to nije hrana koja dolikuje takvu 

junaļkom vitezu kakav ste vi, gospodaru. 

ð Kako ti to slabo razumijeġ! ð odgovori don Quijote. ð 

Znaj, Sancho, skitnicima vitezovima dika je ako po mjesec dana 

nikakvo jelo ne okuse, a kad jedu, jedu ono ġto im se baġ naĽe. To bi 

ti znao da si ļitao tolike kronike kolike sam ja proļitao. Jer iako ima 

sva sila tih povijesti, ni u jednoj nisam ļitao da bi skitnici vitezovi 

jeli, osim ako im se sluļajno pruģi zgoda ili ako im bude prireĽena 

sjajna gozba, a inaļe su oni provodili dane ponajviġe bez iļega. Zna 

se doduġe da nisu mogli ģivjeti a da ne jedu i ne namiruju druge 

prirodne potrebe, jer su uistinu bili ljudi kao i mi, ali se ipak mora 

znati da su gotovo svega ģivota obilazili ġumama i pustoġima bez 

kuhara, i hranili se ponajviġe seljaļkom hranom, ovakvom kakvom i 

ti mene sada nudiġ. Zato ti, prijatelju Sancho, ne tari glavu ġto meni 

godi, i ne nastoj svijet preobnoviti ni skitniļko viteġtvo skrenuti od 

njegovih obiļaja. 

ð Oprostite, gospodaru ð odvrati Sancho. ð Ja ne znam ni 

ļitati ni pisati, kako sam vam veĺ rekao, pa zato i ne znam nisam li 



se ogrijeġio o pravila viteġkog reda. Ali ĺu ja odsad trpati u dvojaļe 

svakakvih suhih plodova za vas, koji ste vitez, a za mene, koji nisam 

vitez, ģivadi i mrsnijih zalogaja. 

ð Ne velim ja ð opet ĺe don Quijote ð da skitnici vitezovi 

baġ pod svu silu moraju jesti jedino onakve plodove kakve ti veliġ, i 

niġta drugo, nego velim da im je obiļna hrana bila to i joġ neke 

biljke koje su nalazili po polju, jer su ih poznavali, a poznajem ih i 

ja. 

ð Valja to ð odgovori Sancho ð poznavati te biljke, jer ja 

sudim da ĺe biti dan© kada ĺe nam koristiti budemo li poznavali 

biljke. 

Izvadi on ġto je rekao, te oni to pojedu u lijepu miru i 

prijateljstvu. Ali valjalo im potraģiti gdje ĺe prenoĺiti, te oni brģe 

dokonļaju svoju siromaġku suh¸jedicu, uzjaġu odmah i poģure se da 

stignu u ljudsko naselje dok se joġ nije unoĺalo. No sunce ih prevari, 

pa i nada da ĺe stiĺi kamo ģele; dospjeli su samo do nekih kozarskih 

koliba. Odluļe dakle prenoĺiti ondje. Koliko je Sanchu nemilo ġto 

nije stigao u naselje, toliko mu je gospodar zadovoljan ġto ĺe 

prospavati noĺ pod vedrim nebom, jer mu se tako ļini da se kao 

nekom poveljom potvrĽuje i krijepi dokaz da je vitez. 



Jedanaesta glava 

Ġto se dogodilo don Quijotu s kozarima. 

Kozari ih prijazno doļekaju. Sancho namiri ponajprije 

Rocinanta i svojega magarca, ġto god bolje zna, a onda poĽe za 

mirisom koji se ġiri od nekoliko komada kozjevine ġto se u kotliĺu 

na ognju kuhaju. Volio bi odmah pogledati jesu li veĺ takvi da bi ih 

mogao iz kotliĺa premjestiti u ģeludac, ali se okani toga, jer kozari 

uto maknu kotliĺ s ognja, pa razastru po zemlji nekoliko ovļjih 

koģa, prostru ļasom svoj priprosti stol, pozovu njih dvojicu i od srca 

ih ponude svime ġto imaju. Posjedaju uokolo na ovļje koģe ġestorica 

njih, koliko ih bijaġe kraj obora, ali najprije s nezgrapnom 

uljudnoġĺu ponude don Quijota neka sjedne na valov koji su izvrnuli 

i njemu namjestili. Sjedne don Quijote, a Sancho ostane na nogama 

da ga posluģi roģanim ģmuljem. 

Kad ga gospodar vidje da stoji, reļe mu: 

ð Da vidiġ, Sancho, kolika je valjalġtina u skitniļkom viteġtvu, 

te kako oni koji njemu kako god sluģe, lako i brzo postiģu ļast i 

ġtovanje u svijetu, ģelim ja da sjedneġ ovamo do mene i u druġtvo 

ovih ļestitih ljudi, da budeġ jednak sa mnom, koji sam tvoj gospodar 

i prirodni poglavar, da jedeġ s mojega tanjura i pijeġ odakle i ja 

pijem, jer o skitniļkom se viteġtvu moģe ono isto reĺi ġto se veli o 

ljubavi: da izjednaļuje sve. 

ð Velika vam hvala ð odgovori Sancho ð ali vam moram 

reĺi: kad samo imam ġto dobro za jelo, pojest ĺu ja to stojeĺki i s©m 

samcat, isto onako kao i da sjedim pokraj cara, a moģda joġ i bolje. 

A da vam istinsku istinu reknem, i bolje meni sladi ono ġto ja 

pojedem gdjegod u zakutku, bez cifranja i parade, sve ako je suh 

kruh i crni luk, negoli purani za neļijim stolom, gdje moram polako 

ģvakati, malo piti, svaki se ļas brisati, a ne smijem, kad mi nadoĽe, 

ni kihati ni kaġljati, niti iġta drugo ļiniti, ġto moģeġ kad si s©m i 

slobodan. Zato vi, gospodaru, te ļasti koje mi kanite iskazati, jer 

sam sluģbenik i pristalica skitniļkog viteġtva, kao ġto i jesam kao 

konjuġar vaġe milosti ð preokrenite u ġtogod drugo ġto bi meni bilo 



draģe i korisnije, jer te ļasti primam ja doduġe drage volje, ali ih se 

odriļem odsad pa sve do konca svijeta. 

ð Uza sve to sjedni ti samo, jer tko sebe ponizuje, Bog ga 

uzvisuje.[86] 

Uhvati ga onda za ruku i silom ga posadi do sebe. 

Ne razumiju kozari to benetanje o konjuġarima i skitnicima 

vitezovima, pa oni samo jedu i ġute i gledaju svoje goste, koji s 

velikom milinom i uģivanjem gutaju komadine od pesnice. Kad se 

pojelo meso, raspu kozari po ovļjim koģama hrpu suha ģira, koji je 

nalik na ljeġnjak, i metnu onamo pol sira, tvrĽeg nego ġto je 

odvaljena ģbuka. Nije dotle mirovao ni rog, nego je redom ļesto 

obilazio naokolo, ļas pun, ļas prazan, kao vedro na studencu, tako 

da se zaļas ispraznila jedna od onih dviju mjeġina ġto su im bile pri 

ruci. Poġto je don Quijote valjano namirio svoj ģeludac, uzme on 

pregrġt ģira, zagleda se pozorno u ģir i oglasi se ovom besjedom: 

ð Sretnih li stoljeĺa i sretnoga li doba ġto su ga stari nazvali 

èzlatnoç! I ne stoga ġto bi se zlato, koje se u ovo ģeljezno doba 

toliko cijeni, u ono blaģeno vrijeme bez ikakve muke stjecalo, nego 

stoga ġto oni koji su tada ģivjeli nisu znali ove dvije rijeļi: tvoje i 

moje. U ono je sveto doba sve bilo zajedniļko: za svakidanju se 

hranu nisi morao nikakvim poslom muļiti, nego samo digni ruku i 

dohvati je sa snaģnoga hrasta, koji te dareģljivo nudi svojim slatkim 

kusnim plodom. Bistri izvori i romon-potoci nude ti u preobilju 

slatke, bistre vode. Po pukotinama u stijenama i u ġupljem drveĺu 

osnivale su drģave marljive i razborite pļele, te svaļijoj ruci nudile, 

bez ikakve sebiļnosti, obilatu privredu svojega preslatkoga rada. 

Golemo je plutovo drveĺe, bez ikakva naġeg truda, bogato razdavalo 

svoju izdaġnu, laku koru, kojom su se poļele pokrivati kuĺe, 

sagraĽene na grubom kolju, jedino da budu zaklonom od nepogode. 

Onda je bio s©m mir, samo prijateljstvo, sama sloga: joġ se nije teġki 

raonik na krivom plugu usudio derati i raskrivati milu utrobu naġe 

pramajke, jer ona je i bez sile iz svojega plodnoga i prostranoga 

krila nudila svuda da nasiti, nahrani i razveseli djecu svoju, koja su 

je tada nastavala. 

U ono su doba nevine krasne pastirice obilazile od doline u 

dolinu, s visa na vis, gologlave, a odjevene samo toliko koliko je 

potrebno da se pristojno prikrije ġto pristojnost traģi i dovijeka ĺe 

traģiti da bude prikriveno. A nisu se kitile onim ļime se danas kite, i 

ġto sve poskupljuje od tirskoga grimiza i od svile, muļene na tolike 



naļine, nego su se kitile sa nekoliko zelenih listova, prepletenih 

brġljanom, a s tim su bile valjda isto tako kitnjaste i dotjerane kao 

ġto su danas dvorske dame s onim rijetkim i neobiļnim 

pronalascima na koje ih je navela besposlena ģelja za novotarijama. 

U ono su se doba ljubavna ļuvstva onako priprosto i 

prostoduġno iskazivala kako ih je duġa zamiġljala, i nisu trebale 

umjeġne i zakuļaste rijeļi da se ta ļuvstva joġ uzvise. Nije joġ bilo 

lukavġtine, varke niti se zloba mijeġala s istinom i dobroduġnoġĺu. 

Pravda je bila u svojim granicama i nisu se usuĽivale buniti je i 

vrijeĽati je ni pristranost ni sebiļnost, kojima ju danas krnje, bune i 

proganjaju. Sudaļka se samovolja joġ nije bila uvrijeģila u sudaļke 

umove, jer onda joġ nije bilo nikoga ni da sudi, ni da bude suĽen. 

Djevice su u poġtenju hodale, kako rekoh, kud god ih je volja, same 

samcate, bez straha da ĺe ih iļija drzovitost ili poģudna nakana 

oskvrnuti, pa su nevinost gubile samo onda ako im je samima bila 

ģelja i volja. A sada, u ovo odurno doba, nije nijednoj sigurno 

poġtenje, sve da ga sakriva i zatvara u novom labirintu kao na Kreti, 

jer i onamo prodire kroz pukotine i zrakom, sa ģestinom prokletoga 

svojega nastojanja, ljubavna kuga i upropaġĺuje djevice, ma koliko 

se zaklanjale. Njima je za zaġtitu, kako je s vremenima sve jaļe rasla 

zloba, osnovan red skitnika vitezova, da brani djevice, zakriljuje 

udovice, pritjeļe u pomoĺ sirotama i potrebnicima. Od toga sam 

reda ja, braĺo kozari, pa vam hvalim na lijepom doļeku i srdaļnom 

prijamu ġto ste ga iskazali meni i mojemu perjaniku. Jer ako svi koji 

ģive po prirodnom zakonu moraju iĺi naruku skitnicima vitezovima, 

ipak je pravo da vam od sveg srca zahvalim na vaġoj dobrostivosti, 

gdje ste me, i ne znajuĺi tu svoju duģnost, tako ljubazno primili i 

pogostili. 

Svu tu dugaļku besjedu, ovako sasvim ututanj, izrekao je naġ 

vitez jer mu je ģir koji mu dadoġe navrnuo na pamet zlatno doba, pa 

ga je snaġla volja da taj izliġni govor istrese kozarima. A oni mu ne 

odgovore ni rijeļi, nego ga sasluġaju zadivljeni i zapanjeni. Ġutio je i 

Sancho, jeo ģir i svaki ļas pohaĽao onu drugu mjeġinu, koju su 

objesili na plutovo drvo da se vino ohladi. 

Govor don Quijotov pretraje veļeru, a kad odveļeraġe, reĺi ĺe 

jedan kozar: 

ð Da vi, gospodaru skitniļe viteģe, joġ istinitije mognete reĺi 

da smo vas doļekali drage volje i od srca, ģelimo vas zabaviti i 

razveseliti, pa ĺe vam zapjevati jedan drug naġ, koji ĺe odmah stiĺi. 



To vam je veoma bistar momak i jako zaljubljen, a zna ļitati i pisati 

i u gusle guditi, da bolje ne moģe biti. 

Tek ġto je kozar to izrekao, zaļu se guslanje, a nabrzo stiģe i 

sviraļ, momak od dvadeset i dvije godine, veoma mila lika. Drugovi 

ga zapitaġe je li veļerao, a kad on odgovori da jest, reļe onaj koji je 

ponudio pjesmu: 

ð Ded nam onda, Antonio, ugodi i zapjevaj nam malo, neka 

ovaj gospodin gost vidi da i u gorama i ġumama ima tko zna glazbu. 

Priļali smo mu o tvojoj vjeġtini, pa ģelimo da je pokaģeġ, neka vidi 

da smo istinu rekli. Molim te dakle, tako ti ģivota, sjedni i zapjevaj 

pjesmu o svojoj ljubavi, koju ti je sloģio tvoj stric nadarbenik i 

toliko je omiljela ljudima u selu. 

ð Hoĺu, rado ð odgovori momak. 

Ne skanjujuĺi se i ne neĺkajuĺi sjede on na hrastov panj, udesi 

gusle i zaļas zapjeva s velikom milinom ovako: 

  

ANTONIO 

  

Znam, Olalla, da me ljubiġ 

Mada usta ne kazuju, 

I ļak oļi ne govore 

Nijemi govor zaljubljenih. 

  

U pamet se tvoju uzdam, 

Da me neĺeġ odvrgnuti, 

Jer tko raskri ljubav svoju, 

Nigda nije u nesreĺi. 

  

Ja sam ti se i premnogo, 

Oj Olalla, namuļio 

Od kamenih snjeģnih grudi 

I od krute duġe tvoje. 

  

Al iz tvoje nemilote 

I opore ļestitosti 

Pomalja se meni ļesto 

Rubom svoje halje nada. 

  



Za tim mamcem ģeljno hrli 

Moja vjera, svagda ista, 

Niti manja kad sam prezren, 

Niti veĺa kad me voliġ. 

  

Ako ljubav sreĺu nosi, 

Od ljubavi tvoje slutim 

Da ĺe konac mojih nada 

Okruniti ģeljom mojom. 

  

Je li sluģba preodana 

Podobna ti blaģit srce, 

Moja sluģba premnoga ĺe 

Razblaģiti srce tebi. 

  

Gledala si i vidjela 

Da sam ļesto ostajao 

Ponedjeljkom u sveļanim 

Haljinama od nedjelje. 

  

Odvijeka jednim putem 

Ide ljubav i kiĺenost, 

I ja sam se kitit znao, 

Da ugodim oku tvojem. 

  

Zbog tebe sam i igrao, 

Zbog tebe sam svirku sviro 

I pjevao u nevrijeme, 

Kada pijetli prvi poju. 

  

Kolikom sam hvalom tebi 

Obasuo ja krasotu, 

zbog hvale istinite 

Djevojkama omrznuo! 

  

Teresa del Berrocal mi, 

Kada tebe slavljah, reļe: 

»Mnogi ljubi majmunicu, 

A on misli: anĽeo je, 



  

Jer joj gleda nakiĺenost, 

Laģnu kosu i krasotu 

Udeġenu, kojom znaju 

I Amora zavarati.« 

  

Laģ je, rekoh, rasrdih je, 

Zakrili je bratiĺ njezin, 

Izazva me, a ti znadeġ 

Ġto uļinih i ja i on. 

  

Ne volim te ja uludo 

Nit te iġtem, niti dvorim, 

Da te ljubim nevjenļanu; 

Nakana je moja ļasna. 

  

Crkva ima braļni jaram 

Od svilenih konopaca: 

Hajde prigni vrat u jaram, 

Pa da vidiġ da ĺu i ja. 

  

Ako neĺeġ, kunem ti se 

Najsvetijim svecem da ja 

Iz planine nikud neĺu, 

Neg meĽ same kapucine. 

  

S tim zavrġi kozar svoju pjesmu. Don Quijote zamoli ga da joġ 

zapjeva, ali Sancho Panza ne pristane, jer mu viġe bijaġe stalo da 

spava nego pjesme da sluġa. Rekne on dakle gospodaru: 

ð Trebali biste odmah smisliti, gospodaru, gdje ĺemo noĺas 

prenoĺiti, jer ovi su ljudi cio dan u poslu i ne mogu provoditi noĺi 

pjevajuĺi. 

ð Razumijem ja veĺ tebe, Sancho ð odgovori mu don Quijote 

ð jer vidim dobro da tvoji pohodi mjeġini hoĺe da budu nagraĽeni 

viġe snom negoli glazbom. 

ð Svima nam je po kusu, hvaljen bio Bog! ð priklopi na to 

Sancho. 

ð Ne poriļem ja to ð odvrati don Quijote; skrasi se ti, dakle, 

gdje te volja, a ljudima od mojega staleģa viġe dolikuje bdjeti nego 



spavati. Ali ipak bi, Sancho, dobro bilo da mi opet poveģeġ uho, jer 

me boli gore nego ġto bi trebalo. 

Uļini Sancho kako mu se nareĽuje. A jedan kozar, kad je vidio 

ranu, reļe neka se ne brine, jer on ĺe mu dati lijek koji ĺe ga lako 

izlijeļiti. Natrga on neġto ruģmarinova liġĺa, kojega je ondje mnogo 

bilo, proģvaļe ga i smijeġa sa malo soli, pa onda poloģi na uho, 

poveģe valjano i rekne da drugi lijek neĺe trebati. A tako i bude. 



Dvanaesta glava 

Ġto je jedan kozar pripovijedao onima koji bijahu s don Quijotom. 

Uto stigne drugi momak, od onih koji donose iz sela ģiveģ, te 

zapita: 

ð Znate li, braĺo, ġto je u selu? 

ð Odakle bismo znali? ð odgovori jedan od njih. 

ð Znajte onda ð nastavi momak ð da je jutros umro ļuveni 

uļeni pastir Gris·stomo, a svijet ġapĺe da je umro od ljubavi za 

onom djevojkom Marcelom, kĺerju bogatoga Guillerma, koja se 

preruġila u pastiricu, te luta po ovim pustim besputicama. 

ð Za Marcelom, veliġ ð reĺi ĺe jedan. 

ð Za njom ð odgovori kozar; ð a zanimljivo je ġto je u 

oporuci odredio da ga zakopaju u polju, kao da je Maur, i to podno 

stijene, gdje je izvor, kod plutova hrasta, jer ondje je, kazuje se, a i 

vele da je i sam rekao, prvi put vidio Marcelu. I drugo je kojeġta 

ovako ponareĽivao, ali sveĺenici u selu govore da se to ne smije 

izvrġiti i ne valja da se izvrġi, jer se ļini poganskim. Na sve 

odgovara davni prijatelj njegov, uļeni Ambrosio, koji se takoĽer s 

njim znao preruġivati u pastira, da se sve mora izvrġiti onako kako je 

Gris·stomo odredio, i niġta se ne smije ispustiti. Zbog toga se sada 

uzbunilo selo. Ali, kako vele, naposljetku ĺe se uļiniti ono ġto 

Ambrosio i svi njegovi prijatelji pastiri traģe, pa ĺe ga sutra s 

velikim sjajem sahraniti ondje gdje sam rekao. A ja sudim da to 

vrijedi vidjeti. Ja ĺu svakako otiĺi da vidim, sve ako se i ne mognem 

sutra vratiti. 

ð Svi ĺemo otiĺi ð odgovore kozari. ð Bacit ĺemo kocke da 

odredimo koji ĺe ostati i svima ļuvati koze. 

ð Pravo veliġ, Pedro ð reļe jedan od njih ð no kockati se ne 

morate, jer ja ĺu ostati za sve. Samo me nemojte zato hvaliti kako 

sam ļestit i kako nisam jako radoznao, nego ja ne mogu hodati jer 

mi se onomad zabo trn u nogu. 

ð Svejedno mi tebi hvalimo ð odgovori Pedro. 

Zamoli don Quijote Pedra da mu kaģe tko je taj pastir ġto je 

umro, i tko je ta pastirica. Pedro mu odgovori da je pokojnik, koliko 



on zna, bio bogat plemiĺ iz susjednoga mjesta u toj planini. Mnogo 

je godina uļio u Salamanki, a kad se nakon nauka vratio u svoje 

selo, iziġao je na glas kao vrlo uļen i naļitan ļovjek. Osobito je, 

veli, znao nauku o zvijezdama, i kuda tamo na nebu hodaju sunce i 

mjesec, pa im je nadlaku kazivao kada lipsavaju ta nebeska svjetila. 

ð Eklipsa zove se to, prijatelju, i ne lipsavaju, nego se 

pomraļuju dva najveĺa svijetla tijela na nebu ð reļe don Quijote. 

A Pedro, ne ispravljajuĺi takve sitnice, nastavi svoje priļanje: 

ð Isto je tako proricao kada ĺe godina biti rodna a kada 

suġiļava. 

ð Suġna, hoĺeġ valjda reĺi, prijatelju ð opet ĺe don Quijote. 

ð Suġna ili suġiļava ð odgovori Pedro ð jedan je bijes. 

Velim dakle da su se njegov otac i prijatelji, koji su vjerovali 

njegovim rijeļima, jako obogatili jer su onako radili kako je on 

savjetovao i govorio: èSijte ljetos jeļam, ne sijte pġenicu; a ljetos 

sijte graġak, nemojte jeļam; dogodine ĺe roditi uljika; a tri iduĺe 

godine neĺe biti ni kapi ulja.ç 

ð Ta se znanost zove astrologija ð reļe don Quijote. 

ð Ne znam ja kako se zove ð odvrne Pedro ð znam samo da 

je on sve to znao, i joġ viġe. Nije dakle proġlo viġe od nekoliko 

mjeseci kako se vratio iz Salamanke, kad on jednoga dana odbaci 

prostranu odjeĺu koju je kao ġkolovan ļovjek nosio, te osvanu 

odjeven kao pastir, s pastirskim ġtapom i koģuhom. A zajedno s 

njim preruġi se u pastira i desni mu prijatelj, po imenu Ambrosio, 

koji mu je bio drug na naukama. Zaboravio sam reĺi kako je pokojni 

Gris·stomo jako vjeġto sastavljao pjesme. Ispjevao je on i boģiĺne 

pjesme, i prikazanja za Braġanļevo ili Tijelovo, u kojima su 

nastupali naġi seoski momci, pa svi vele da boljih i nema. Kad 

seljani vidjeġe da su se ta dva ġkolovana ļovjeka odjednom preruġila 

u pastire, zaļudiġe se i ne mogoġe dokuļiti ġto ih je navelo da se 

tako neobiļno preodjenu. U to je doba veĺ bio umro otac naġemu 

Gris·stomu, te je on baġtinio mnogo imanje, i zemlje i svega, pa 

mnogo blago i krupno i sitno, i silne novce. Svemu tomu bude taj 

momak jedini gospodar, a i zasluģio je zbilja jer je bio jako valjan 

drug, i dobrostiv, i prijatelj dobrim ljudima, a lice mu bilo da ga se 

ne bi nagledao. Onda se proļuje da se nije ni rad ļega drugoga 

preruġio nego zato da krene po pustoġi za onom pastiricom 

Marcelom koju je naġ momak maloļas spomenuo i rekao da je u nju 

bio zaljubljen pokojni Gris·stomo. A moram vam sada reĺi, jer treba 



da znate, tko je ta djevojļica: moģda niste, a jamaļno i niste ovakvo 

ġto ļuli i neĺete ni ļuti za svega ģivota, sve da poģivite dulje od 

Srabe. 

ð Nije Sraba, nego Sara ð ispravi ga don Quijote koji nije 

trpio da, kozar prekreĺe rijeļi. 

ð Dugovjek je i srab ð odgovori Pedro; ð ali ako vi meni, 

gospodaru, na svakom koraku budete kudili rijeļi, neĺemo mi 

dovrġiti ni za godinu dana. 

ð Oprosti, prijatelju ð reļe don Quijote; ð rekao sam samo 

zato ġto je velika razlika meĽu srabom i Sarom. No ti si jako dobro 

odgovorio: srab je zbilja dugovjeļniji od Sare. Ded nastavi svoju 

priļu, a ja te neĺu ni u ļemu viġe prekidati. 

ð Velim ja dakle, gospodaru, duġo draga ð opet ĺe kozar ð 

da je u naġem selu bio ratar po imenu Guillermo, a taj je joġ bogatiji 

bio od Grisóstomova oca. Njemu je Bog, osim mnogoga i velikoga 

bogatstva, dao joġ i kĺerku, kojoj je mati umrla u poroĽaju, a bila je 

to najļestitija ģena u svem ovom kraju. Kao da je danas gledam, s 

onim licem kojemu se s jedne strane sija sunce a s druge mjesec; ali 

je bila i vrijedna i dobrostiva siromasima, pa ja sudim da je njena 

duġa sada u rajskom naselju, u okrilju Boģjem. Od ģalosti za takvom 

valjanom ģenom umrije i muģ njen Guillermo, a kĺerka mu Marcela, 

bogata curica, ostade na brizi strica sveĺenika, ģupnika u naġem 

selu. Odrasla mala i toliko se razljepġala da nas je mnogo podsjeĺala 

na svoju majku, koja je bila silna krasotica; no ipak se ļinilo da ĺe 

majļina ljepota uzmaknuti pred kĺerinom. 

Tako bude, kad je ona dorasla do ļetrnaeste, petnaeste godine, 

da je nitko nije mogao gledati a da ne slavi Boga ġto ju je onako 

krasnu, stvorio. Mnogi su se i premnogi zaljubljivali i ginuli za 

njom. Stric ju je dobro pazio i sklanjao, ali glas se o njenoj 

neobiļnoj krasoti pronese, te i zbog krasote i zbog velikog bogatstva 

njena poļnu prosci ne samo iz naġega sela nego i nekoliko milja 

unaokolo, te joġ najbolji prosci, moliti, okupljati i napadati strica da 

je uda. A on, koji je naskroz valjan krġĺanin, iako ju je ģelio odmah 

udati ļim je vidio da je dorasla, ne htjede ipak bez njene privole, pa 

nije pazio na korist i dobitak od upravljanja djevojļinim imanjem 

ako bi otegnuo njenu udaju. I tako mi vjere, gdje god ljudi poļnu 

preklapati, spominju oni to u hvalu ļestitom sveĺeniku. Jer pamtite, 

gospodaru skitniļe, po tim se malim selima o svemu razgovara i 



ġapĺe; a znajte, kao ġto ja znam, i suviġe valjan mora biti pop ako 

hoĺe da njegovi ģupljani lijepo govore o njemu, pogotovu na selu. 

ð Istina je ð potvrdi don Quijote. ð Samo ti nastavi, jer 

pripovijest je jako dobra, a ti je, dragi Pedro, vrlo lijepo 

pripovijedaġ. 

ð Bog mi bio milostiv, jer to je meni najmilije. Znajte joġ da je 

stric sinovici kazivao za svakoga od onih mnogih prosaca koji su je 

iskali ġto je i kakav je, pa je molio neka se uda i po volji neka 

odabere; no ona mu samo odgovarala da se joġ ne kani udati jer je 

premlada i nije sposobna nositi braļni teret. Nakon tih izgovora, 

opravdanih, kako se ļini, nije joj stric dodijavao viġe, nego je ļekao 

da ona uĽe u godine i bude znala po volji odabrati druga. Jer on je 

govorio, a govorio je vrlo pametno, da roditelji ne trebaju djecu 

preko volje njihove ģeniti ni udavati. Ali eto jada iznenada, jednoga 

dana osvanu gizdava Marcela preruġena u pastiricu. Ne mogaġe je 

odvratiti ni stric ni drugi svijet iz sela, nego ona krenu s drugim 

seoskim djevojkama u polje da ļuva svoje stado. A kad se ona tako 

javila meĽu svijet i njena se ljepota prokazala, ne bih vam ni znao 

reĺi koliki su se mladi momci, i plemiĺi i seljani, obukli kao 

Gris·stomo, te poġli za njom po tim poljima da joj se umile. Jedan je 

od njih bio, kako sam veĺ rekao, naġ pokojnik, a on nju, vele, nije 

samo volio, nego oboģavao. No nemojte misliti da je Marcela, kad 

se odala slobodi i ģivotu po volji, gdje je malo ili gotovo nikada 

sama, iġta, ma i za trunak, posrnula u ļasti i poġtenju. Nije, nego ona 

toliko i tako pazi na svoju ļast da se od sviju onih koji se umiljavaju 

i oko nje oblijeĺu nijedan nije pohvalio, a istinski se i neĺe moĺi 

pohvaliti da mu je razbudila ikakvu nadu kao da ĺe mu se ģelje 

ispuniti. Ne bjeģi ona doduġe i ne uklanja se iz druġtva i od 

razgovora pastirskoga, uljudna je i prijazna s njima, ali ih odbije kao 

iz praĺke ļim koji priĽe i otkrije svoju nakanu, sve ako je ta nakana 

tako ļestita i sveta kao ģenidba i udadba. Od toga ġto ona ļini veĺa 

je ġteta zemlji nego da je navalila kuga, jer ona prijaznoġĺu i 

ljepotom predobiva srca onih koji su s njom, pa je oblijeĺu, ali njen 

ih prezir i oporost strovaljuje u takvo oļajanje te ne znaju ġto bi, 

nego u sav glas viļu da je kruta i nezahvalna, i krste je sve takvim 

imenima koja jasno kazuju kakva je ona. Da vi dakle, gospodaru, 

ostanete koje vrijeme ovdje, ļuli biste kako ova brda i doline 

odjekuju od jauka odbijenih udvaraļa koji lete za njom. Nedaleko 

odavde ima jedno mjesto gdje stoje gotovo dva tuceta visokih 



bukava, a meĽu njima nema nijedne da joj u glatku koru nije 

urezano i zapisano ime Marcelino, a na gdjekojemu je drvetu 

urezana ozgo i kruna, kao da se tim joġ jasnije kazuje da je izmeĽu 

sviju krasotica na svijetu Marcela nosi i zasluģuje. Ovdje uzdiġe 

jedan pastir, ondje cvili drugi; tu se ļuju ljubavne pjesme, ondje 

oļajne jadikovke. Gdjekoji provodi cijelu noĺ sjedeĺi pod kojim 

hrastom ili pod kojom stijenom i ne zaklapa oļiju, nego zaranja i 

zanosi se u svoje misli, pa ga tako izjutra zateļe sunce. Drugi opet 

niti prestaje niti otpoļiva od uzdisanja, nego se ljeti u podne, kad je 

najgora ģega, izvaljuje na vreli pijesak, te preklinje milosrdna 

nebesa tuģaljkama. Niti za ovoga, niti za onoga, ni za ove, ni za one 

ne haje krasna Marcela, slobodna i bezbriģna, i svi mi koji je znamo 

iġļekujemo veĺ kada li ĺe joj prestati ponos i koji ĺe biti sretnik da 

ukroti takvu divlju ĺud i predobije takvu neobiļnu krasotu. Kako je 

sve ovo ġto sam vam prip¸vjedio zgoljna istina, vjerujem da je istina 

i ono ġto naġ momak priļa da govore o Gris·stomu zaġto je umro. 

Zato vam velim, gospodaru, da svakako odete sutra na njegov ukop; 

bit ĺe vrijedno pogledati, jer Gris·stomo ima mnogo prijatelja, a 

odavle do onoga mjesta gdje je odredio da bude pokopan nema ni 

pol milje. 

ð Pobrinut ĺu se ð odgovori don Quijote ð a tebi hvala ġto si 

mi ispriļao takvu ganutljivu priļu i razdragao me. 

ð Oh! ð odvrati kozar ð ne znam ja ni polovinu sviju 

nezgoda koje su zadesile udvaraļe Marceline. No moģda ĺemo sutra 

skobiti putem kakva pastira koji ĺe nam ih ispriļati. A sada neĺe biti 

zgorega da se vi sklonite pod krov i prilegnete, jer da spavate pod 

vedrim nebom, naudili biste svojoj rani. Nego vi ste takav valjan 

lijek metnuli na ranu da i ne moģe iĺi po zlu. 

Sancho Panza, koji je veĺ zaģelio da vrag odnese i kozara i 

njegovu brbljariju, navali na gospodara neka se skloni u Pedrovu 

kolibu, da ondje spava. Posluġa ga don Quijote i provede gotovo svu 

noĺ misleĺi na svoju vladaricu Dulcineju, sasvim onako kako i 

udvaraļi Marcelini. Sancho Panza smjesti se izmeĽu Rocinanta i 

svojega magarca, te prespava noĺ, ali ne kao odbijen zaljubljenik 

nego kao ļovjek iscakan nogama. 



Trinaesta glava 

u kojoj se dovrġava priļa o pastirici Marceli, s drugim zgodama. 

Tek ġto se s istoka promolila zora,[87] ustanu petorica od onih 

ġest kozara, probude don Quijota i zapitaju ga je li joġ voljan iĺi da 

vidi slavni pokop Grisóstomov, jer ako hoĺe, oni ĺe s njim. Don 

Quijote, koji je to jedva i doļekao, ustane i naredi Sanchi neka 

odmah sedla i uzda. Sancho hitro posluġa i jednako brzo krenu svi 

na put. A ne proĽu ni ļetvrt milje, kad na nekom raskriģju ugledaju 

kako im u susret ide ġest pastira, odjevenih u crne koģuhe, 

ovjenļanih vijencima od ļempresa i gorke zloljesine. Svakomu je u 

ruci debela batina ļesminova. S njima su i dva plemiĺa na konjima, 

vrlo lijepo opremljena za put, i joġ tri momka pjeġaka, koji ih prate. 

Kad se sretnu, pozdrave se oni uljudno, te zapitaju jedni druge kamo 

ĺe, a kad doznaju da svi idu na pogreb, krenu onamo zajedno. Jedan 

od onih konjanika, razgovarajuĺi sa svojim drugom reļe: 

ð Ļini mi se, gospodine Vivaldo, da ne dangubimo i ne 

tratimo vrijeme uludo ġto hoĺemo na taj slavni pokop. I mora biti 

slavan, jer su nam ti pastiri silna ļudesa napripovijedali i o 

pokojnom pastiru i o pastirici ubilici. 

ð I meni se ļini tako ð odgovori Vivaldo; ð nije mi ģao 

potratiti taj dan, pa i nekoliko bih dana prodangubio, samo da to 

vidim. 

Zapita don Quijote ġto su ļuli o Marceli i o Gris·stomu. Putnik 

odvrati da su jutros sreli te pastire, pa kad ih vidjeġe u ģalobnoj 

odjeĺi, zapitaġe ih zarad ļega su ovako krenuli; jedan im od njih 

odgovori i prip¸vjedi kakva je ļudesna i krasna ona pastirica 

Marcela, i koliki je mladiĺi oblijeĺu u ljubavi, pa kako je umro taj 

Grisóstomo, komu idu na pogreb. Naposljetku, ispripovjedio im sve 

ġto je i Pedro ispriļao don Quijotu. 

Zavrġi se taj razgovor i zapoļne se drugi. Onaj koji se zove 

Vivaldo zapita don Quijota zaġto obilazi tako oboruģan po takvoj 

mirnoj zemlji. Na to mu odgovori don Quijote: 

ð Zvanje koje izvrġujem ne dopuġta mi i ne ostavlja mi 

drukļije. Lagodnost, gozba i otpoļinak izmiġljeni su za mekuġne 



dvoranke; ali trud, nespokoj i oruģje izmiġljeno je i stvoreno jedino 

za one koje svijet krsti skitnicima vitezovima, a od njim sam, iako 

nedostojan, od sviju najmanji ja. 

Ļim su to ļuli, uzmu ga svi smatrati ludim ļovjekom. A da se 

bolje uvjeri i vidi od kakve je vrste njegova ludost, zapita ga opet 

Vivaldo ġto su to skitnici vitezovi. 

ð Zar vi, gospodine ð odgovori don Quijote ð niste ļitali 

ljetopise i povijesti o Engleskoj, gdje se opisuju slavna junaļka djela 

kralja Artura, koga mi u naġem kastiljskom jeziku krstimo kralj 

Artus? O njemu se pronosi stara priļa po cijeloj kraljevini Velikoj 

Britaniji da i nije umro, nego je ļarolijom pretvoren u gavrana, a kad 

stigne vrijeme, vratit ĺe se on da kraljuje i da opet preuzme 

kraljevstvo i ģezlo. Zato neĺete ļuti da je od onoga vremena sve do 

danas ikoji Englez ijednoga gavrana ubio. Za toga dobroga kralja 

osnovan je dakle ļuveni onaj viteġki red Vitezova od Okrugloga 

Stola, i zbile su se, sve do jedne, one ljubavne zgode koje se ondje 

priļaju o don Lanzarotu od Jezera i kraljici Ginebri,[88] meĽu kojima 

bijaġe posrednica i pouzdanica ļestita druģbenica Quinta¶ona, pa je 

otuda i nastala ona poznata romanca, toliko slavljena po naġoj 

Ġpanjolskoj: 

  

Nigda nije vitez bio 

Tako sluģen od gospoĽa, 

Ko ġto bjeġe Lanzarote, 

Kad iz britske zemlje doĽe, 

  

s onim slatkim i umiljatim nastavkom njegovih ljubavnih i junaļkih 

djela. Od onoga se doba taj viteġki red rasprostro i raġirio po 

mnogim i raznim krajevima svijeta, te su se u njemu proslavili i po 

svojim se djelima razglasili hrabri Amadis od Galije, sa svim svojim 

sinovima i unucima sve do petoga koljena, i junaļki Felixmarte od 

Hircanije, i nikada, koliko treba, nahvaljeni Tirante Bijeli, pa 

nepobjedivi i junaļki don Belianis od Grecije, koga smo gotovo za 

naġih dana vidjeli i znali i ļuli. To vam je dakle, gospodo, skitnik 

vitez, a viteġki je red onakav kako sam kazao. U ovaj sam se red, 

rekoh veĺ, ja greġnik zavjetovao: na ġto god su se zavjetovali 

spomenuti vitezovi, zavjetovah se i ja. Zato ja obilazim po 

pustoġima i bezljudnim mjestima, te traģim prigode, odluļan u duġi, 

da rukom i osobom svojom srnem u najopasniju pustolovinu i 



pogibao koju mi sudbina dosudi, i da budem na pomoĺi slabima i 

nevoljnima. 

Po tom se razlaganju putnici sasvim uvjere da je don Quijote 

ġenuo pameĺu, a razaberu i to kakva mu je ludost, pa joj se stanu 

isto onako diviti kako joj se dive svi koji je upoznaju. Vivaldo pak, 

koji bijaġe vrlo dosjetljiv ļovjek i vesele ĺudi, naumi se zabaviti na 

ovome kratkom putu ġto ga imaju joġ prevaliti dok ne stignu u 

planinu gdje ĺe biti pokop, pa ĺe don Quijota skloniti neka istrese 

svoje ludosti. Reļe mu dakle: 

ð Ļini mi se, gospodine skitniļe viteģe, da ste se vi zavjetovali 

na jedan od najstroģih zavjeta ġto ih ima na svijetu, i sudim da ni 

zavjet fratara trapista nije tako strog. 

ð Tako strog moģe biti ð odgovori naġ don Quijote ð ali joġ 

kako sumnjam je li ovoliko potreban. Jer ako ĺemo istinu, vojnik 

koji izvrġuje zapovijest zapovjednikovu ne ļini manje nego sam 

zapovjednik koji mu nareĽuje. Voljan sam reĺi da redovnici sasvim 

mirno i spokojno mole od Boga svako dobro za zemlju; ali mi 

vojnici i vitezovi izvrġujemo ġto oni mole, branimo to hrabroġĺu 

naġih ruku i oġtricom naġih maļeva, bez krova i kroviġta, nego pod 

vedrim nebom, izvrgnuti ljeti sunļanoj ģegi, da se peļemo, a zimi 

studeni, da se jeģimo. Mi smo dakle sluģbenici Boģji na zemlji, mi 

smo ruke kojima se na zemlji izvrġuje pravda Boģja. A kako se ratni 

poslovi i oni koji uz njih idu i pripadaju ne mogu izvrġivati drukļije 

nego u znoju, trudu i radu, iz toga slijedi da su oni koji se tomu 

posveĺuju svakako u veĺoj muci od onih koji u tihom miru i spokoju 

mole Boga da bude slabima na pomoĺi. Ne kanim reĺi i nije mi ni na 

pameti da je zvanje skitnika viteza onako valjano kao ġto je zvanje 

fratra samotnika; ģelim jedino po onom ġto ja trpim utvrditi da je 

moje zvanje gladnije i ģednije, jadnije, odrpanije i uġljivije, jer nema 

sumnje da su nekadanji skitnici vitezovi trpjeli za ģivota mnoge 

nezgode. A ako su se nekoji po junaġtvu svoje ruke ļak i zacarili,[89] 

tako mi vjere, stajalo ih je mnogo krvi i znoja; ali da uz te, koji su se 

toliko uzvisili, nisu bili ļarobnjaci i mudraci koji su ih pomagali, 

prevarile bi ih ģelje, izjalovile bi im se nade. 

ð Tako sudim i ja ð odvrati putnik ð ali mi se jedno, izmeĽu 

mnogoga drugog, ļini jako loġim u skitnika vitezova, a to je: kad im 

se pruģi prigoda da izvrġe koju veliku i opasnu pustolovinu, u kojoj 

je jasna i bjelodana pogibao da mogu ģivotom nastradati, nikada se 

oni u tom ļasu kada ĺe se latiti oruģja, ne sjete preporuļiti se Bogu, 



kako svaki krġĺanin u takvim trenucima treba da ļini, nego se s 

tolikom gorljivoġĺu i poboģnoġĺu preporuļuju svojim damama, kao 

da su one njihov Bog. To mi je malko nalik na poganstvo.[90] 

ð Gospodine ð odgovori don Quijote ð ne moģe to nipoġto 

drukļije ni biti, i zlo bi se pisalo skitniku vitezu koji bi ino uļinio, 

jer je veĺ obiļaj i navada u skitniļkom viteġtvu da skitnik vitez, kad 

se daje na koje junaļko djelo, pomiġlja na svoju damu, te njeģno i 

ljubazno upire oļi u nju, kao da je moli neka ga zakrili i zaġtiti u 

borbi i pogibli u koju on srĺe. Sve ako ga nitko ne ļuje, duģnost mu 

je da kroza zube protisne nekoliko rijeļi kojima se od svega srca 

njoj preporuļuje. Tomu mi imamo nebrojenih primjera u 

historijama. Ali se time ne veli da se ne preporuļuju Bogu, jer za 

borbe imaju i kada i gdje to uļiniti.[91] 

ð Uza sve to ð odvrati putnik ð joġ mi jedna sumnja kopka 

po glavi. Ļitao sam ļesto kako dva viteza preklapaju, pa se rijeļ po 

rijeļ tako razbjesne te okrenu konje, odjaġu priliļan komad po polju, 

onda se odmah, ni pet ni ġest, okrenu opet i polete u sukob, a usred 

te trke preporuļuju se svojim damama. Onda se u tome sukobu 

obiļno dogaĽa da jednoga protivnikovo koplje naskroz probode, te 

on sleti konju preko repa, a i drugi bi isto tako tresnuo o zemlju da 

se nije konju za grivu pridrģavao. Ne znam dakle kada bi pokojnik 

dospio da se za tako nagla posla preporuļi Bogu. Bolje bi zato bilo 

da je one rijeļi ġto ih je za trke potratio preporuļujuĺi se svojoj dami 

izrekao Onomu komu bi se kao krġĺanin i morao preporuļiti. 

Ġtoviġe, sudim da i nema svaki skitnik vitez damu kojoj bi se 

preporuļivao, jer nije svaki zaljubljen. 

ð Ne moģe to biti! ð odgovori don Quijote. ð Ne moģe, 

velim, biti da bi ikoji vitez bio bez dame, jer njima je tako 

svojstveno i prirodno da budu zaljubljeni, kao i nebu da po njemu 

budu zvijezde. Sigurno je da joġ nitko nije ļitao historiju u kojoj bi 

se naġao skitnik vitez bez ljubavi. I sve da se naĽe takav vitez bez 

ljubavi, ne bi bio smatran istinskim vitezom, nego kopilanom koji u 

tvrĽavu spomenutoga viteġtva nije uġao na vrata nego preko zida, 

kao razbojnik i lupeģ. 

ð Ipak mi se ļini ð pritakne putnik ð ja sam, ako se valjano 

sjeĺam, ļitao da don Galaor, brat junaļkoga Amadisa od Galije, nije 

imao nikakvu stalnu damu kojoj bi se mogao preporuļiti, pa ipak 

nije loġijim smatran, nego je bio hrabar i ļuven vitez. 

Na to mu odgovori don Quijote: 



ð Gospodine, jedna lasta joġ nije proljeĺe. Osim toga, znam 

dobro da je taj vitez potajice bio jako zaljubljen i zaljubljiv, nije bilo 

ljepotice koju nije volio: takva mu bijaġe narav, i nije ju mogao 

suspregnuti. Ali sveta je ipak istina da je on imao jednu koju je 

odabrao za vladaricu svoje volje, pa se njoj vrlo ļesto i potajno 

preporuļivao, jer se ponosio da je ġutljiv vitez. 

ð Ako dakle svaki skitnik vitez mora biti zaljubljen ð reĺi ĺe 

putnik ð onda je sva prilika da ste zaljubljeni i vi, kad ste od toga 

staleģa. A ako vi niste ponositi i ġutljivi onako kao don Galaor, 

istinski vas molim, koliko god mogu, u ime svoje i svega ovoga 

druġtva, da nam kaģete ime, domaju, staleģ i krasotu vaġe dame, jer 

ona ĺe sretna biti ako sav svijet bude znao da nju ljubi i dvori takav 

vitez kakvim se vi ļinite. 

Don Quijote sada uzdahnu silnim uzdisajem i reļe: 

ð Ne mogu potvrditi je li mojoj slatkoj neprijateljici po volji 

ili nije da svijet dozna da joj sluģim. No za odgovor onomu ġto me 

tako uljudno molite, mogu vam reĺi da joj je ime Dulcinea; domaja 

joj Toboso, selo u Manchi; po staleģu je, u najmanju ruku, princeza, 

jer je kraljica i vladarica moja; krasota joj je nadljudska, jer u njoj se 

obistinjuju sva moguĺa i maġtom doļarana svojstva i krasote ġto ih 

pjesnici pripisuju svojim odabranicama: kosa joj zlato, ļelo rajska 

poljana, oļi joj dva sunca, obrazi joj ruģe, usne koralji, zubi njeni 

biserje, vrat joj alabastar, grudi mramor, ruke su joj bjelokost, bijela 

je kao snijeg, a oni dijelovi koje stidljivost krije od ljudskih oļiju 

takvi su, mislim, da im se samo muļaljiva paģnja moģe diviti.[92] 

ð Voljeli bismo znati od kakva je roda, koljena i plemena ð 

opet ĺe Vivaldo. 

Odgovori mu don Quijote: 

ð Nije ona ni od starih rimskih Curtija, Gaja, Scipiona, ni od 

novih Colonna i Orsinija; nije ona ni Moncada ili Requesen iz 

Katalonije, niti Rebella ili Villanova iz Valencije, ni Palafox, ni 

Nuza, Rocaberti, Corella, Luna, Alagón, Urrea, Fox ili Gurrea iz 

Aragonije, ni Cerda, Manrique, Mendoza ili Guzmán iz Kastilije, ni 

Alencastro, Palha ili Menezes iz Portugalije, nego je ona od plemena 

Tobosa u Manchi, rod doduġe nov, ali takav da od njega moģe poteĺi 

plemenito koljeno najslavnijih porodica buduĺih stoljeĺa. I neka mi 

to nitko ne porekne, osim uz onaj uvjet koji je Zerbino napisao pod 

trofej Orlandova oruģja: 



...Da ga diro nije, 

Tko ne smije s Orlandom boj da bije.[93] 

  

ð Premda sam od loze Cachopinâ od Lareda[94] ð primijeti 

putnik ð ne bih se usudio svoje ime usporediti s imenom Toboso od 

Manche, mada nisam, da istinu reknem, takvo porodiļno ime nikada 

do dana danaġnjega ni ļuo. 

ð Kako da niste joġ ļuli! ð zaļudi se don Quijote. 

Idu oni i svi sluġaju s velikom pozornoġĺu razgovor njih 

dvojice, pa ļak kozari i pastiri razaberu da je naġ don Quijote jako 

pomjerio pameĺu. Jedini je Sancho Panza vjerovao da je sve istina 

ġto mu gospodar govori, jer zna dobro tko je on i poznaje ga od 

roĽenja. Neġto samo sumnja i ne vjeruje ono o krasotici Dulcineji od 

Tobosa, jer nikada nije ļuo za takvo ime ni za takvu princezu, 

premda ģivi blizu Tobosa. U tim razgovorima putuju oni, kad opaze 

gdje iz klanca iznad dva visoka brda silazi dvadesetak pastira, 

odjevenih u crne koģuhe i ovjenļanih vijencima, nekoji tisovim a 

nekoji ļempresovim, kako se kasnije razabralo. Ġestorica od njih 

nose izmeĽu sebe nosila, prekrivena mnogim i svakojakim cvijeĺem 

i granjem. Kad to vidje jedan od kozara, reļe: 

ð Evo idu i nose Grisóstomovo tijelo, a podno toga brda jest 

mjesto gdje je odredio da ga pokopaju. 

Poģure se, dakle, da stignu, pa i stigoġe baġ onda kada doĽoġe 

oni s nosilima i na tlo ih spustiġe, a ļetvorica njih poļeġe oġtrim 

pijucima, kopati grob na jednoj strani podno tvrde stijene. 

Pozdrave se uljudno jedni s drugima, a don Quijote i oni koji 

stigoġe s njim, odmah upru pogled u nosila, te opaze na njima 

cvijeĺem pokriveno mrtvo tijelo u odjeĺi pastira, komu, onako 

naoko, mogaġe biti tridesetak godina: i na njemu mrtvu joġ se 

vidjelo da je za ģivota bio lijepa lica i naoļita stasa. Oko njega su, na 

samim nosilima, leģale neke knjige i mnogi papiri, jedni otvoreni, 

drugi sloģeni. I oni koji gledahu, i oni koji su kopali grob, i svi koji 

ondje bijahu, sveļano su ġutjeli, m¾k vladao, dok jedan od nosaļa 

koji su donijeli mrtvaca ne reļe drugomu: 

ð Pripazi, Ambrosio, je li to ono mjesto ġto ga je Gris·stomo 

izabrao, jer ti ģeliġ da se sve nadlaku izvrġi ġto je i kako je on 

oporukom odredio. 

ð Jest, ovo je ð odgovori Ambrosio: ð koliko mi je puta moj 

nesretni prijatelj pripovijedao tijek svoje zloduhe sudbine! Ovdje je, 



reļe, prvi put vidio onu krvnu neprijateljicu ljudskog roda, ovdje joj 

je i prvi put oļitovao svoje misli, i ļasne i ljubavne, a ovdje ga je 

naposljetku Marcela sasvim odvrgla i prezrela, tako da je dokrajļio 

tragediju svojega jadnog ģivota. A ovdje je on, za uspomenu na 

tolike nesreĺe, zaģelio da bude sahranjen u krilo vjeļnoga zaborava. 

Okrene se don Quijotu i putnicima, te nastavi: 

ð Ovo tijelo, gospodo, koje vi milosrdnim oļima gledate, bilo 

je stan duġi u koju su nebesa poloģila beskrajan dio svojega blaga. 

Ovo je tijelo Grisóstoma, koji je bio jedincat po umu, uljudan kao 

nitko, izvanredan po finoĺi, neobiļan u prijateljstvu, beskrajno 

dareģljiv, ponosit bez bahatosti, veseo bez prostote, a naposljetku 

prvi u svemu ġto je dobro, i neprispodobiv po svakoj nesreĺi. Volio 

je, a bio mrģen; oboģavao, a bio prezren; molio je okrutnicu, 

salijetao mramor, jurio za vjetrom, tuģio se samoĺi, sluģio 

nezahvalnosti, koja ga je usred ģivota njegova predala smrti za 

plijen, ģivot mu dokonļala pastirica koju je on nastojao 

ovjekovjeļiti da ģivi svijetu u uspomeni; mogli bi vam to dokazati 

ovi papiri koje vidite, da mi on nije naredio neka ih spalim ļim 

pokopam njegovo tijelo. 

ð Vi biste postupali kruĺe i okrutnije s njima ð reļe Vivaldo 

ð nego i sam gospodar njihov, jer nije pravo ni doliļno da se iļija 

volja izvrġi ako nareĽuje ġtogod protivno zdravom razboru. Ne bi 

bio pravo uļinio ni August Cezar kad bi bio pristao da se izvrġi ono 

ġto je u svojoj oporuci bio naredio boģanstveni Mantuanac.[95] Kad vi 

dakle, gospodine Ambrosio, tijelo svojega prijatelja predajete 

zemlji, nemojte njegove spise predavati ognju i zaboravu, jer ġto je 

on u ogorļenju naredio, ne valja da vi nepromiġljeno izvrġite. 

Stoviġe, uġļuvajte te papire, neka se zapamti okrutnost Marcelina, za 

spomen onima koji budu kasnije ģivjeli, neka se uklanjaju i neka 

bjeģe, da ne padnu u ovakav bezdan. Jer ja i svi koji smo amo stigli 

veĺ znamo ģivot vaġega zaljubljenoga i oļajnog prijatelja, znamo 

prijateljstvo vaġe, i povod njegove smrti, i ġto je na samrti odredio. 

Iz te se ģalostive historije moģe razabrati kolika je bila okrutnost 

Marcelina, ljubav Grisóstomova, vjernost prijateljstva vaġega, ali se 

vidi i meta kojoj stiģu oni ġto bijesnom trkom jure niza stazu koju 

im mahnita ljubav otvara pred oļima. Sinoĺ smo doļuli za smrt 

Gris·stomovu i da ĺe on na ovome mjestu biti pokopan, pa smo od 

radoznalosti i smilovanja skrenuli s ravnoga puta i odluļili doĺi 

ovamo i svojim oļima pogledati ono ġto nas je toliko rastuģilo kad 



smo ļuli. A za nagradu naġoj suĺuti i naġoj ģelji ġto bismo bili voljni 

pomoĺi kada bismo mogli, molimo te, mudri Ambrosio, barem ja te 

molim, ne spaljuj te papire, nego dopusti da ja nekoje ponesem. 

I ne ļekajuĺi da mu pastir odgovori, pruģi on ruku i uzme 

nekoje papire koji su mu bili na dohvatu. Kad to vidje Ambrosio, 

reļe: 

ð Da vam ugodim, pristajem, gospodine: zadrģite papire koje 

ste veĺ uzeli; ali uzalud mislite da ĺu odustati i da neĺu spaliti ove 

preostale. 

Vivaldo poģelje da vidi ġto na papirima piġe, te rasklopi i 

proļita na jednom naslovu: Pjesma oļajanja. 

Zaļu to Ambrosio i reļe: 

ð Ovo je posljednje ġto je nesretnik napisao, i da vidite, 

gospodine, koliki su mu jadi na duġu pali, proļitajte naglas, da vas 

ļuju, jer imate kada dok se ne iskopa grob. 

ð Drage ĺu volje proļitati ð odgovori Vivaldo. 

Kako svima bjeġe ista ģelja, stadoġe uokolo, a on jasnim 

glasom uze ļitati pokojnikovu pjesmu. 



Ļetrnaesta glava 

u kojoj je oļajniļka pjesma pokojnoga pastira i druge neoļekivane 

zgode. 

GRISÓSTOMOVA PJESMA 

  

Kad, okrutnice, veĺ ģeliġ, da se zna 

Po svijetu u svih jezika i ljudi 

Ģestina tvoje krute nemiline, 

Od pakla ĺu ja zamolit, nek mi dâ 

Glas bolan, nek se iz ģalosnih grudi, 

Drukļiji od mog, sve do neba vine, 

Nek svud kazuje ð da me ģelja mine ð 

I golem jad moj, i huda ti djela; 

U strahovitu nek bijesu se ori, 

Nek kopa meni, da me ljuĺe mori, 

I ovo srce iz jadnoga tijela. 

Ļuj, sluġaj pomno, ali blagih zvuka 

Ti neĺeġ ļuti; to je divlja huka, 

Ġto sa dna duġe ogorļene moje 

Uskriljuje se: ta mahnita buka ð 

Za tebe muka, meni radost poje. 

Rik lavlji straġan; urlik bijesnog vuka; 

Grozovit sikut ljuskavice guje; 

Uģasna ruka strahotne nemani; 

Vrana kad kreļi; graktanja zloguka; 

Gromovit tutanj bijesne joġ oluje, 

Ġto razuzdana po moru se b©ni, 

Ruk, kada rukne bik veĺ savladani; 

Grlice grgut, ġto sama samuje; 

Sova ko vrabac, kad tuģna ģaluje, 

Ĺuk kom zavide sve po redu ptice; 

Paklenih ļeta crne tuģbalice ð 

Nek svi iz duġe bolne navru moje, 

U jedincat glas sad neka se spoje, 



Neka s ĺutima smijeġaju se svima, 

Jer priļat kanim jad i ļemer ljuti, 

Te ĺe se ļuti s novim glasovima. 

  

Nit oca Taja obale pjeġļane, 

Nit uljike uz Betis proslavljeni 

Odjeknut neĺe ģalostivom jekom: 

Nek jad moj ljuti ori niz te strane, 

U dubok ponor, na visokoj stijeni; 

Nek mrtav jezik zbori ģivim rijekom, 

U dolji mraļnoj, na ģalu dalekom, 

Gdjeno ne viĽaġ ni ļovjeļje lice, 

Kud sunce ne zna nikada da sine, 

Il usred divlje zvjerovske mnoģine, 

Sred hranjenika libijske ravnice. 

Nek po samoĺi i pustoġi sada 

Glas mojeg muklog, mutnog ori jada, 

Krutoĺu nek ti svuda razglaġuje: 

U naknadu sad za ģiĺe mi kratko, 

O jadu svatko glase neka ļuje. 

A prezir mori, strpljivost se ruġi, 

Ļim sumnja grane, kriva ili prava; 

Od ljubomora pusti svijet gine; 

Dug rastanak je zator ljudskoj duġi; 

Od tebe neĺe straha zaborava 

Odvratit nada sretnije sudbine; 

Al ja, oh ļudne sudbe neļuvene! 

Ja ljubomoran, prezren, rastavljeni 

I siguran u sumnji, smrtnoj meni, 

U zaboravu ġto saģiģe mene, 

U jadu teġkom ģivim: nikada mi 

Ni traļak nade ne blista u tami; 

Nadu ne ģudim, veĺ u svom oļaju 

Priseģem: ja ĺu bez nade vjekovat, 

Uvijek tugovat, dok dani mi traju. 

Zar jednim mahom duġa da mi ĺuti 

I nadu i strah, kada svojoj stravi 

Znam uzroke joġ kako pouzdane? 

Da stisnem oļi, ljubomor mi kruti 



Iġļeznut neĺe, veĺ svuda se javi 

Iz tisuĺ rana duġe raskidane. 

Zar da se vrata nevjeri u mene 

Ne otvaraju ġirom kad se javlja 

Otkriven prezir, a sumnja ġto mori, 

Oh gorke mijene! istinom se stvori, 

A istina se u laģ preopravlja? 

Oj ljubomore, zemlje Amorove 

Car-gospodaru, u ruke mi ove 

Maļ dodaj bridak! Prezir ġto me davi, 

Uģe nek mi d©! Al jao! ne tiġti ð 

Sav jad se niġti, ona ļim se javi. 

Na koncu ja mrem, nada mi se gubi 

Da ima smrti ili ģiĺa u sreĺi. 

Nek zato navijek moja sanja traje. 

Ja krstim umnim onog koji ljubi, 

I velim: duġa koja se uteĺi 

Ljubavi znade, vrh sveg slobodna je. 

Joġ velim svojoj duġmanici da je 

Lijepa duġom i tijelom krasna; 

Sâm samcat kriv sam njenoj nemilini, 

A za sve jade i zlo ġto mi ļini, 

U ljubavi je i prava i vlasna. 

Tim miġljenjem i uģetom debelim 

Vrijeme tuģno ja ubrzat ģelim 

U kojem ginem od krutosti tvoje. 

Bez palme, vijenca, nek vjetar ġto kosi, 

Sa sobom nosi duġu, tijelo moje. 

  

Ti, koja meni nepravdom tolikom 

Tu pravdaġ eto volju bjelodanu, 

Da ne hajem za ģivot omraģeni, 

Sad razaberi evo jasnom slikom 

U mojem srcu preduboku ranu: 

Krutoĺa tvoja na radost je meni, 

Premiġljat nemoj, ni ļaskom ne treni, 

Rad moje smrti ni ļaskom ne muti 

Nebesa vedra, krasne oļi tvoje. 

Ne ģelim da su ģrtvom duġe moje, 



Da tvoja duġa pokoru oĺuti. 

Nad tuģnim mojim baġ pokaģi grobom 

Smrt moja da je sveļan dan pred tobom. 

Al ludost mi je ġto ovako zborim, 

Kad tebi i jest slava ġto je pojem 

Te ģiĺu svojem konac ġto skorim. 

Odmah ovamo, jer vrijeme ĺe biti, 

U veljoj ģeĽi Tantal neka doĽe, 

Nek Sizif na put s kamenom se dade, 

Neka s jastrebom Titije pohiti, 

Iksion neka s kolom svojim poĽe, 

i Danajkinje mukotrpne mlade ð 

Svi oni redom neka smrtne jade 

Na mene stresu, pa ako se smije 

Za oļaj nikom tugom tugovati, 

Nek pjevaju, kad pokrov mi se krati, 

Zapijevke barem nujne, bolne, tije. 

Nek Cerber, pakla vratar sa tri ģdrijela, 

I s njime ļeta ta nemanska cijela 

U kontrapunktu zapoļnu tuģan poj: 

Ne treba opijelo drugo da prati 

Onog tko strati s ljubavi ģivot svoj. 

  

I nemoj, pjesmo, oļajna da tuģiġ, 

Kada se sa mnom jadnim ti razdruģiġ, 

Jer otkud si nikla, znaj da se tobom 

I tvojim jadom krijepi njena sreĺa 

Te biva veĺa: ne tuģi nad grobom.[96] 

  

Svidje se Grisóstomova pjesma svima koji su je ļuli, premda 

ļitaļ reļe da mu se ļini kao da se ne slaģe s onim ġto se govori i ġto 

je on ļuo o ļestitosti i dobroti Marcelinoj, jer u pjesmi jadikuje 

Grisóstomo o ljubomornosti, o sumnjama i o rastanku, a sve je to na 

ġtetu dobromu i valjanom glasu Marcelinu. 

Na to mu odgovori Ambrosio, jer on je dobro znao najtajnije 

misli svojega prijatelja: 

ð Da se, gospodine, okanite ove sumnje, znajte: kad je onaj 

zlosretnik spjevao pjesmu, bio je daleko od Marcele, a udaljio se po 

svojoj volji, da vidi hoĺe li ga se rastanak dojmiti kao obiļno. A 



kako zaljubljeniku u daljini nema niļega ġto ga ne bi muļilo, i nema 

sumnje koja ga ne bi obuzimala, tako je i Gris·stoma muļila 

umiġljena ljubomora i sumnja, kojih se bojao kao da su istinite. 

Istina je prava ġto se kazuje o ļestitosti Marcele; jedino ġto je ona 

kruta i ponosita, i vrlo gorda, ali inaļe joj ni sama zavist ne zna i ne 

moģe naĺi zamjerke. 

ð Istina je ð prisnaģi Vivaldo. 

Htjede on proļitati i drugi papir ġto je oteo ognju, ali ga sprijeļi 

divna prikaza (jer takvom se uļinila) koja im iznenada iskrsnu pred 

oļima. Navrh stijene pod kojom se kopao grob ukazala se pastirica 

Marcela, takva krasna da je i nadmaġila glas o svojoj krasoti. Oni ġto 

je joġ ne bijahu vidjeli zagledaju se u nju s divljenjem i ġuteĺi, a oni 

ġto su je veĺ navikli gledati zastanu zaneseni kao i drugi koji je joġ 

nisu vidjeli. 

Ļim je opazi Ambrosio, progovori silno razjaĽen: 

ð Dolaziġ li ovamo, ljuti zmaju ovih planina, da moģda vidiġ 

neĺe li, kad ti budeġ tu, opet zakrvariti rane ovoga bijednika,[97] koga 

je tvoja okrutnost rastavila sa ģivotom, ili dolaziġ da se razmeĺeġ 

okrutnim djelima zle ĺudi svoje, ili da sa toga visa, kao drugi 

nesmiljeni Neron, gledaġ poģar zapaljenoga Rima, ili da bahato 

gaziġ nogama ovo nesretno mrtvo tijelo, kao ġto je uļinila 

nezahvalna kĺi oca svojega Tarkvinija?[98] Kazuj brģe zaġto si doġla, 

ili ġto bi, jer kako ja znam da su Gris·stomove misli za ģivota 

svagda bile pokorne tebi, nastojat ĺu, premda je on mrtav, da te 

posluġaju svi oni koji su se zvali njegovim prijateljima. 

ð Ne dolazim ja, Ambrosio, ni za ġto od onoga ġto si ti rekao 

ð odgovori Marcela ð nego da obranim sebe i objasnim kako su 

nerazumni oni koji mene krive za nevolju i smrt Grisóstomovu. Zato 

ja sve vas koji ste ovdje molim da me posluġate. Neĺe trebati ni 

mnogo vremena ni mnogih rijeļi da razborite ljude uvjerim o istini. 

Bog me stvorio, kako vi velite, lijepu, i to tako da vas moja ljepota 

sili na ljubav, te vi ne moģete ni kud ni kamo. A za ljubav koju vi 

meni iskazujete, ģelite vi, i joġ iziskujete, da ja vas moram ljubiti. Ja 

po svojoj prirodnoj pameti, koju mi je Bog dao, znam da ono ġto je 

lijepo ljudi vole; ali dokuļiti ja ne mogu da onaj koji je ljubljen 

mora zbog toga ljubiti onoga koji ga ljubi zbog ljepote. Moglo bi se 

joġ dogoditi da onaj zaljubljenik koji ljubi ljepotu bude ruģan, a 

kako je rugoba nemila, ne bi nikako zgodno bilo reĺi: èĢelim te jer 

si lijepa, a ti mene moraġ ljubiti iako sam ruģan.ç No sve ako su 



jednake ljepote, joġ ne moraju zato biti jednakih ģelja. Jer ne 

zaljubljuju se u svaku ljepotu: gdjekoja ljepota veseli oļi, ali ne 

predobiva ljubav! 

Kad bi svaka krasota silila na ljubav i predobivala ju, nastala bi 

tolika zbrka i mjeġavina ljubavi da ne bismo znali ni ġto ĺemo ni 

kako ĺemo. Jer ako ima bezbroj lijepih biĺa, mora biti i bezbroj 

ģelj©. A kako sam ja ļula, istinska se ljubav ne dijeli, i mora biti od 

svoje volje, a ne nasilu. Kad je tako, a ja vjerujem da i jest tako, 

zaġto iziskujete da ja silom pokorim svoju volju, jedino zato ġto vi 

velite da me ljubite? Ako nije, recite mi: da me Bog nije stvorio 

lijepom, nego ruģnom, bi li pravo bilo da se ja tuģim na vas ġto me 

ne ljubite? Ġtoviġe, trebali biste vi promisliti da nisam ja izabrala 

ljepotu koju imam, nego mi ju je takvu kakva jest dao Bog po 

milosti svojoj, a ja je nisam iskala ni birala. Zato isto onako kao ġto 

zmiju ljuticu ne treba kriviti za otrov koji je u njoj, premda ona tim 

otrovom mori, jer joj je priroda dala taj otrov, tako ni mene ne treba 

koriti ġto sam lijepa. 

Ljepota je u ļestite ģene kao sklonjen oganj, ili kao oġtar maļ: 

niti oganj ģeģe, niti maļ sijeļe onoga tko mu se ne pribliģi. Poġtenje 

i vrline uresi su duġi, bez kojih se tijelo, sve ako je lijepo, ne moģe 

lijepim smatrati. Ako je dakle ģenska ļast jedna od onih vrlina koje 

tijelo i duġu kite i krase najviġe, zaġto da tu ļast izgubi ona koja je 

ljubljena zbog ljepote, i da se oda volji ļovjeka koji ģeli samo sebi 

ugoditi, te svom silom i vjeġtinom nastoji tu joj ļast oteti? Ja sam se 

slobodna rodila, pa sam se zato da mognem slobodno ģivjeti 

privoljela samoĺi dalekih krajeva. Drveĺe po ovim brdima moja je 

druģba, bistra voda u potocima moje je ogledalo, s drveĺem i s 

vodom dijelim ja svoje misli i ljepotu. Ja sam sklonjen oganj i dalek 

maļ. One koje sam zaluļivala licem opameĺivala sam rijeļima, pa 

ako se ģelje hrane nadama, ja nisam nikakvu nadu poticala ni u 

Gris·stomu, ni u drugom ikome, a njega je, moģe se reĺi, ubila 

tvrdokornost njegova, a ne moja okrutnost. 

A ġto me prekoravaju da su njegove misli bile ļasne i da sam 

im se zato trebala privoljeti, ja uzvraĺam da je on meni i na ovome 

istom mjestu gdje mu se sada kopa grob otkrio svoju ļasnu nakanu, 

a ja sam mu odgovorila da je meni nakana ģivjeti sama dovijeka, i 

jedina ĺe zemlja uģivati plodove moje samoĺe i baġtinu moje 

ljepote. Ako je dakle on, ovako odbijen, ustrajan bio ondje gdje mu 

nema nade i tvrdoglavo plovio protiv vjetra, je li ikakvo ļudo ġto se 



utopio u moru lude strasti svoje? Da sam ga zavaravala, bila bih 

laģljivica; da sam mu ugodila, uļinila bih bila protiv najbolje svoje 

nakane i odluke. Dodijavao mi kada sam ga odbila, oļajavao iako ga 

nisam mrzila; rasudite sada, je li pravo da za njegovu nevolju budem 

krivljena ja! Neka jadikuje onaj koji bude prevaren; neka oļajava 

koga iznevjeri obeĺanje i nada; neka se uzda u mene koga ja 

zovnem; neka se ponosi kome se ja odam, ali neka me ne krsti 

okrutnom ni ubilicom onaj komu ja ne obeĺavam, koga ja ne 

mamim, ne zovem i ne predajem mu se. Bog mi do danas nije joġ 

dosudio da ljubim, a da se ja sama nakanim, nisam voljna. 

Ovo javno oļitovanje neka bude na korist svakome od onih koji 

me salijeĺu, te neka se zna odsad, ako tko bude umro zbog mene, da 

nije umro od ljubomornosti ni od nesreĺe, jer tko nikoga ne ljubi, ne 

moģe nikoga ni na ljubomornost navesti, a objaġnjenje se ne smije 

smatrati preziranjem. Tko mene krsti krutom i zmajem, neka se 

mene ġtetne i zle okani; tko me krsti nezahvalnom, neka mi se ne 

dodvorava; tko mi veli da ga od ponosa ne poznajem, neka ni on ne 

zna mene; tko me zove okrutnom, neka ne ide za mnom; jer ova 

kruta, ovaj zmaj, nezahvalnica, okrutnica, ova ponosna koja nikoga 

ne poznaje, neĺe ih ni traģiti, ni sluģiti, ni znati, ni slijediti nikako. 

Ako je Gris·stoma ubila nesuzdrģljivost i smiona ģelja, zaġto 

da bude krivljen moj ļestiti postupak i opreznost? Ako se ja druģim 

s drveĺem i ļuvam svoju ļast, otkuda je kani upropastiti on, koji ģeli 

da ju ja meĽu svijetom uġļuvam? Ja imam, znate i sami, svoje 

bogaġtine, i ne gramzim za tuĽom; ja sam slobodna i nisam se voljna 

pokoriti; niti koga ljubim, niti mrzim; niti ovoga varakam, niti onoga 

zaokupljam; niti se s ovim ġalim, niti se s onim nestaġim. Neduģni 

razgovori s djevojkama po ovim selima i briga o mojim kozama 

zabava je meni. Moje su ģelje omeĽene ovim brdima, pa kad izlaze 

odatle, promatraju one krasotu nebesku, jer tim putem stupa duġa 

prvomu svojem prebivaliġtu. ð 

Tako reļe, te i ne ļekajuĺi da joj iġta odgovore, okrenu im leĽa 

i nestade u najguġĺoj guġtari obliģnjega brda, a svi koji tome 

pribivahu ostadoġe u ļudu i od bistrine i od ljepote njene. Nekoji od 

njih, koje je ljuta strijela krasnih oļiju njenih ranila, htjedoġe za 

njom, ne mareĺi za jasnu opomenu. Kad to vidje don Quijote, uļini 

mu se da je sada prilika viteġkom djelu da pritekne upomoĺ 

djevicama u nevolji, pa on prihvati maļ svoj za balļak, te sve 

upozori oġtrim glasom: 



ð Ni ģiva duġa, od kojega god staleģa i stanja da je, neka se ne 

usudi krenuti za krasnom Marcelom, jer ĺe svakoga stiĺi kazna ljute 

nemilosti moje! Ona je jasnim i dovoljnim razlozima dokazala da je 

malo kriva ili nikako i nije kriva smrti Grisóstomovoj, te kako i ne 

sanja da bi udovoljila ģeljama ikojega od zaljubljenik©. Zato je 

pravo da je nitko ne slijedi i ne progoni, nego da bude ġtovana i 

cijenjena od sviju dobrih ljudi na svijetu, jer ona pokazuje da je 

jedina na svijetu koja po ovakvu ļestitom naļelu ģivi. 

Ili zbog tih prijetnja don Quijotovih, ili zato ġto im Ambrosio 

reļe da im valja zavrġiti ġto duguju dobromu prijatelju, nijedan se 

pastir ne maknu i ne ode odande dokle god nije grob bio iskopan i 

papiri Gris·stomovi spaljeni, te tijelo njegovo poloģeno u grob, uz 

mnoge suze sviju uokolo. Poklope grob golemim kamenom, dok ne 

bude isklesana ploļa koju Ambrosio, kako veli, kani naruļiti, a na 

nju ĺe napisati ovakav grobni spomen: 

  

U toj hladnoj sniva raci 

Zaljubljenik snom mrtvaca, 

Bjeġe pastir kod ovaca, 

Zla ga ljubav amo baci.[99] 

Smrt nemilu zada ovu 

Krasotica nesmiljena, 

Da joġ bude proġirena 

Vlast nasilju Amorovu. 

  

Onda oni saspu na grob mnogo cvijeĺe i granje, pa svi izjave 

suĺut pokojnikovu prijatelju Ambrosiju i rastanu se s njim. Isto tako 

uļine Vivaldo i njegov drug, a don Quijote oprosti se sa svojim 

ugosnicima i s putnicima. Putnici ga pozovu da poĽe s njima u 

Sevilju, jer taj je grad jako pogodan ako traģiġ pustolovine: ondje ih 

u svakoj ulici i za svakim uglom ima viġe nego igdje. Zahvali im 

don Quijote na obavijesti i na volji ġto mu kane ugoditi, ali im 

uzvrati da zasad ne namjerava i ne moģe u Sevilju dokle god ne 

proļisti ove planine od razbojnik© i lupeģ©, jer se govori da oni 

ovuda vrve. Kad mu putnici razaberu tu dobru odluku, ne htjedoġe 

viġe navaljivati, nego se joġ jednom oproste pa se rastanu s njim i 

nastave svoj put, na kojem im bjeġe napretek razgovora, i o historiji 

Marcelinoj i Grisóstomovoj, i o don Quijotovim ludostima. A on 

odluļi potraģiti pastiricu, te joj se ponuditi da joj posluģi ļime god 



moģe. No nije se dogodilo kako je on mislio, kao ġto se dalje priļa u 

ovoj istinskoj pripovijesti, kojoj se ovdje zavrġava drugi dio. 



Petnaesta glava 

u kojoj se priļa nemila zgoda kako se don Quijote sukobio s nekim 

bezduġnim konjarima.[100] 

Pripovijeda uļeni Cide Hamete Benengeli da je don Quijote, 

kad se rastao sa svojim ugosnicima i sa svima koji su bili na 

Gris·stomovoj sahrani, krenuo s perjanikom u onu istu guġtaru 

kamo je vidio da se uputila pastirica Marcela. Tom su guġtarom 

prolazili viġe od dva sata i traģili na sve strane, ali nisu mogli 

Marcele naĺi, nego onda stignu na travnu livadu kraj koje teļe 

miran, hladan potok, pa ih to privuļe da ondje provedu podnevnu 

ģegu, koja ĺe baġ pripeĺi. Sjaġu don Quijote i Sancho, puste magarca 

i Rocinanta neka po volji pasu, a oni se prihvate bisaga, pa u slast, u 

dobru miru i prijateljstvu, pojedu gospodar i sluga ġto u njima 

naĽoġe. 

Nije se pobrinuo Sancho da Rocinanta sputa, jer predobro zna 

da je miran i nimalo uspaljiv, te ga sve kobile s paġnjakâ u 

Córdobi[101] ne bi mogle navratiti na nevaljalġtinu. No sluļaj i vrag 

(jer ni on ne spava svagda) navratio u tu dolinu neke konjare, koji 

pasu stado galjeġkih mal²na,[102] a njima je navada otpoļivati u podne 

s konjima gdjegod gdje ima paġe i vode; to pak mjesto gdje se 

zatekao don Quijote bjeġe kao stvoreno za konjare. Sluļi se onda te 

Rocinante namjeri pozabaviti se s gospoĽama kobilama: ļim ih je 

nanjuġio, okani se svagdanjega svojega koraka i navike, pa i ne 

pitajuĺi gospodara, krene i dokaska onamo da se izdovolji s njima. 

Ali kobilama je, ļini se, viġe bilo do paġe nego do kojeļega, te ga 

one doļekaju i zubima i potkovanim kopitima, i joġ tako da mu je 

puknuo kolan i on ostao rasedlan, gol. No najgore ga zlo pogodi kad 

su konjari opazili kakvo on nasilje ļini njihovim kobilama, pa 

pritrļali s ĺulama i tako ga izmlatili da su ga izubijana na tlo svalili. 

U taj mah stignu, sasvim zasopljeni, don Quijote i Sancho, koji 

su vidjeli kako je Rocinante izgruhan, te ĺe don Quijote Sanchu: 

ð Koliko ja vidim, prijatelju Sancho, ovo nisu vitezovi, nego 

fukara i kukavan oloġ. Velim ti ovo zato ġto mi bogme smijeġ 



pomoĺi da doliļno osvetim sramotu koja je pred naġim oļima 

nanesena Rocinantu. 

ð Kakvom vraģjom osvetom da se osvetimo ð odvrati 

Sancho ð kad njih ima viġe od dvadeset, a nas smo samo dvojica, 

pa moģda i nismo, nego samo poldrug. 

ð Ja vrijedim za stotinu ð odgovori don Quijote. 

Ne reļe ni rijeļi viġe, nego pograbi maļ i navali na konjare. 

Isto tako uļini i Sancho, podjaren i pokrenut gospodarovim 

primjerom. I odmah don Quijote opatrnu jednoga takvim udarcem 

da mu je rasjekao koģuh i priliļan komad ramena. 

Kad konjari vide da ih ta dva sama ļovjeka tako mlate, a njih je 

toliko, pritrļe sa svojim ĺulama, okruģe njih dvojicu i stanu ih 

gruhati sa silnom ģestinom i bijesom. Sancha odalame dvaput i svale 

ga na zemlju, a isto tako bude i don Quijotu, te mu nije pomogla ni 

vjeġtina ni srļanost. Sreĺa ga nanese da je pao do nogu Rocinantu, 

koji joġ nije bio ustao. Tolik bijaġe bijes s kojim su mlavile ĺule u 

tim surovim srditim rukama. Kad onda konjari vide koliko su ļudo 

poļinili, svitlaju brģe stado i krenu opet dalje, a naġa dva pustolova 

ostadoġe jadna lika i joġ jadnije volje. 

Prvi se prenu Sancho Panza. Opazio on da je ukraj gospodara, 

te progovori slabim i nevoljnim glasom: 

ð Gospodaru don Quijote! Ah, gospodaru don Quijote! 

ð Ġto bi, brate Sancho? ð zapita don Quijote isto onakvim 

zbabanim i bolnim glasom kao i Sancho. 

ð Ja bih, ako bi moglo biti ð odgovori Sancho Panza ð da 

mi date dva-tri gutljaja onoga napitka Paravragova,[103] ako vam je tu 

pri ruci. Moģda ĺe koristiti izlomljenim kostima, kao ġto koristi 

ranama. 

ð Kamo sreĺe naġe da ga ja nesretnik imam sa sobom! ð 

zakuka don Quijote. ð Ali ja ti se, Sancho, kunem vjerom skitnika 

viteza da neĺe proĺi ni dva dana, samo ako sudbina ne dosudi 

drukļije, i ja ĺu ga imati u rukama, tako mi ruke ne usahnule. 

ð Za koliko dana mislite vi, gospodaru, da ĺemo moĺi micati 

noge? ð zapita Sancho Panza. 

ð Ġto se mene tiļe ð odvrati izmlaĺeni vitez don Quijote ð 

ne bih znao uglaviti rok. No ja sam skrivio sve, jer sam se latio maļa 

protiv ljudi koji nisu oviteģeni vitezovi kao ġto sam ja, pa zbog toga 

ġto sam prekrġio viteġke zakone dopustio je bog bitaka da ovako 

budem kaģnjen. Zato, Sancho Panza, treba da zapamtiġ ġto ĺu ti reĺi 



sada, jer to je za veliko dobro nama obadvojici: kad opaziġ da nas 

onakav oloġ sramoti, ne ļekaj da se ja maļa maġim i udarim na njih, 

jer ja to neĺu nipoġto uļiniti, nego se ti lati svojega maļa i kazni ih 

po miloj volji. Ako njima na pomoĺ dolete vitezovi, ja ĺu znati tebe 

obraniti i na njih navaliti svom snagom, jer ti si veĺ dosad razabrao 

po tisuĺama znakova i dokaza kolika je jakost ove moje junaļke 

ruke. 

Tako se ponio jadni vitez zato ġto je svladao hrabroga Viskajca. 

No savjet se gospodarov ne svidje Sanchu Panzi, te on morade 

odgovoriti: 

ð Gospodaru, ja sam ļovjek miroljubiv, blag, tih i znam 

otrpjeti svaku uvredu, jer imam ģenu i djecu, koju moram izdrģavati 

i hraniti. Zato, milostivi gospodaru, da i vi znate, jer zapovijedati 

vam ne mogu: nipoġto se ja ne laĺam maļa, ni na prostaka ni na 

viteza, pa ja evo pred Boģjim licem praġtam odsad svaku krivicu 

koju mi je itko uļinio, ili ĺe uļiniti, ili koju mi je tko mogao uļiniti, 

ili bi mogao sada uļiniti, ili ĺe uļiniti, bila to visoka ili niska liļnost, 

bogataġ ili siromah, plemiĺ ili obiļan ļovjek, a ne odbijam nikoji 

staleģ ni stanje. 

Kad je to sasluġao gospodar njegov, odgovori mu: 

ð Samo da mi je viġe daha, te da mogu malko lakġe govoriti, i 

da mi ikoliko jenja bol u ovome rebru, ja bih tebi, Sancho, dokazao 

koliko se ti varaġ. Ļujeġ, greġniļe: ako nam sreĺa, koja nam dosad 

svagda bijaġe protivna, zapuhne povoljnim vjetrom i nadme jedra 

naġih ģelja, da sigurno i bez ikakve smetnje stignemo u luku na 

kojem od onih otoka ġto sam ti obeĺao, pa ako taj otok osvojim i 

tebe uļinim gospodarom nad njim, ġto ĺeġ ti onda? Ta ti ĺeġ mene 

sprijeļiti, i zalud mi muka, jer niti jesi vitez niti hoĺeġ da budeġ, niti 

si junak i voljan svetiti se za uvrede i braniti svoju vlast. Jer treba da 

znaġ, u kraljevinama i pokrajinama koje su istom osvojene ģitelji 

nisu nikada osobito mirne ĺudi, niti su toliko uz novoga gospodara 

da ne bi bilo straha neĺe li oni pokrenuti prevrat, da izmijene prilike 

i opet, kako se veli, okuġati sreĺu. Novi gospodar mora dakle imati 

pameti da zna vladati, i srļanosti da napada i da se brani u svakoj 

zgodi. 

ð U ovome ġto nam se danas dogodilo ð reĺi ĺe Sancho ð 

volio bih imati onu pamet i onu srļanost koju vi spominjete; ali vam 

se kunem vjerom ļovjeka siromaha da viġe ginem za melemom nego 

za razgovorom. Pogledajte, gospodaru, hoĺete li vi moĺi na noge, pa 



da pomognemo Rocinantu, premda ne zasluģuje, jer on i jest glavni 

krivac ovomu mlaĺenju. Nikada se ne bih tomu nadao od Rocinanta, 

jer sam njega smatrao za takvo ļisto i miroljubivo stvorenje kakvo 

sam i s©m. Ta pravo vele da mnogo vrijeme mora proteĺi dok 

upoznaġ svijet, i da niġta u tom ģivotu nije pouzdano. Tko bi i rekao 

da ĺe nakon onih silnih bubotaka kojima ste vi poļastili onoga 

nesretnoga viteza, udariti odmah ovoliki pljusak batina i nama se na 

leĽa oboriti? 

ð Tvoja su leĽa, Sancho ð priklopi don Quijote ð joġ i 

stvorena za ovakvu oluju, ali moja su odrasla u bijelom, finom 

holandijskom platnu, pa je jasno da ĺe ljuĺe osjetiti bol u onakvoj 

nezgodi. I kad ja ne bih mislio... ġto velim: mislio! kad ja ne bih 

sasvim pouzdano znao da uz junaļki posao svagda idu neugodnosti i 

nevolje, volio bih odmah umrijeti od puke ljutine. 

Na to mu odgovori perjanik: 

ð Gospodaru, ako je od viteġkoga posla ovakva berba, molim 

vas da mi reknete dolaze li te nezgode ļesto ili samo u nekojim 

rokovima, jer meni se ļini da mi nakon ovih dviju berba ne bismo 

bili spremni joġ i za treĺu, ako nam Bog, po svojem beskrajnom 

milosrĽu, ne pritekne upomoĺ. 

ð Znaj, prijatelju Sancho ð odvrati don Quijote ð da je ģivot 

skitnik© vitezova izvrgnut tisuĺama opasnosti i nesreĺa, ali je zato, 

ni manje ni viġe, nego baġ u njihovoj vlasti da se zakralje i zacare, 

kao ġto su mnogi i razliļiti vitezovi pokazali, a ja im svima povijest 

dobro znam. Da mogu od bolova, ja bih ti odmah priļao o nekojima 

koji su se jedino po hrabrosti svoje ruke popeli do onih visokih 

dostojanstava koja sam spomenuo, a i oni su sami zapadali i prije i 

kasnije u svakakve nezgode i nevolje. Junaļki je Amadis od Galije 

pao pod vlast krvnoga neprijatelja svojega, ļarobnjaka Arcalausa, te 

se pouzdano priļa da ga je ovaj, kad ga je zasuģnjio, privezao uza 

stup u dvoriġtu pa mu odudarao viġe od dvjesta udaraca konjskim 

voĽicama. Jedan neznani pisac, no kojemu se moģe vjerovati, priļa 

kako je zarobljen Vitez od Feba: u nekom mu se zamku pod nogama 

otklopila vrata, pa kad je propao u dubok ponor pod zemljom, 

svezali mu noge i ruke te mu uġtrcali takozvani klistir od vode 

snjeģanice i pijeska, a to mu je jako jurnulo u glavu, i da mu u silnoj 

nevolji ovoj nije priskoļio upomoĺ neki veliki mudrac, prijatelj 

njegov, ljuto bi nastradao jadni vitez. S tolikim valjanim ljudima 

mogu dakle i ja biti, jer oni su bili gore obruģivani nego ġto sada 



obruģuju nas. Ģelim, Sancho, da znaġ: rane zadane oruĽem koje se 

sluļajno naĽe u rukama, ne kaljaju; tako stoji u zakoniku 

dvobojskom i piġe izrijekom: ako cipelar udari koga kalupom koji 

mu je u ruci, premda je taj kalup uistinu od drveta, ipak se neĺe reĺi 

da je nadrvario onaj koji je udaren. Velim ti ovo zato da ne bi mislio 

kao da smo mi osramoĺeni time ġto smo u tuļnjavi izmlaĺeni, jer 

oruģje kojim su nas ti ljudi napali i izmlavili bile su samo ĺule, a 

nitko od njih, koliko se ja sjeĺam, nije imao maļa, sablje ni bodeģa. 

ð Nisam imao kada ð odvrati Sancho ð ni da pogledam 

ļestito, jer tek ġto sam se latio kusture,[104] a oni mene veĺ stali krstiti 

svojim toljagama i odmah me ovamo svalili. Ne tarem ja sada glavu 

i ne premiġljam jesu li one batine bile bruka ih nisu, nego mene peļe 

bol od bubotaka, jer njih ja ne mogu zbrisati ni s pameti ni s leĽa. 

ð Bilo ġto bilo, znaj, brate Panza ð odvrati don Quijote ð da 

nema spomena kojega ne bi vrijeme izbrisalo, ni bolova koje ne bi 

smrt dokrajļila. 

ð A zar i moģe biti gore nesreĺe od one ð priklopi Panza ð 

koja priļekuje da je vrijeme dokrajļi i smrt zbriġe? Ako je ova naġa 

nevolja od onih koje se lijeļe sa dva-tri melema, ni pô jada; no meni 

se sve nekako ļini da ĺe naġu nevolju slabo okrpiti svi melemi iz 

bolnice. 

ð Kani se ti toga i trgni se iz nemoĺi ð reļe mu don Quijote 

ð a i ja ĺu, pa da pogledamo kako je Rocinantu, jer meni se ļini da 

on jadnik nije baġ najmanji dio izvukao u ovoj nevolji. 

ð Nije ni ļudo ð odvrati Sancho ð kad je i on skitnik vitez. 

Samo se ja ļudim kako je moj magarac ostao ļitav i nitko ga ni 

opuknuo nije, a nama su sve pucala rebra.[105] 

ð U svakoj nezgodi sreĺa otvara vrataġca, da mogneġ doskoļiti 

ð napomene don Quijote. ð Velim zato ġto ĺe mi ovo ģivinļe moĺi 

sada odmijeniti Rocinanta i odnijeti me odavle u koji zamak, da 

ondje lijeļim rane. Takvo mi jahanje i neĺe biti na bruku, jer ja se 

sjeĺam, ļitao sam da je onaj stari dobrijan Silen, odgojitelj i uļitelj 

veselog boga smijeha, kad je ulazio u grad od sto vrata, jahao 

sasvim blaģen na prekrasnu magarcu.[106] 

ð Bit ĺe istina da je on jahao onako kako vi, gospodaru, velite 

ð uzvrati Sancho ð ali velika je razlika jahati ili prevaliti se preko 

magarca kao vreĺa gnoja. 

Na to mu odgovori don Quijote: 



ð Rane zadobivene u boju n¯ m©nj° ļast, nego je veĺaju. Zato 

ti meni, prijatelju Panza, ne odvraĺaj niġta viġe, nego, kako ti veĺ 

rekoh, ustani koliko moģeġ i digni me po miloj volji svojoj na 

magarca, pa da krenemo odavde dok nije zapala noĺ te nas u ovoj 

pustoġi zatekla. 

ð Ta ļuo sam, gospodaru, kako ste kazivali ð reĺi ĺe Sancho 

ð da mnogi skitnici vitezovi najviġe noĺi u godini prespavaju u 

pustoġi i na osami, i to im je veliko zadovoljstvo. 

ð To je onda ð odvrati don Quijote ð kad oni ne mogu dalje, 

ili kad su zaljubljeni. Istina je, bilo je vitezova koji su znali na 

stijeni, na ģegi, u hladu, u nepogodi stajati po nekoliko godina, a 

njihova odabranica nije o tom ni sanjala. Jedan je od njih bio 

Amadis, koji se prozvao Beltenebros, te je na Sirotoj stijeni 

proģivio, ne znam veĺ ni sam posve sigurno i toļno, ili osam godina 

ili osam mjeseci; nisam pravo zapamtio, samo znam da je on ondje 

okajavao neġto ġto je naģao uļinio gospoĽi Oriani. Ali manimo se 

toga, Sancho, pa ded se poģuri dok nije i magarca snaġla kakva 

nezgoda, kao ġto je zadesila Rocinanta. 

ð Dobijesa, samo bi nam joġ to trebalo! ð uplaġi se Sancho. 

Zajaukne trideset puta, uzdahne ġezdeset puta, opsuje i prokune 

sto i dvadeset puta onoga koji ga je ovamo dovukao, pa ustane, ali 

se nije mogao uspraviti, nego se zgrbio nasred puta kao turska 

sablja. Uza svu muku osedla on magarca, koji je danas, na ovakvoj 

velikoj slobodi, bio malko odlunjao. Digne onda Rocinanta, a da je 

taj imao jezik, kojim bi se potuģio, jamaļno ne bi zaostao ni za 

Sanchom ni za gospodarom. Naposljetku Sancho natovari don 

Quijota na magarca, za ovoga pripne Rocinanta, povede magarca na 

povodu i krene otprilike onamo gdje misli da je cesta. A sudbina, 

koja sve s dobra na bolje[107] navraĺa, namjeri njega, prije nego ġto je 

i milju prevalio, na cestu, i na cesti on ugleda krļmu, koju njemu za 

jad, a sebi na radost, uze don Quijote smatrati za zamak. Tvrdi 

Sancho te tvrdi da je krļma, a gospodar njegov da nije, nego dvor, 

zamak. Prepirka se otegne i oni stignu onamo dok joġ prepirku 

zavrġili nisu, pa tako Sancho, ne istraģujuĺi dalje, uĽe s cijelom 

svojom povorkom. 



Ġesnaesta glava 

Ġto se bistromu vitezu dogodilo u krļmi koju je on smatrao dvorom. 

Kad krļmar ugleda don Quijota prevaljena preko magarca, 

zapita Sancha kakva mu je nevolja. Sancho odgovori da nije niġta, 

nego je samo pao sa stijene i malko izgruhao rebra. Krļmar je imao 

ģenu drukļije ĺudi nego ġto su obiļno ģene u onom zanatu. Bila je 

od prirode blaga i ģalila bliģnjega u nesreĺi. Doletje ona odmah da 

vida don Quijota, te naredi svojoj kĺeri, jako lijepoj djevojci, neka 

joj pomogne njegovati gosta. 

U toj je krļmi sluģila sluġkinja iz Asturije, ġiroka lica, plosnate 

glave, zatubasta nosa, s jednim okom ġkiljavim, a i s drugim slabo 

zdravim. No zato joj tijelo bijaġe lijepo, te je naknaĽivalo druge 

mane: od glave do pete nije mjerila ni sedam pedalja, a ramena joj 

tijelu neġto preteġka, te su je silila da u zemlju gleda viġe nego ġto 

mari. Ta ljepojka sluġkinja pomogne dakle djevojci, i njih dvije 

prostru don Quijotu priliļno loġu postelju na tavanu, kamo se nekoĺ, 

vidi se jasno, spremala mnogo godina slama. Ondje se nastanio i 

neki mazgar, a postelja mu bila malo podalje od postelje naġega don 

Quijota. Bili to sami pokrovci i sedleni jastuci s njegovih mazga, ali 

je opet bolji leģaj bio nego u don Quijota, koji je imao samo ļetiri 

hrapave daske na dva nejednaka podvalka, strunjaļu, tanku kao 

ponjava, punu gvala, pa da se kroz derotine ne promalja vuna, mislio 

bi po tvrdoĺi, kad pipneġ, da je ġljunak, i imao naposljetku dvije 

prevlake, kao da su od one koģe sa ġtita, i pokrivaļ kojemu bi 

mogao konce prebrojiti i nijedan ne bi promaġio. 

Na tu vraġku postelju legne don Quijote, a krļmarica ga i njena 

kĺi odmah izlijepe melemima od glave do pete, pri ļemu im je 

svijetlila Maritornes, kako se ona Asturkinja zvala. Krļmarica, kako 

mu je lijepila meleme, opazi na don Quijotu masnice, pa reļe kako 

joj se ļini da se gost nije ugruhao nego je izgruhan. 

ð Nije on izgruhan ð odvrati Sancho ð nego su po stijeni 

bili sami ġiljci, izboļine i grbine, pa je svagdje stekao po modricu. 

Onda joġ priklopi: 



ð Uredite vi to, gospoĽo, tako da preostane neġto kuļina; 

jamaļno ĺe ustrebati komu, jer i mene malko bole kriģa. 

ð Onda ste valjda i vi pali? ð zapita krļmarica. 

ð Nisam pao ð odgovori Sancho Panza ð nego kad sam 

vidio da mi je gospodar pao, straġno sam se preplaġio, i sve me 

zaboljelo, kao da su mi opalili tisuĺu vruĺih. 

ð Moģe to biti ð potvrdi mu djevojka ð jer i meni se ļesto 

dogaĽalo te sanjam da padam sa zvonika i nikako ne mogu dolje na 

zemlju stiĺi, a kad se probudim, izmlavljena sam i sva izlomljena, 

kao da sam zbilja pala. 

ð To i jest onaj bijes, gospoĽice ð odvrati Sancho Panza; ð 

ja nisam niġta sanjao, bio sam budniji nego ġto sam sada, a modrica 

sam stekao gotovo koliko i moj gospodar don Quijote. 

ð Kako se zove taj vitez? ð zapita Asturkinja Maritornes. 

ð Don Quijote od Manche ð odgovori Sancho Panza; ð on ti 

je vitez pustolov, i to od najboljih i najhrabrijih koji su od 

pamtivijeka viĽeni na svijetu. 

ð Ġto je to vitez pustolov? ð zapita sluġkinja. 

ð Zar si ti danaġnja na svijetu te ni to ne znaġ? ð odvrati 

Sancho Panza. 

ð Znaj dakle, sestro moja, vitez pustolov takvo je stvorenje 

koje, dok trepne, bude izmlaĺeno ili se zacari: danas je najnesretnije 

i najjadnije biĺe na svijetu, a sutra ĺe imati dvije-tri krune i 

kraljevine da ih pokloni svojemu konjuġaru. 

ð Kad ste vi konjuġar takva valjana gospodara ð zapita 

krļmarica ð kako je to da vi niste stekli barem grofoviju? 

ð Joġ je prerano ð odgovori Sancho ð jer istom je mjesec 

dana kako smo krenuli za pustolovinama, i joġ nismo naiġli na 

zgodnu. A ļesto biva i to da jedno traģiġ a drugo naĽeġ. Zaista, ako 

moj gospodar don Quijote ozdravi od te rane ili pada, i ja od toga ne 

obangavim, ne dam ja ono ļemu se nadam ni za najbolju titulu u 

Ġpanjolskoj. 

Sav je taj razgovor don Quijote pozorno sluġao, pa on sjedne na 

postelji, kako veĺ moģe, uzme krļmaricu za ruku i rekne joj: 

ð Vjerujte mi, krasna gospoĽo, pod sretnom ste se zvijezdom 

rodili, kad vam je suĽeno u svojem dvoru doļekati moju osobu. Ja 

ne hvalim sebe, jer se veli: tko se hvali, sam se kvari, no moj ĺe vam 

perjanik reĺi tko sam. Samo vam velim da ĺu dovijeka pamtiti 

uslugu koju ste mi iskazali, i hvaliti vam dokle god ģivim. A da nije 



dobri Bog odredio da ja budem ovako odan i pokoran zakonima 

ljubavi i oļima one nemile krasotice kojoj samo ġaptom izgovaram 

ime, oļi ove krasne gospoĽice zagospodarile bi mojoj slobodi. 

Krļmarica i kĺi njena, i ļestita Maritornes, zapanje se sluġajuĺi 

govor skitnika viteza, jer su ga razumjele isto toliko kao da govori 

grļki. Jedino su razabrale da je sve to neka ponuda i laskanje. No 

kako nisu navikle na ovakav razgovor, stanu ga gledati i ļuditi mu 

se, te im se on uļini sasvim drukļijim nego ġto su ljudi koje one 

znaju. Zahvale mu dakle krļmarskim rijeļima na ljubaznosti te odu, 

a Asturkinja Maritornes uzme vidati Sancha, komu je to bilo isto 

onako potrebno kaoġto i gospodaru. 

Mazgar je s tom Maritornes ugovorio da ĺe se noĺas njih dvoje 

pozabaviti, a ona mu je tvrdu rijeļ zadala da ĺe doĺi k njemu ļim 

polijeģu gosti i pozaspe gospodari, pa ĺe udovoljiti njegovoj volji 

koliko god ģeli. A priļa se o toj dobroj djevojci da ona nikada ne bi 

pogazila rijeļ, sve da ju je dala u ġumi i bez ikakvih svjedoka, jer se 

smatrala plemkinjom; ipak joj nije bila sramota sluģiti, nego je 

govorila da su je nesreĺe i nezgode na to natjerale. Tvrdi, niski, 

jadni i kukavni leģaj don Quijotov bio je usred ruġevne staje kojoj se 

kroz krov vide zvijezde; do njega je Sancho priredio leģaj od 

rogoģine i pokrovca, koji kao da i nije bio vunen, nego konopljan. 

Iza njihovih leģaja bijaġe postelja mazgarova, namjeġtena, kako je 

veĺ reļeno, od pokrovaca i od cijele opreme dviju najboljih njegovih 

mazga. Imao ih on dvanaest, sve samih sjajnih, ugojenih, izvrsnih 

mazga, jer je bio jedan od najbogatijih mazgara arevalskih, kako 

kazuje pisac ove povijesti, koji ga napose spominje, buduĺi da ga je 

dobro znao: vele da je u nekom srodstvu bio s njim. Uopĺe je Cide 

Hamete Benengeli bio pisac veoma briģan i toļan u svemu, a vidi se 

po tome ġto ne preġuĺuje spomenutih sitnica, ma koliko neznatne i 

niġtave bile. Trebali bi se zato ugledati na njega ozbiljni 

povjesniļari, koji nam dogaĽaje priļaju tako kratko i zbijeno da ih 

jedva dospijevamo i okusiti, a ono ġto je najglavnije izostavljaju od 

nemarnosti, zlobe i neznanja. Slava i dika zato piscu Tablanta od 

Ricamonta i one druge knjige, u kojoj se priļaju djela grofa 

Tomillasa, pa joġ sa koliko se toļnosti opisuje sve![108] 

Poġto je dakle mazgar otiġao k mazgama i dao im drugi obrok, 

pruģi se on na svoje pokrove i uzme ļekati da mu doĽe ona veoma 

toļna Maritornes. Sancho je, izlijepljen melemima, leģao na postelji 

i trudio se da zaspi, ali nije mogao od bolova u rebrima. A i don 



Quijote, od istih takvih bolova u rebrima, ne zaklapa oļiju, kao zec. 

Sva se krļma stiġala, i nije u svoj kuĺi bilo druge svjetlosti nego od 

svjetiljke ġto visi i gori u predvorju. 

Ta divna tiġina i one misli ġto naġega viteza svagda navode na 

zgode koje se na svakom listu priļaju u knjigama, zaļetnicama 

njegove nesreĺe, zanesu ga u jednu od najneobiļnijih ludosti ġto se i 

zamisliti moģe. Umislio on da je stigao u nekakav slavan zamak (jer, 

kako je veĺ reļeno, njemu se zamkom ļini svaka krļma u koju se 

svrati), a krļmarova mu se kĺi pretvorila u kĺer vlastelina toga 

zamka, te se ona, svladana njegovom ljubaznoġĺu, zaljubila u njega i 

obeĺala mu da ĺe noĺas, tajom od roditelj©, doĺi njemu i podobro 

vrijeme proleģati s njim. Tu on tlapnju, koju je s©m smislio, uzme 

smatrati istinom i zbiljom u koju je zapala njegova ļast. No u srcu 

odluļi da se neĺe iznevjeriti svojoj vladarici Dulcineji od Tobosa, 

sve da sama kraljica Ginebra i njena dama Quintañona iskrsnu pred 

njim. 

Dok je on premiġljao o tim ludorijama, bude vrijeme i sat (a 

njemu zao ļas) da doĽe Asturkinja, te ona, u koġulji i izuvena, s 

kosom skupljenom pod ĺepicu od parheta, tihim i opreznim 

koracima uĽe onamo gdje su njih trojica, da potraģi mazgara. No tek 

ġto ĺe ona na vrata, zaļuje nju don Quijote, te on, unatoļ svim 

melemima i bolovima u rebrima, sjedne na postelju i raskrili ruke, 

da doļeka svoju krasotu djevojku. Asturkinja, koja je ļedno i tiho 

stupala, te rukama pred sobom traģila svojega miljenika, nabasa na 

ruke don Quijota, pa joj on ļvrsto uhvati ruku za zglavak, privuļe je 

k sebi i posadi na postelju, a ona se ne usudi ni pisnuti. Opipa joj on 

odmah koġulju, koja je bila kruta kao ponjava, ali se njemu uļini da 

je najfinije i najtanje platno. Na rukama joj bilo nekoliko nizova 

staklenih koralja, no njemu se u mraku prikaģe skupocjeni biser s 

Istoka. Vlasi, koje su joj nekako nalik na konjsku grivu, njemu 

bijahu kao niti najblistavijega arapskoga zlata ġto svojim sjajem 

pomraļuje i sunce. A dah njen, ġto zaudara na hladno meso ġto je 

prestojalo noĺ, njemu se uļini slatkim, balzamskim mirisom iz 

njenih usta. Ona mu se napokon javi na pameti u onakvoj slici i 

prilici kako je u svojim knjigama ļitao o nekoj princezi, koja sa 

svim tim ļarima ġto ih spomenusmo dolazi k ljuto ranjenom vitezu 

koji je njenu ljubav zadobio. I takva je sljepoĺa zaokupila jadnoga 

viteza da ga nije razdrmao ni dodir, ni dah, ni drugo kojeġta na 

dobroj djevojci, od ļega bi se smuļilo ļovjeku koji nije mazgar, 



nego mu se ļinilo da je ogrlio boģicu krasote. Drģi on nju dakle 

ļvrsto, pa joj govori zaljubljenim, tihim glasom: 

ð Ģelio bih da sam moguĺan, uzviġena i krasna gospoĽo, 

doliļno vam uzvratiti milost koju ste mi iskazali kad ste mi se javili 

u velikoj krasoti svojoj. Al sudbina, koja navijek progoni ļestite 

ljude, bacila me na ovaj leģaj, gdje leģim tako izmlaĺen i izlomljen 

da ne bih mogao, sve da sam i voljan, udovoljiti vaġoj ģelji. Ġtoviġe, 

ovoj se nemoguĺnosti pridruģuje joġ jedna druga i veĺa, a to je tvrda 

vjera koju sam zadao neprispodobivoj Dulcineji od Tobosa, jedinoj 

gospodarici mojih najtajnijih misli. Da me to ne prijeļi, ne bih ja bio 

takav glupi vitez da bih uludo propustio ovu sretnu priliku u koju me 

vaġa velika dobrota navela. 

Maritornes trne, i hladan je znoj probija ġto je don Quijote tako 

drģi, pa ona i ne razumije i ne pazi ġto on ļepljuska, nego se i bez 

ijedne rijeļi otima. A ļestiti mazgar, koji je od svoje zle pomame 

budan, ļuo je ljubu[109] ļim je na vrata uġla, pozorno je sluġao sve ġto 

joj don Quijote govori, pa od ljubomore da mu se Asturkinja ne bi, 

za volju drugomu, iznevjerila, primaknuo se bliģe don Quijotovoj 

postelji i pritajio, da vidi ļemu su te rijeļi kojih on ne razumije. Kad 

vidje kako je djevojka upela da se otme, a don Quijote je svom 

silom drģi, dozlogrdje mu ġala, te se on razmahnu i grunu 

zaljubljenoga viteza tako strahovito pesnicom po jadnim ļeljustima 

da mu je iz usta krv briznula. Ni to ne bi dosta, nego mu skoļi na 

rebra pa ga kao na vrġaju izgazi svega. Kako je postelja bila slaba i 

na labavu podnoģju, nije mogla podnijeti joġ i mazgara, nego se 

provali. Od toga se silnoga gromota probudi krļmar i odmah pomisli 

da ĺe to biti neko Maritornino maslo, jer ju je zvao a ona se nije 

odazvala. S tom on sumnjom ustane, upali svjetiljku i poĽe onamo 

odakle ļuje kavgu. A kad djevojka vidje da joj dolazi gospodar, 

zlovoljan i ljut, sva se uplaġena i zbunjena zavuļe u postelju Sanchu 

Panzi, koji je veĺ bio zaspao, pa se tako uza nj zgrļi i sklupļa. UĽe 

krļmar i zavikne: 

ð Gdje si ti, droljo? Znam ja da si ti sve zamijesila! 

Uto se probudi Sancho, pa kad osjeti na sebi teret, pomisli da 

ga m¸ra mori, te se poļne razmahivati pesnicama i pogodi nekoliko 

puta Maritornu. A ona se, ļim ju je zaboljelo, okani stida te uzvrati 

Sanchu toliko bubotaka da se, hoĺeġ-neĺeġ, razdrijemao. On opet, 

kad je vidio ġto se s njime zbiva, a ne zna od koga je, uzme se 

braniti, uhvati se s njom ukoġtac, pa se meĽu njima zametne 



najģeġĺe i najzgodnije tezmanje na svijetu. Uza svjetlost razabere 

mazgar ġto je i kako je njegovoj ljubi, okani se don Quijota i 

pritekne njoj upomoĺ. Isto tako uļini i krļmar, ali s drukļijom 

namjerom: nakan je platiti djevojci, jer sudi: ona je jamaļno skrivila 

svu tu gungulu. Pa kako se veli: starac babu, baba maļku, maļka 

miġa,[110] uzeo lupati mazgar Sancha, Sancho djevojku, djevojka 

njega, krļmar djevojku, i svi prionuli tako ģestoko da ni ļaskom ne 

zastaju. I joġ htjede sreĺa da se krļmaru ugasi svjetiljka, te se oni u 

mraku svi sklupļali i mlate se bez smilovanja, pa kuda zvizne 

pesnica, odmah kvrga skaļe. 

Sluļajno je te noĺi bio na noĺiġtu jedan oruģnik takozvanoga 

staroga toledskog Svetog bratstva. Kad on zaļuje neobiļnu graju i 

tuļnjavu, uhvati svoj kratki ġtap[111] i limenku s ispravama, uĽe u 

mraku onamo i zavikne: 

ð Mir, u ime zakona! Mir, u ime Svetoga bratstva! 

Odmah naiĽe na izbubanoga don Quijota, koji je onesvijeġten 

leģao na svojoj razvaljenoj postelji, a lice upro uvis. Uhvati ga za 

bradu i poviļe: èU ime zakonaç! No kad opazi da se onaj koga je 

zgrabio niti kreĺe niti miļe, pomisli da je mrtav i da su mu ovi drugi 

ubojice, te se u toj sumnji uzviļe joġ jaļe: 

ð Neka se zakljuļaju vrata na krļmi! Pazite da nitko ne 

izmakne, jer ovdje su ubili ļovjeka! 

Taj ih uzvik sve zaplaġi, i svatko se okani tuļnjave kako ļu taj 

glas. Odġulja se krļmar u svoju sobu, mazgar na svoje pokrovce, 

djevojka u svoju izbicu. Samo se nesretni don Quijote i Sancho ne 

mogoġe ganuti s mjesta. Ispusti sada oruģnik don Quijotovu bradu i 

ode po svjetiljku da potraģi i uhvati krivce. Ali svjetiljke ne naĽe, jer 

ju je krļmar namjerice ugasio kad je odlazio. Morade on zato k 

ognjiġtu, pa ondje, nakon dosta posla i vremena uģeģe drugu 

svjetiljku. 



Sedamnaesta glava 

u kojoj se nastavljaju nebrojene muke ġto ih je junaļki don Quijote 

sa svojim ļestitim perjanikom Sanchom Panzom pretrpio u krļmi 

koja mu se, u zao ļas, uļinila dvorom. 

Dotle se don Quijote bio osvijestio, te istim onim glasom kojim 

je dozivao svoga perjanika juļer, kad je leģao u dolini Mlaĺenici,[112] 

uzme ga zvati i sada: 

ð Sancho, prijatelju, spavaġ li? Spavaġ li, prijatelju Sancho? 

ð Ja da spavam? Kojeġta! ð odgovori Sancho, zlovoljan, 

ojaĽen. ð Ta zar nije kao da su noĺas svi vrazi pakleni navalili na 

mene? 

ð Zaista, teġko da se i varaġ ð odvrati don Quijote ð jer ili ja 

ne znam niġta, ili je ovaj dvor zaļaran. Da znaġ zato... Ali se moraġ 

zakleti da ovo ġto ti sada kanim reĺi neĺeġ odati dok ja ne umrem. 

ð Kunem se ð odgovori Sancho. 

ð Ja to velim zato ð nastavi don Quijote ð ġto ne marim da 

ikomu bude oteta ļast. 

ð Kaģem da se kunem ð opet ĺe Sancho ð pa ĺu ġutjeti dok 

god vi, gospodaru, poģivite, a dao Bog da bih sutra mogao odati. 

ð Zar sam ja tebi tolik zlotvor ð zapita don Quijote ð da mi 

ģeliġ brzu smrt? 

ð Nije zato ð odgovori Sancho ð nego ja ne marim niġta 

ļuvati, pa da mi sagnjije od duga leģanja. 

ð Bilo kako bilo ð reļe don Quijote ð ja se viġe uzdam u 

tvoju ljubav i odanost. Znaj dakle da mi se noĺas dogodila jedna od 

najneobiļnijh prigoda kojom ĺu se ikada moĺi podiļiti. Da ti 

ukratko pripovjedim, znaj, noĺas mi doġla kĺi vlastelina ovoga 

zamka, a to ti je najzgodnija i najkrasnija djevica ġto je ima 

nadaleko na svijetu. Ġto da ti priļam o ljepoti njenoj? Ġto o bistroj 

pameti? Ġto o svemu drugom, skrivenom, u koje neĺu da diram, 

nego ġutim o tome, eda bih oļuvao, kako moram, vjeru mojoj 

vladarici Dulcineji? Samo to ti ģelim reĺi da mi je sudbina 

pozavidjela na tolikoj divoti kojom me sreĺa obdarila, a moģda je, 

kako sam ti rekao (a to i jest najpouzdanije), ovaj dvor zaļaran, te u 



onaj ļas kad sam ja s njome razveo najslaĽi i najljubazniji razgovor, 

pojavi se neka ġaka i ruka nekakva strahovitog gorostasa, koje ja 

nisam ni vidio, niti znam otkuda je, te me zvizne pesnicom po 

ļeljustima da ih je sasvim prelila krv; a onda me ruka gorostasova 

tako izmlatila da mi je gore nego juļer, kad su nas konjari zbog 

Rocinantove nevaljalġtine obruģili, kako i sam znaġ. Zato ja sudim, 

jamaļno neki zaļarani Maur ļuva to blago, krasotu ove djevice, a to 

blago nije namijenjeno meni. 

ð Pa ni meni ð priklopi Sancho ð jer viġe od ļetiri stotine 

Maura mlatilo je mene, pa je spram toga ġala i maļji kaġalj[113] ono 

kako su nas juļe krstili ĺulama. Ali recite mi, gospodaru, zaġto vi to 

zovete lijepom i rijetkom prigodom, kad smo mi ovoliko izvukli? 

Vama je bilo joġ nekako, jer vi ste drģali u naruļju onu 

neprispodobivu krasotu, kako velite, ali ġto sam ja stekao nego 

jedino najmasnije batine otkada sam na svijetu? Jadna li mene i 

jadne mi matere ġto me rodila, kad ja, koji nisam skitnik vitez i ne 

kanim nikada ni biti, izvlaļim veĺi dio sviju tih nevolja! 

ð Zar si dakle i ti izmlaĺen? ð zapita don Quijote. 

ð Ta rekoh da jesam, jao djeco moja! ð odvrati Sancho. 

ð Ne vodi brige, prijatelju ð reĺi ĺe mu don Quijote ð jer ja 

ĺu odmah zgotoviti onaj dragocjeni melem i njime ĺemo se mi 

izlijeļiti dok okom trepneġ. 

Dotle je oruģnik uģegao svjetiljku, te uġao da vidi onoga o 

kojem misli da je ubijen. Kad ga ugleda Sancho gdje ulazi u koġulji, 

s rupcem oko glave, sa svjetiljkom u ruci, ljuta lica, zapita 

gospodara: 

ð Da nije ovo, gospodaru, onaj zaļarani Maur, pa se vratio da 

nam podmiri ako je ġto zaboravio?[114] 

ð Ne moģe to biti onaj Maur ð odvrati don Quijote ð jer 

zaļarane ne moģe nitko vidjeti. 

ð Ne vidimo ih, ali ih osjeĺamo ð priklopi Sancho; ð ako 

meni ne vjerujete, neka vam reknu moja leĽa. 

ð Mogla bi priļati i moja ð odgovori don Quijote ð no to ne 

kazuje joġ dovoljno te bismo mogli vjerovati da je ovaj koga vidimo 

onaj zaļarani Maur. 

PriĽe oruģnik i zapanji se kad ih zateļe gdje se tako mirno 

razgovarju. Don Quijote, doduġe, joġ je leģao nauznak i nije se 

mogao ni maknuti, izmlaĺen i sav oblijepljen. Pristupi mu oruģnik i 

zapita ga: 



ð No, kako je, dragoviĺu? 

ð Da sam na vaġem mjestu ð odbrusi don Quijote ð ja bih to 

uljudnije zapitao. Zar je u ovoj zemlji navada tako se obraĺati 

skitnicima vitezovima, zvekane? 

Kad je oruģnik vidio da onakav jadnik tako postupa s njim, nije 

mogao otrpjeti, nego se razmahne svjetiljkom i lupi njome don 

Quijota po glavi, da je ļestito odjeknula, a svjetiljka se ugasila. 

Kako je nastao mrak, iziġe onaj odmah, a Sancho Panza progovori: 

ð Nema sumnje, gospodaru, da je ovo ipak zaļarani Maur. 

Blago on jamaļno ļuva za druge, a nama je od njega pesnica i 

zvizgac svjetiljkom. 

ð Tako je ð potvrdi mu don Quijote ð ali ne treba mnogo 

mariti za te ļarolije, niti se ljutiti i jaditi zbog njih, jer one su 

nevidljive i sablasne, te ne moģemo pronaĺi komu bismo se svetili, 

koliko god se trudili. Ustani, Sancho, ako moģeġ, zovi kaġtelana 

ovoga grada i pobrini se da dobijem malo ulja, vina, soli i 

ruģmarina, pa da zgotovim ljekoviti melem. Uistinu mi, mislim, 

sada jako treba, jer mi silna krv teļe iz rane koju mi je ona sablast 

zadala. 

S ljutim bolom u kostima ustane Sancho i uputi se u mraku 

onamo gdje je krļmar. NaiĽe na oruģnika, koji je prisluġkivao ġto li 

ĺe njegov neprijatelj, pa mu rekne: 

ð Gospodaru, bili vi tko mu drago, kunem vam se i 

preklinjem, dajte nam malo ruģmarina, ulja, soli i vina, jer to treba 

da se izlijeļi jedan od najboljih skitnika vitezova ġto ih ima na 

svijetu, a leģi on evo na postelji ljuto izranjen od ruku zaļaranog 

Maura iz ove krļme. 

Kad je oruģnik to ļuo, razabere da je ovo budalast svat, a kako 

se veĺ poļelo daniti, otvori on vrata od krļme, zovne krļmara i 

rekne mu ġto taj ļovo iġte. Krļmar mu dade ġto ģeli, a Sancho 

odnese don Quijotu, koji se rukama uhvatio za glavu te jadikuje 

kako ga boli od onoga udarca svjetiljkom, premda su mu samo 

iskoļile na ļelu dvije kvrge, a ono ġto je on smatrao za krv bijaġe 

znoj ġto ga je probio od jada i muke koju je premuļio. 

Uzme on dakle one sastojke, pa ih slije i stane mijeġati i kuhati 

dok mu se ne uļini da su valjano smijeġani i skuhani. Onda zaiġte 

kakvu bocu, da prelije melem, ali kako se boca u krļmi nije naġla, 

odluļi preliti ga u limenu uljenicu koju mu je krļmar poklonio, te 

izmoli nad svime viġe od osamdeset Oļenaġa i toliko Zdravomarija, 



Gospinih pozdrava i Vjerovanja, a svaku je molitvu popraĺao 

kriģanjem, kao da blag¸silje. Sve su to gledali Sancho, krļmar i 

oruģnik, a mazgar se bio tiho odġuljao, da prigleda i namiri svoje 

mazge. 

Kad je don Quijote dogotovio svoj dragocjeni melem, poģeli 

odmah iskuġati valjanost njegovu, kakvu je zamislio, te potegne od 

onoga ġto nije mogao pretoļiti u limenku, nego je preostalo u loncu 

u kojem se kuhalo otprilike poldrug funte. Ali tek ġto je potegnuo, 

odmah poļe povraĺati, te isprazni sav ģeludac. Od muke i od 

drmanja proznoji se toliko da je zamolio neka ga pokriju i ostave 

sama. Posluġaju ga, pa on prospava dobra tri sata, a zatim se probudi 

te osjeti da mu je u svem tijelu lakġe i bolje, tako da se opet uzeo 

smatrati zdravim. Istinski se uvjerio da je naġao Fierabr§sov melem, 

i s njim moģe odsad, bez ikakva straha, srtati u svaku pogibao, boj i 

kavgu, kakva god opasna bila. 

Zaļudi se i Sancho Panza kako mu se brzo oporavio gospodar, 

te ga zamoli neka mu da ġto je preostalo u loncu, jer je priliļno 

preostalo. Privoli se don Quijote, a Sancho zgrabi lonac objeruļke, 

pa u dobroj vjeri i joġ veĺoj ģelji potegne junaļki i saspe u sebe 

nimalo manje od gospodara. No ģeludac siromaha Sancha nije bio 

onako osjetljiv kao gospodarov, te se Sancho, prije izbacivanja, 

namuļio tolikih muka i nevolja, toliko se naznojio i tako sav 

iznemogao da je mislio: kucnuo mu je zbilja smrtni ļas. Ovako 

snuģden i turoban proklinjaġe i melem i hulju koja mu je melem 

dala. 

Kad ga don Quijote vidje onakva, reļe mu: 

ð Ja mislim, Sancho, sva ti je ta nevolja odatle ġto nisi 

oviteģen vitez, jer ja sudim da ovaj napitak i ne koristi onima koji 

nisu oviteģeni vitezovi. 

ð Ako ste vi to, gospodaru, znali ð odvrati Sancho Panza ð 

ġto ste i dopustili da ga okusim, u zao ļas meni i svima mojima! 

Uto proradi napitak i siromah perjanik poļne sipati na oba 

kanala tako naglo da sasvim postrada i rogoģina, na koju se opet bio 

izvalio, i konopljani pokrivaļ kojim se pokrivao. Probio ga znoj od 

silne muke, uzela ga tresti vruĺica i boljetica, te nije samo on mislio 

nego i svi: izdahnut ĺe duġu. Ta oluja i nepogoda potraje gotovo dva 

sata, ali mu onda ne bjeġe lakġe kao gospodaru, jer je bio tako 

izmuļen i izlomljen da je jedva na nogama stajao. No don Quijote, 

koji se, kako rekosmo, osjeĺao oporavljenim i zdravim, htjede 



odmah krenuti da traģi pustolovine, jer mu se ļinilo da za sve ovo 

vrijeme ġto ovdje zateģe, otima sebe svijetu i onima ġto su potrebni 

njegova okrilja i zaġtite, pogotovo uz ovo pouzdanje i vjeru koju je 

stekao u svoj melem. Tako on, potaknut i ponesen tom ģeljom, 

osedla sam Rocinanta, osamari magarca svomu perjaniku, pa i 

njemu pomogne da se odjene i da uzjaġe na svoga sivca. Onda i sam 

zajaġe konja, potjera u jedan kut na dvoriġtu te uzme odande povelik 

kolac ili raģanj, da mu posluģi za koplje. 

Gledaju ga svi koji god bijahu u krļmi, a ima ih viġe od 

dvadesetak. Gleda ga i krļmarova kĺi, a ni on ne skida oļiju s nje, 

nego katkad protisne uzdah, kao da ga istiskuje sa dna duġe, te svi 

misle da ga bole rebra, barem tako misle oni koji su noĺas gledali 

kako je lijepljen melemima. 

Kad su veĺ obadvojica bili uzjahali i stigli krļmi na vrata, 

zovnu on krļmara te mu reļe veoma spokojnim i ozbiljnim glasom: 

ð Mnoge su i veoma velike usluge, gospodine kaġtelane, koje 

su meni u vaġem zamku iskazane, te moram zahvalan vam biti dokle 

god ģivim. Ako vam ih mogu uzvratiti tim da vas osvetim na kojem 

nasilniku koji vam je naģao uļinio, znajte da i jest jedina moja 

duģnost zakriljivati nemoĺne, osveĺivati one kojima krivicu ļine, i 

kaģnjavati nevjeru i prijevaru. Pretitrajte u pameti, pa ako se sjetite 

ļega takva i meni biste se htjeli obratiti, ne susteģite se, nego 

kazujte, jer ja vam se kunem viteġkim redom koji sam primio da ĺu 

svakoj vaġoj ģelji udovoljiti i osvetiti vas. 

Krļmar mu odgovori isto tako spokojno: 

ð Gospodaru viteģe, ne treba da mi vi osveĺujete ikakvu 

krivicu, jer ako meni tko uļini krivicu, znam je osvetiti i sam, kako 

dolikuje. Jedino treba da mi namirite ġto dugujete za ovu noĺ u 

krļmi, to jest za slamu i jeļam ģivotinjama, pa za veļeru i za 

postelju. 

ð Ovo je dakle krļma? ð zapita don Quijote. 

ð Jest, i joġ kako ļestita ð odgovori krļmar. 

ð Onda sam ja dosad bio u zabludi ð odvrati don Quijote ð 

jer sam zaista mislio da je ovo zamak, i ne loġ. Ali kad je tako, te 

nije zamak nego krļma, onda se sada moģe jedino to uļiniti da mi ne 

zamjerite ġto ne plaĺam, jer ja se ne smijem ogrijeġiti o zakon 

skitnika vitezova, o kojima znam pouzdano, te sve dosad nisam niġta 

protivno ļitao, da nikada nisu plaĺali za stanovanje ni za iġta u 

krļmi u koju bi se navratili, jer njima po svakom zakonu i pravu 



pripada da budu lijepo doļekivani, u naknadu i nagradu za teġke 

muke ġto ih oni podnose dok traģe pustolovine obnoĺ i obdan, zimi i 

ljeti, pjeġice i na konju, ģeĽajuĺi i gladujuĺi, po ģegi i po studeni, 

izvrgnuti svim nepogodama nebeskim i svim neudobnostima i 

nevoljama zemaljskim. 

ð Slabo ja hajem za to ð odgovori krļmar; ð platite vi meni 

ġto mi dugujete, a okanite se brbljarije i viteġtva, jer ja ne vodim 

brigu ni o ļemu drugom nego o svojem poslu. 

ð Vi ste glup i zao krļmar ð odvrati don Quijote. 

Obode on Rocinanta, uperi svoj raģanj i krene iz krļme, a da ga 

nitko nije zadrģavao. I ne obaziruĺi se jaġe li perjanik za njim, 

dobrano se udalji cestom. Kad krļmar vidje da on odlazi a ne plaĺa, 

pritrļi Sanchu Panzi da se od njega namiri, no Sancho izjavi: kad 

njegov gospodar ne plaĺa, ne plaĺa ni on, jer ļim je on konjuġar 

skitnika viteza, kao ġto i jest, vrijedi za njega isto pravilo i pravo 

koje i za gospodara, da niġta ne plaĺa po krļmama i gostionicama. 

Raģesti se krļmar jako i zaprijeti mu, ako ne bude platio, isklatit ĺe 

on njega svojski, a to ĺe zapamtiti. Odgovori mu na to Sancho da po 

zakonu viteġkoga reda, koji je njegov gospodar primio, neĺe platiti 

ni prebijene pare sve da bi izgubio glavu, jer nije voljan gaziti dobru 

i starodrevnu navadu skitnika vitezova, te neĺe da se konjuġari 

vitezova koji ĺe se joġ na svijet roditi tuģe na njega i prekoravaju ga 

ġto je zatro onako prav obiļaj. 

Zla kob dosudi nesretniku Sanchu da se meĽu svijetom u krļmi 

naĽoġe ļetiri suknara iz Segovije, tri iglara iz Potra u Córdobi i dva 

ģitelja iz predgraĽa Heria u Sevilji,[115] veseli ljudi, objeġenjaci i 

ġaljivci. Kao da ih je sve potakla i podjarila jedna ista misao, priĽu 

oni Sanchu, skinu ga s magarca, jedan od njih donese pokrivaļ s 

krļmarove postelje, pa bace Sancha na pokrivaļ. Pogledaju uvis i 

opaze da je strop pridvorja neġto prenizak za njihov naum. Odluļe 

dakle da iziĽu sasvim na dvoriġte, nad kojim je samo nebo, ondje 

poloģe Sancha nasred pokrivaļa, te ga stanu odbacivati uvis i igrati 

se njime kao psetom o pokladama.[116] 

Jadni se poletarac s pokrivaļa uzviļe toliko da mu je glas dopro 

do gospodara. Zastane don Quijote da pozorno osluhne, te pomisli 

da mu se opet javlja nova pustolovina, no onda jasno razabere da to 

viļe njegov perjanik. Vrne on dakle konja i stigne muļnim kasom 

pred zid krļmi, ali su ulazna vrata sada bila zatvorena, te on pojaġe 

unaokolo ne bi li gdjegod pogodio uĺi. No dok joġ ne bijaġe ni stigao 



k zidu oko dvoriġta, koji nije bio jako visok, opazi kakvo ļudo ļine 

od njegova perjanika. Vidje ga kako zgodno i brzo uzlijeĺe i slijeĺe 

zrakom, te bi jamaļno prasnuo u smijeh, kad bi mogao od ljutine. 

Pokuġa s konja popeti se na zid, ali je jadnik vitez bio tako izmlaĺen 

i izlomljen da joġ nije mogao ni s konja sjahati. Tako on poļne 

onima koji se loptaju Sanchom dovikivati s konja tolike pogrde i 

psovke da se i ne mogu sve pozapisivati. No to njima nije smetalo 

smijehu i poslu, a letiļovjek Sancho nije prestajao kukati, i uz to ļas 

prijetiti, ļas moliti. Samo, sve je slabo koristilo dokle god se igraļi 

ne umoriġe i sami ne prestaġe. Dovedu mu onda magarca, posade ga 

na nj i ogrnu ga kabanicom, a milosrdna Maritornes, kad ga vidje 

onako izmorena, smisli da ĺe mu u dobar ļas biti vrļ vode, te 

zagrabi iz studenca, da bude hladnija. Prihvati Sancho vrļ i prinese 

ga k ustima, ali zastane kad mu glas gospodarov dovikne. 

ð Sancho, sinko, ne pij vode; nemoj je piti, sinko, jer ĺe te ona 

ubiti. Evo gledaj, evo ti ļudesnoga melema ð i on mu pokaģe 

uljenicu s napitkom ð gutni samo dvije kapi, pa ĺeġ sigurno 

ozdraviti. 

Na taj ga glas Sancho pogleda ispod oka i odvrati mu, uz druge 

masnije rijeļi: 

ð Ta zar ste vi, gospodaru, zaboravili da ja nisam vitez, ili 

biste vi da ja sasvim izrigam utrobu koja mi je od sinoĺ joġ 

preostala? Neka je vama dobijesa taj napitak, a mene se okanite. 

Tako reļe te odmah navali piti, no tek ġto je po prvom gutljaju 

osjetio da je voda, ne htjede dalje, nego zamoli Maritornu neka mu 

donese vina. Ona mu ga rado donese i plati svojim novcem, jer o 

njoj se zaista veli da je bila, premda je u onakvu zanatu, ipak 

poneġto nalik na krġĺanku. Kad se dakle Sancho napio, obode on 

magarca, pa kako su mu ġirom otvorili vrata, izjaha on sav 

zadovoljan ġto nije niġta platio, nego je svoju volju proveo, sve iako 

je bilo na teret obiļnih jamaca, leĽa njegovih. Krļmar se doduġe za 

dug namirio njegovim bisagama, ali Sancho to u zabuni, kako je 

odlazio, nije ni opazio. Kad je on iziġao, htjede krļmar zasunuti 

vrata, ali mu loptaġi ne dopuste, jer to je bio svijet koji za don 

Quijota, sve da je on zaista bio izmeĽu skitnika vitezova od 

Okruglog stola, ne bi hajao ni koliko je crno pod noktom. 



Osamnaesta glava 

u kojoj se pripovijedaju razgovori ġto ih je Sancho Panza vodio s 

gospodarom svojim don Quijotom, i druge zgode koje su vrijedne da 

budu zapisane. 

Stigao Sancho svojemu gospodaru tako iznemogao i klonuo da 

je jedva i mogao tjerati magarca. Kad ga don Quijote ugleda onakva, 

reļe mu: 

ð Sada ja konaļno vjerujem, dobri Sancho, da je ovaj zamak 

ili krļma svakako zaļarana, jer oni ġto su se tako okrutno potitrali 

tobom ð ġto su i bili nego sablasti i priviĽenja s drugoga svijeta? Ja 

to tvrdim, jer kada sam preko dvoriġnog zida motrio one prizore 

tvoje ģalosne tragedije, nisam se mogao na zid popeti, ni s 

Rocinanta sjahati, jer su me zaļarali. A ja ti se kunem: ne bio koji 

jesam, ako te ne bih, samo da sam se mogao popeti ili sjahati, 

osvetio tako da bi se one niġtarije i zlikovci dovijeka sjeĺali te svoje 

ġale i budalaġtine, premda znam da bih se time ogrijeġio o viteġke 

zakone koji ne dopuġtaju, kako sam ti veĺ ļesto spominjao, da vitez 

digne ruku na ikoga tko vitez nije, osim u prijekom sluļaju i u 

velikoj nevolji, kad brani vlastiti ģivot i osobu. 

ð I ja bih se osvetio da sam mogao, bio ja oviteģen vitez ili ne 

bio, ali nisam mogao. No ja sudim da oni ġto su se igrali mnome 

nisu bili sablasti ni zaļarani ljudi, kako vi, gospodaru, velite, nego 

ljudi od mesa i od kosti, kao i mi. Ļuo sam ih i sluġao kada su se 

mnome loptali, svi imaju imena: jedan se zove Pedro Martínez, 

drugi Tenorio Hern§ndez, a krļmar se, ļuo sam, zove Juan 

Palomeque Ljevak. Ġto se vi, gospodaru, niste mogli popeti na zid ni 

sjahati s konja, nisu bile ļarolije, nego drugo. No iz svega toga jasno 

razabirem da ĺe ove pustolovine za kojima mi tumaramo navesti 

nas, na koncu konca, na takvu nevolju da neĺemo viġe ni znati koja 

nam je desna noga. Zato bi, po mojoj slaboj pameti, najbolje i 

najsigurnije bilo da se mi vratimo u naġe selo, sada, gdje je vrijeme 

ģetvi, i da se brinemo za svoje gospodarstvo, umjesto ġto se 

potucamo i prebijamo od nemila do nedraga, sa zla na gore, kako 

svijet veli. 



ð Kako ti, Sancho, slabo znaġ prilike viteġtva! ð odvrati mu 

don Quijote. ð Ġuti i strpi se, jer svanut ĺe dan i ti ĺeġ roĽenim 

oļima vidjeti kakva je ļast u ovom poslu biti. Ako nije, reci mi: 

moģe li veĺega zadovoljstva na svijetu biti, ili koja je radost jednaka 

onoj kad pobijediġ u boju i nadvladaġ neprijatelja? Nikoja, bez 

ikakve sumnje. 

ð Ja doduġe ne znam ð odgovori Sancho ð ali tako valjda i 

jest. Jedino znam: otkada smo skitnici vitezovi, ih otkada ste vi, jer 

ja ne smijem ubrajati se u takvo ļestito druġtvo, nikada mi nismo ni 

u kakvu boju pobijedili, osim u boju s Viskajcem, a i odande ste vi, 

gospodaru, iziġli bez polovine uha i polovine ġljema. Otada pljuġte 

samo batine za batinama, pesnice za pesnicama, a ja sam joġ i letio, 

ali kako mi se to dogodilo od zaļaranih biĺa kojima se ne mogu 

osvetiti, zato ja i ne znam kolika je slast kad pobijediġ neprijatelja, 

kako vi, gospodaru, velite. 

ð To i jest ono ġto jadi mene, a i tebe, Sancho, zacijelo jadi ð 

odgovori don Quijote ð no odsad ĺu ja nastojati da steknem takav 

maļ da ne mognem nikako biti zaļaran kad ga nosim sa sobom. 

Moģda ĺe mi sreĺa dati maļ Amadisov, kad se Amadis zvao Vitez 

od Plamenoga Maļa. Bio je to jedan od najboljih maļeva ġto ih je 

ikada koji vitez na svijetu nosio, jer osim one spomenute vrline 

sjekao je kao britva, te nije bilo oklopa, kako god jak i zaļaran bio, 

da ga on ne bi rasjekao. 

ð Moja je sreĺa takva ð odvrati Sancho ð sve ako vi i naĽete 

takav maļ, on ĺe opet, kao i melem, sluģiti i koristiti jedino 

oviteģenim vitezovima, a konjuġarima kako bilo da bilo.[117] 

ð Ne boj se, Sancho ð utjeġi ga don Quijote ð dat ĺe tebi 

Bog bolju sreĺu. 

Tako razgovarajuĺi, jaġu don Quijote i njegov perjanik, kad 

don Quijote primijeti da se putem kojim oni udaraju vitla k njima 

silna i gusta praġina. Ļim ju je opazio, okrenu se Sanchu i reļe: 

ð Svanuo je, Sancho, dan kada ĺe se vidjeti za kakvo je dobro 

sudbina mene uġļuvala. Svanuo je dan, velim ja, kada ĺe se 

pokazati, kao ni u kojemu drugom,[118] hrabrost moje ruke, i kada ĺu 

izvrġiti djela koja ĺe u knjizi slave biti zapisana za sva vremena. 

Vidiġ li ti, Sancho, onu praġinu ġto se tamo uzvitlala? To vrvi silna 

vojska svakakvih, nebrojenih naroda, i stupa odande. 

ð Ako je tako, dvije su vojske ð zapazi Sancho ð jer i 

odonud se, s druge strane, diģe ista onakva praġina. 



Obazre se don Quijote da pogleda, i vidi da je istina. Obraduje 

se neobiļno, jer je, dakako, pomislio da su to dvije vojske koje ĺe se 

sukobiti i pobiti nasred te daleke ravnice. Jer njemu u svaki sat i ļas 

vrve po pameti bitke, ļarolije, pustolovine i nesklapnosti, ljubavne 

zgode, dvoboji, kako se priļaju u viteġkim knjigama, pa ġto god 

govori, misli, ili ļini, navraĺa na njih. A onu praġinu ġto je opazio 

uzvitlala su dva velika stada ovaca i ovnova ġto tim istim putem 

dolaze s dvije strane, ali od praġine ne vidiġ dok se ne pribliģe. No 

don Quijote tako je ģestoko tvrdio da su vojske, da mu je Sancho 

naposljetku povjerovao i zapitao ga: 

ð Gospodaru, ġto ĺemo onda mi? 

ð Ġto ĺemo? ð odvrati don Quijote. ð Priteĺi i pomoĺi 

slabijima i nemoĺnima. Znaj, Sancho, ovoj je vojsci, koja nam 

dolazi u susret, na ļelu i vodi je veliki car Alifanfar·n, vladar 

velikog otoka Trapobane,[119] a ono za mojim leĽima vojska je 

njegova neprijatelja, kralja garamantskoga, Pentapolína od 

Zasukanoga Rukava, jer on u boj hrli svagda sa zavraĺenim 

rukavom na desnici. 

ð A zaġto je takva omraza izmeĽu ta dva vladara? ð zapita 

Sancho. ð Mrģnja i zavada potjeļe odatle ð odgovori don Quijote 

ð ġto je taj Alifanfar·n bijesan poganin, a zaljubljen je u kĺer 

Pentapol²novu, koja je veoma krasna i umiljata gospoĽica k tomu i 

krġĺanka. Ali otac neĺe da je dade kralju poganinu dok se ne 

odrekne vjere svojega laģnoga proroka Muhameda i na njegovu se 

vjeru ne prekrsti. 

ð Tako mi brade ð priklopi Sancho ð sasvim pravo ļini 

Pentapol²n, i ja sam mu voljan pomoĺi koliko god mogu! 

ð Uļinit ĺeġ samo ġto ti je duģnost ð reļe don Quijote ð jer 

da uĽeġ u ovakav boj, ne moraġ biti oviteģen vitez. 

ð To mi je po volji ð odgovori Sancho ð ali kamo bismo 

sklonili ovoga magarca, da ga sigurno naĽemo dok proĽe tuļnjava? 

Jer da ujaġem u boj ovako na njem, mislim da to nije bio dosad 

obiļaj. 

ð Istina je ð potvrdi mu don Quijote. ð Njega bi ti mogao 

jedino prepustiti sudbini, izgubio se ili ne izgubio, jer kad 

pobijedimo, imat ĺemo toliko konja da ĺe i s©m Rocinante zapasti u 

opasnost neĺu li ga odmijeniti drugim konjem. No pazi i gledaj, jer 

hoĺu da ti pokaģem najglavnije vitezove koji u ovim dvjema 

vojskama dolaze. A da ih bolje vidiġ i razabereġ, hajdemo na taj 



breģuljak ġto se tu ispeo, pa ĺemo odande moĺi obadvije vojske 

razgledati. 

Uspnu se oni tako na brdeljak, odakle bi se dobro razabirala 

ona dva stada koja su se don Quijotu uļinila vojskama, da se nije 

vitlala praġina kao oblak, te smetala i prijeļila pogled. Ali je don 

Quijote u svojoj maġti ipak vidio ono ġto niti vidi niti jest, te on 

progovori na sav glas: 

ð Onaj vitez u ģutoj opremi, ġto ga ondje vidiġ, a na ġtitu mu 

okrunjen lav koji leģi do nogu djevojaļkih, to je junaļki Laurcalco, 

gospodar od Srebrnoga Mosta; onaj sa zlatnim cvjetovima na 

opremi, a na ġtitu su tri srebrne krune u modru polju, to je straġni 

Micocolembo, veliki vojvoda od Quirocije; onaj tamo, golema tijela, 

s desne ruke njegove, svagda neustraġivi Brandabarbaran od 

Boliche, gospodar triju Arabija, koji je obuļen u zmijinji svlak i kao 

ġtit nosi vrata, a to su, kako se priļa, jedna od onih vrata na hramu 

ġto ga je Samson sruġio da se smrĺu svojom osveti neprijateljima. 

Ali svrni pogled na tu drugu stranu, pa ĺeġ ugledati pred tom 

drugom vojskom, na ļelu njenu, pobjednika odvijeka i nikada 

nepobijeĽenoga Timonela od Carcajone, kneza Nove Vizcaye, u 

bojnoj opremi iskockanoj u kocke modre, zelene, bijele i ģute, a na 

ġtitu mu je zlatan maļak u sinjastu polju i zapis koji kazuje: Miau, 

jer to je poļetno slovo imenu njegove dame, to jest, kako vele, 

neprispodobive Miauline, kĺeri vojvode Alfe¶iqu®na od Algarbe; 

onaj ġto se kao teġko breme natovario na leĽa snaģnoj konjini, u 

opremi bijeloj kao snijeg i sa ļistim ġtitom bez ikakva gesla, nov je 

vitez, francuskoga roda, po imenu Pierre Papin, gospodar Utriļkih 

barunija; onaj ġto ģeljeznim ġiljcima svojih peta podbada u slabine 

onu ġarenu, hitru zebru, a oprema mu je pepeljasto-modra, to je 

moĺni vojvoda od Nerbije, Espartafilardo od Ġume, koji ima kao 

geslo na ġtitu ġparogu sjemenjaļu i zapis u kastiljskom jeziku ġto 

kazuje: Moja se sreĺa sjemeni. 

Tako on nabroji mnoge vitezove iz jedne i druge vojske, kako 

ih je sam zamiġljao, a svakomu smisli i dade opremu, boju, geslo i 

zapis kako je veĺ skovao u maġti svoje neviĽene ludosti. Nastavi on 

dakle ne zastajuĺi: 

ð Ova je ļeta pred nama sastavljena od ljudi raznih 

narodnosti: ovdje su oni koji piju slatku vodu slavnoga Ksanta, koji 

gaze gorovite krajeve massilske, koji ispiru najfinije sitno zlato u 

Sretnoj Arabiji, koji nastavaju slavne, hladovite obale bistroga 



Thermodonta, koji po mnogim i raznim putovima razvode zlatni 

Paktol, tu su NumiĽani, nepouzdani u obeĺanjima, Perzijanci, 

ļuveni po lukovima i strijelama, Parti, MiĽani, koji se bore i kad 

bjeģe, Arapi nestalna doma, Skiti, okrutni koliko i bijeli, Etiopljani s 

probodenim usnama, i drugi nebrojeni narodi, kojima ja znam i 

vidim lica, ali im se ne sjeĺam imena. U toj drugoj ļeti dolaze oni 

koji piju kao suza bistru vodu Betisa, okruģenoga maslinicima, oni 

koji miju lice vodom vjeļito bujnoga, zlatnoga Taja, koji uģivaju 

ljekovitu vodu boģanskoga Genila, koji stupaju po bujnim 

paġnjacima tarteġkih polja, koji planduju po rajskom kraju J®reza, 

Manchanci, bogati i ovjenļani zlatnim klasjem, ģeljezni oklopnici, 

drevni ostatak gotske krvi, oni koji se kupaju u Pisuergi, ļuvenoj s 

tiha toka, oni koji svoje stado pasu po dalekim paġnjacima vijugave 

Guadiane, ļuvene zbog svojega skrivenog toka, oni koji drġĺu od 

studeni ġumovitih Pirineja i od bijeloga snijega na visokim 

Apeninima, naposljetku svi koliko god ih ima i ģivi u Europi.[120] 

Boģe mili, kolike je pokrajine nabrojio, kolike narode iznizao, i 

svakomu s brzinom da se ļudiġ dao atribute koji mu pripadaju, sav 

zanesen i zaronjen u ono ġto je ļitao u svojim knjigama laģljivicama. 

Sancho Panza guta mu rijeļi, a s©m ne govori nijedne, nego se 

gdjekad obazire, da vidi vitezove i gorostase koje mu gospodar 

spominje. A kad ne opazi nijednoga, reļe on: 

ð Gospodaru, nema tu, dobijesa, nigdje ni ģive duġe, niti 

gorostasa, niti viteza ikojega o kojima vi govorite da se vide. Ja ih 

barem ne vidim. Moģda su sve to ļarolije, kao i sinoĺne sablasti. 

ð Ġto ti to govoriġ! ð prekori ga don Quijote. ð Zar ne ļujeġ 

rzanje konjsko, trubljenje i bubnjanje? 

ð Ne ļujem ja niġta ð odgovori Sancho ð nego silno 

blejanje ovaca i ovnova. 

Istina je bila, jer su obadva stada veĺ stigla pod breģuljak. 

ð Strah te spopao ð reĺi ĺe don Quijote ð te zato, Sancho, 

niti pravo vidiġ, niti pravo ļujeġ. Od straha tako i biva, da se ĺuti 

bune, te se stvari ne prikazuju onakve kakve jesu. Ali ako te toliko 

strah, skloni se ustranu, da ostanem s©m, jer ja sam i s©m moĺan 

izvojġtiti pobjedu onomu komu upomoĺ priteknem. 

Tako reļe, obode Rocinanta, utaknu koplje u kariku na prsnom 

oklopu i poletje kao grom niz breģuljak. 

Uzviļe se za njim Sancho: 



ð Vraĺajte se, gospodaru don Quijote! Kunem vam se Bogom, 

to ġto vi napadate ovnovi su i ovce. Vraĺajte se, tako mi jadnika oca 

koji me rodio! Kakva je to budalaġtina? Ta gledajte, nema tu 

nikakva gorostasa ni viteza, ni maļaka, ni oklopa, ġtitova ni 

iskockanih ni ļitavih, ni pepeljaste modrine ni Ľavolje. Ġto vi to 

ļinite, greġna li mene pred Bogom! 

Ni na te se rijeļi ne vrati don Quijote, nego se jaġuĺi uzvikao na 

sav glas: 

ð Nuder, vitezovi, koji stupate i vojujete pod zastavama 

junaļkoga cara Pentapolina od Zasukanoga Rukava, hodite za 

mnom svi, da vidite kako ĺu ga lako osvetiti na neprijatelju njegovu 

Alifanfarónu od Trapobane! 

Tako reļe, te uletje usred ovļje vojske i poļe kopljem bosti 

ovce s tolikom srļanoġĺu i hrabroġĺu kao da zaista probada krvne 

neprijatelje. Ovļari, pastiri i gazde, koji su za stadom iġli, uzviļu se 

neka to ne ļini; ali kad vide da ne koristi, trgnu od pojasa praĺke i 

obaspu mu uġi kamenicama od pesnice. No ne haje don Quijote za 

kamenje, nego juri na sve strane i viļe: 

ð Kamo tebe, bahati Alifanfar·ne? Ded mi doĽi, jer ja sam 

vitez samac, pa bih, junak s junakom, junaġtvo tvoje da vidim i sa 

ģivotom da te rastavim, za kaznu ġto naģao ļiniġ hrabromu 

Pentapolínu Garamanti. Uto doleti kamen, pogodi ga u stranu i 

ulomi mu dva rebra. Kad je vidio kako je nastradao, pomisli da je 

jamaļno poginuo, ili da je ljuto ranjen, te se sjeti svojega piĺa, 

izvadi uljenicu, nagne je i stane liti u ģeludac. No joġ nije ni pretoļio 

sve ġto mu se ļini dovoljnim, kad opet doleti salutak, te ga toliko 

pogodi u ruku i samu uljenicu da mu je ovu razmrskao, usput mu 

izbio iz usta tri-ļetiri prednjaka i kutnjaka i dva mu prsta na ruci 

ljuto razmécao. Takav je bio prvi metak, a takav i drugi, pa oni svale 

jadnoga viteza s konja. Pritrļe mu ovļari i pomisle da su ga ubili, pa 

brģe svitlaju svoje stado, uprte pobijene ovce, viġe od sedam, i ne 

mareĺi ni za ġto, odmagle dalje. 

Sve to vrijeme stajao je Sancho na nizbrdici, gledao ludosti 

koje gospodar ļini, ļupao bradu i proklinjao sat i ļas kad se na 

nesreĺu upoznao s njim. A kad onda vidje da se strovalio na zemlju, 

a pastiri veĺ izmakli, siĽe on niz breģuljak i pristupi ranjeniku. 

Zatekne ga sasvim loġa, ali ipak pri svijesti, te mu progovori: 



ð Zar ja vama nisam govorio, gospodaru don Quijote, da se 

vratite, jer ono na ġto ste krenuli u napad nisu vojske, nego stada 

ovnova? 

ð Kako to zna preobraziti i sve iskriviti onaj lupeģ ļarobnjak, 

neprijatelj moj! Znaj, Sancho, takvima je sasvim lako udesiti da se 

ļini onako kako oni ģele. Ovaj zlobnik koji me proganja zavidan je 

slavi koju je vidio da ĺu steĺi u boju, pa je vojske neprijateljske 

pretvorio u stada ovaca. Ako ne vjerujeġ, Sancho, kunem te Bogom, 

uļini ovako, pa ĺe ti puĺi meĽu oļima, i ti ĺeġ vidjeti ġto ti ja velim: 

uzjaġi magarca i kreni lijepo za njima, te ĺeġ razabrati da se oni, ļim 

odavde malo odmaknu, prevraĺaju iz ovnova u ono ġto su i bili, u 

prave pravcate ljude, kako sam ih ja tebi maloļas prikazao. Ali ne 

idi odmah, jer mi treba tvoja pomoĺ: pristupi mi i pogledaj koliko 

mi zuba kutnjaka i prednjaka manjka, jer meni se ļini kao da mi 

nijednoga nema u ustima. 

PriĽe mu Sancho tako blizu da mu je gotovo utaknuo oļi u 

usta, a to baġ u onaj ļas kad je u don Quijotovu ģelucu proradio 

melem, te upravo kad je Sancho stigao pogledati u usta, provali 

onda ģeġĺe nego iz puġke ġto god je unutri bilo, i sve na bradu 

milosrdnom perjaniku. 

ð Majko Boģja! ð klikne Sancho ð ġto se to dogodilo? 

Jamaļno je taj greġnik nasmrt ranjen, pa izbacuje iz usta krv. 

No kad je malko bolje promotrio, razabere po boji, okusu i 

mirisu, da nije krv, nego melem iz uljenice, jer je don Quijota vidio 

da pije. Tako mu se zgadi i ģeludac mu se uzburka, da se i on izrigao 

na gospodara, te njih dvojica budu kano dva bisera. Otrļi Sancho 

magarcu, da iz bisaga izvadi ļime bi se otro i ļime bi gospodara 

vidao, a kad ne naĽe bisaga, bijaġe mu gotovo da poludi. Uzme opet 

kleti te odluļi u duġi da ĺe ostaviti gospodara i vratiti se kuĺi, sve 

ako izgubio plaĺu za sluģbu i svu nadu da ĺe vladati onim obeĺanim 

otokom. 

Dotle je don Quijote ustao. Turi on ljevicu u usta, da mu ne 

poispadaju zubi, desnicom prihvati voĽice Rocinantu, koji se nije ni 

maknuo od gospodara (tako je on valjan i dobroĺudan), i poĽe 

onamo gdje mu je perjanik stao, prsima se na magarca naslonio, a 

rukom podnimio obraz, kao ļovjek koji se sav zanio u misli. Kad ga 

don Quijote spazi kakav je i koliko je raģaloġĺen, reļe mu: 

ð Znaj, Sancho, da ļovjek nije niġta viġe nego i drugi ļovjek 

ako ne ļini viġe od drugoga. Sve one oluje ġto nas biju znakovi su da 



ĺe se nabrzo razvedriti i da ĺe sunce sinuti i na naġa vrata; kako ne 

moģe biti ni zlo ni dobro trajno, iz toga slijedi da sada, gdje je zlo 

potrajalo dugo, dobro mora blizu biti. Nemoj dakle tugovati zbog 

nevolja koje mene stiģu, jer tebe ne zapada niġta od njih. 

ð Kako me ne zapada? ð odvrati Sancho. ð Zar je onaj 

kojim su se juļer loptali bio valjda koji drugi a nije bio sin mojega 

oca? A dvojaļe koje mi danas nestadoġe sa svim mojim imuĺem, zar 

su iļije nego moje? 

ð Zar su bisage nestale, Sancho? ð zapita don Quijote. 

ð Dabogme da jesu ð odgovori Sancho. 

ð Onda nemamo danas niġta jela ð prigovori don Quijote. 

ð Tako bi nekako i bilo ð odvrati Sancho ð kad ne bi po 

ovim livadama bilo biljaka za koje vi, gospodaru, velite da ih 

poznajete i kojima se u nestaġici pomaģu takvi zlosretni skitnici 

vitezovi kao ġto ste vi. 

ð Uza sve to ð reĺi ĺe don Quijote ð volio bih ja sada jedan 

kruġac ili pogaļu sa dvije sardele, nego svekolike biljke koje opisuje 

Dioskorides, sve ako ga objaġnjava doktor Laguna.[121] No bilo kako 

bilo, uzjaġi, dobri Sancho, magarca i hodi za mnom, jer Bog, koji se 

za sve brine, neĺe ni nas zaboraviti, pogotovo gdje mi njemu ovako 

sluģimo, kao ġto ne zaboravlja muġice u zraku, ni crviĺe u zemlji, ni 

ģabice u vodi, nego je milostiv, te daje da sunce sija i dobrima i 

zlima, a kiġa da pada i nepravednicima i pravednicima.[122] 

ð Vi biste, gospodaru ð na to ĺe Sancho ð zgodniji 

propovjednik bili nego skitnik vitez. 

ð Sve, Sancho, znaju i moraju znati skitnici vitezovi ð 

odvrati don Quijote ð pa je za proġlih vjekova bilo skitnika 

vitezova koji su znali usred polja izreĺi propovijed ili besjedu kao da 

su doktori s pariġkog sveuļiliġta; po tom se vidi da nikada koplje ne 

zatupljuje pero, a pero ne zatupljuje koplje. 

ð Dobro dakle, neka bude kako vi, gospodaru, velite ð 

pristane Sancho. ð Hajdemo sada odavde, pa da se pobrinemo gdje 

ĺemo noĺas prenoĺiti, a dao Bog da bude gdjegod gdje nema 

pokrivaļa, ni loptaġa, ni sablasti, ni zaļaranih Maura, jer ako ih 

bude, dobijesa i pita i tepsija. 

ð Moli, sinko, Boga ð reļe don Quijote ð i vodi kamo te 

volja, jer sada puġtam tebi da odabereġ gdje ĺemo prenoĺiti. No ded 

se maġi ovamo i pipni prstom da vidiġ koliko mi zuba prednjaka i 

kutnjaka manjka na desnoj strani, u gornjoj ļeljusti, jer tu me boli. 



Turi Sancho prste, opipa i zapita: 

ð Koliko ste vi, gospodaru, imali kutnjaka na ovoj strani? 

ð Ļetiri ð odgovori don Quijote ð i joġ zadnji zub, sve 

samih ļitavih i zdravih zuba. 

ð Pazite, gospodaru, ġto velite ð opet ĺe Sancho. 

ð Velim: ļetiri, a moģda je i pet bilo ð odgovori don Quijote, 

jer za svega mi ģivota nije izvuļen nijedan zub prednjak ni kutnjak, 

niti mi je ispao, niti ga je istroġila gnjiloĺa ili reuma kakva. 

ð Na ovoj donjoj strani dakle, gospodaru ð reĺi ĺe Sancho ð 

nemate viġe nego dva i pol kutnjaka, a na gornjoj ni pol zuba, niti 

ikakav zub, jer tu je ravno kao dlan na ruci. 

ð Jadna li mene! ð zajauļe don Quijote kad je ļuo tuģnu 

vijest svojega perjanika; ð volio bih da su mi odsjekli ruku, samo 

neka nije ona u kojoj drģim maļ. Jer da znaġ, Sancho, usta su bez 

zuba ġto i mlin bez kamena, a zub je dragocjeniji od alema. Eto, 

svemu smo tome izvrgnuti mi koji smo od strogoga reda viteġkoga. 

Uzjaġi, prijatelju, i vodi, a ja ĺu za tobom kamo te volja. 

Posluġa Sancho i udari onamo gdje misli da ĺe naĺi skloniġte, 

no nije silazio s glavne ceste, koja se ondje ravno otegla. 

Jaġu oni dakle polagano. Muļi don Quijota bol u ļeljustima, te 

on ne moģe brģe. Onda Sancho, da ga zabavi i razveseli, uzme 

kojeġta priļati, pa meĽu inim i ovo ġto ĺe se u iduĺoj glavi 

pripovjediti. 



Devetnaesta glava 

O umnim razgovorima koje je Sancho Panza razveo sa svojim 

gospodarom, i o zgodi koja se don Quijotu dogodila s mrtvacem, uz 

druge joġ slavne dogodovġtine. 

Ļini se meni, gospodaru, sve su te nezgode ġto su nas ovih dana 

snaġle bile bez sumnje kazna za grijeh koji ste vi poļinili protiv 

viteġkoga reda, jer niste odrģali zakletvu da neĺete jesti kruha sa 

stolnjaka, ni s kraljicom se sladiti, sa svim onim ġto uza to ide, a vi 

ste se zakleli da ĺete izvrġavati sve donde dokle god ne otmete ġljem 

onoga Mamina sina,[123] kako li se zove, ne sjeĺam se valjano. 

ð Sasvim pravo veliġ ð potvrdi mu don Quijote; ð no da ti 

istinu reknem, ja sam to smetnuo s pameti. Isto tako pouzdano znaj i 

ti da si ono loptan bio jer si skrivio ġto me nisi za vremena podsjetio. 

Ali ja ĺu to ispraviti, jer u viteġkom se redu svemu moģe doskoļiti. 

ð A zar sam se ja zakleo? ð zapita Sancho. 

ð Svejedno je, sve ako se i ne zakleo ð odgovori don Quijote; 

ð ļim ja znam da si i ti sukrivac, neĺe biti zgorega, bilo kako bilo, 

pobrinuti se da zlu doskoļimo. 

ð Ako je tako ð odgovori Sancho ð pazite, gospodaru, da ne 

biste i na to opet zaboravili, kako ste zaboravili na zakletvu; moģda 

ĺe sablasti iznova snaĺi volja da se joġ jednom poigraju mnome, a 

moģda i vama, budu li vidjele kako ste vi tvrdokorni. 

U tim i takvim razgovorima zatekne ih noĺ nasred puta, a oni 

niti imaju niti mogu naĺi zaklon za noĺ. A u zao ļas ljuto ih mori 

glad, jer kako nestadoġe bisage, nestade im i sva hrana i ģiveģ. Da 

pako nevolja joġ gore zagrdi, sluļi im se pustolovina koja im se, bez 

ikakva uveĺavanja uistinu takvom prikazala. Zapala priliļno mraļna 

noĺ, ali oni ipak putuju dalje, jer Sancho sudi da mora, kad je to 

kraljevska cesta, za milju-dvije naiĺi svakako na kakvu krļmu. Jaġu 

oni dakle tako, po noĺi i pomrļini, perjanik gladan a gospodar ģeljan 

jela, te spaze da im po cesti kojom putuju dolazi u susret silno 

mnoġtvo svjetala, kao da su zvijezde koje se kreĺu. Kad ih Sancho 

opazi, protrne, a ustukne i don Quijote: jedan trgne povodac 

svojemu magarcu, a drugi voĽice svojemu kljusetu, pa zastanu i 



pozorno se zagledaju ġto ĺe to biti. Vide onda da im se svjetla 

pribliģuju, a ġto im bliģe prilaze, sve se veĺima ļine. Kad to spazi 

Sancho, zadrġĺe kao prut na vodi, a don Quijotu se kosa na glavi 

nakostrijeġi. No on se malko ohrabri i progovori: 

ð Ovo ĺe, Sancho, svakako biti najveĺa i najopasnija 

pustolovina u kojoj ĺu morati pokazati svu svoju hrabrost i snagu. 

ð Jadna li mene! ð zakuka Sancho; ð ako to bude 

pustolovina sa sablastima, otkuda ĺu ja smoĺi rebra da izduraju? 

ð Sve ako su sablasti ð odvrati don Quijote ð neĺu ja pustiti 

ni da ti dlaka poleti s glave. Posljednji se put potitraġe tobom jer se 

ja nisam mogao popeti na zid, no sada smo na ravnu polju, gdje ĺu 

se razmahnuti maļem kako me volja. 

ð Ali ako oni vas zaļaraju i oslabe, kao ġto veĺ jesu ð reļe 

Sancho ð kakva vam korist, bili vi na otvorenu polju, ili ne bili? 

ð Ja te, Sancho, ipak molim ð uzvrati don Quijote ð nemoj 

klonuti, a veĺ ĺeġ vidjeti da ni ja klonuo nisam. 

ð Pa neĺu klonuti, ako Boģja volja bude ð odgovori Sancho. 

Svrnu oni ustranu s puta i uzmu opet pozorno motriti ġto li su te 

svjetlosti koje putuju, te za malo vremena opaze mnoge spodobe u 

dugim koġuljama. Od njihove strahovite pojave zamre sasvim srce 

Sanchu Panzi, i on zacvokoĺe zubima kao da ga trese groznica 

ļetvrtaļa. A zaboboĺe i zacvokoĺe joġ i jaļe kad su jasno razabrali 

ġto je. Vide da je to dvadesetak ljudi u koġuljama, svi na konjima, u 

rukama im zapaljene zublje, za njima nosiljka, pokrivena crninom, a 

iza nje opet ġest konjanika, u crnim mantijama koje seģu do nogi 

mazgama; po polaganom se hodu vidi da nisu konji. Jaġu ti ljudi u 

koġuljama i mrmljaju neġto tihim, ģalostivim glasom. Takva 

neobiļna pojava, u to doba i joġ u takvoj pustoġi, dovoljna je bila da 

ulije strah u srce Sanchu, pa zamalo i njegovu gospodaru. Don 

Quijote se dakle zamislio, a Sanchovu junaġtvu ni traga. Palo 

Sanchu srce u pete, ali nije i njegovu gospodaru, jer njemu u taj mah 

sine u pameti da je to jedna od onih pustolovina iz njegovih knjiga. 

Ona nosiljka, zamisli on, nosila su na kojima leģi ljuto ranjen 

ili mrtav vitez, a njemu je jedinom suĽeno da ga osveti. Zato on, bez 

ijedne rijeļi, pobode svoj raģanj u oklop, ukoļi se u sedlu, te s 

otmjenim, junaļkim drģanjem stane nasred ceste, kojom oni ljudi u 

koġuljama moraju proĺi, a kad vidi da su se pribliģili, zavikne iza 

glasa: 



ð Stanite, vitezovi, ili tko mu drago da ste, pa kazujte tko ste, 

odakle dolazite, kamo putujete, koga na tim nosilima nosite, jer sva 

je prilika da ste vi poļinili neku krivicu, ili su je uļinili vama, te 

priliļi i potrebno je da ja to znam, pa da vas kaznim za zlo koje ste 

uļinili, ili da osvetim nepravdu koja vam je nanesena. 

ð Nama se hiti ð odgovori jedan od onih u koġuljama ð a 

krļma je daleko, pa ne moģemo stati da kazujemo ġto pitate. 

Obode on mazgu i krene dalje. Taj mu odgovor zamjeri don 

Quijote ljuto, te on zgrabi njegovu mazgu za ģvale i reļe: 

ð Stanite i budite uljudniji, a meni kazujte ġto sam vas zapitao; 

ako pak neĺete, izlazite mi na megdan. 

Mazga je bila zazorljiva, pa kad ju je uhvatio za ģvale, uplaġi se 

ona, propne se i prebaci sa svojim gospodarom unatrag. Jedan 

momak pjeġak, kad vidi da se onaj u koġulji strovalio, uzme ruģiti 

don Quijota, a don Quijote, veĺ rasrĽen, ne otrpi duģe, nego upre 

svoj raģanj, nasrne na jednoga od onih u crnini i ljuto ga ranjena 

obori na zemlju. Onda se okrene drugima, pa da vidiġ kako ih je 

brzo zaokupio i rastjerao, te bi rekao da su u taj ļas porasla 

Rocinantu krila, tako je on ģustar i hitar bio. Svi su ti u koġuljama 

bili plaġljivi i neoruģani ljudi, te odmah ustuknu, okane se kavge i 

razbjegnu sa zapaljenim bakljama po polju, tako te bijaġe kao da se 

za vesele pokladne noĺi naokolo zabavljaju ļuvide. A oni u crnini, 

zamotani i omotani svojim krilatim mantijama, ne mogoġe ni 

maknuti se, pa ih don Quijote po miloj volji sve izmlati i potisne ih 

sa zlosretnoga bojiġta, a oni rado izmaknu, jer svi miġljahu da to i 

nije ļovjek nego Ľavo pakleni, koji je udario da im otme mrtvo tijelo 

ġto ga nose na nosiljci. 

Sve to gleda Sancho, divi se smionosti svojega gospodara i 

govori u sebi: èMoj je gospodar zaista onako hrabar i junaļan kako 

on i veli.« 

Kraj onoga tamo koga je prvoga zbacila mazga leģala je na 

zemlji zublja i joġ gorjela. Uz njenu svjetlost opazi don Quijote toga 

ļovjeka, priĽe mu, upre mu ġiljak svojega raģnja u lice i zaiġte neka 

se preda, jer ako neĺe, ubit ĺe ga. A povaljenik mu sa zemlje 

odgovori: 

ð Dosta sam se predao, kad se ne mogu ni maknuti, jer mi je 

prebijena noga. Molim vas, gospodaru, ako ste vi vitez krġĺanin, 

nemojte me ubiti, da ne uļinite veliko zlodjelo, jer ja sam licencijat i 

primio sam prve redove. 



ð Koji vas je vrag dovukao onda ovamo ð zapita don Quijote 

ð kad ste vi crkveni ļovjek? 

ð Koji vrag, gospodaru? ð odvrati povaljenik. ð Nesreĺa 

moja! 

ð Joġ gora ĺe vas nesreĺa snaĺi ð reļe don Quijote ð ako mi 

ne udovoljite u svemu ġto sam vas maloļas zapitao. 

ð Rado ĺu vam udovoljiti ð odgovori licencijat; ð znajte 

dakle, gospodaru, ja sam doduġe otoiļ rekao da sam licencijat, ali 

nisam, nego bakalaureat, po imenu Alonso López; rodom sam iz 

Alcobendasa, dolazim iz grada Baeze, s joġ jedanaest sveĺenika, s 

onima ġto su pobjegli s bakljama; putujemo u grad Segoviju i 

pratimo mrtvaca koji je na toj nosiljci. Vitez je taj umro u Baezi i 

tamo su ga pokopali, a sada mu mi, kako rekoh, prenosimo kosti, da 

budu sahranjene u Segoviji, odakle je rodom. 

ð A tko ga je usmrtio? ð zapita don Quijote. 

ð Bog, kuģnom groznicom koja ga je snaġla ð odgovori 

bakalaureat. 

ð Onda je mene Bog ð reĺi ĺe don Quijote ð rijeġio muke da 

osvetim njegovu smrt da ga je sluļajno tkogod drugi usmrtio. A 

kako ga je usmrtio Onaj koji jest, ne mogu ino nego ġutjeti i 

ramenima slijegati, jer to bih isto uļinio da je i mene samoga 

usmrtio. Ģelim pak da biste vi, ļasni gospodine, znali: ja sam vitez 

iz Manche, po imenu don Quijote, a moja je duģnost i zvanje 

obilaziti po svijetu, te ispravljati nepravice i zatirati tegobe. 

ð Ne znam ja kakvo je to ispravljanje nepravica ð odvrati 

bakalaureat ð kad ste vi mene pravoga iskrivili i prelomili mi nogu, 

koja se neĺe ispraviti dokle god ģivim, a tegoba koju ste zatrli eto je 

ta da ste navalili na mene tegobu koja ĺe mi biti na potegu dovijeka. 

U zao sam se ļas sreo s vama, koji idete za pustolovinama. 

ð Ne zbiva se sve na jedan naļin ð odgovori don Quijote. ð 

Nezgoda vam je bila, gospodine bakalaureate Alonso López, dolaziti 

obnoĺ, kako ste doġli vi, odjeveni u te crkvene koġulje, sa 

zapaljenim zubljama, mumljajuĺi molitve, zaogrnuti crnim 

mantijama, tako da ste baġ bili nalik na neġto hudo i s drugoga 

svijeta. Nisam zato mogao nikako drukļije nego izvrġiti duģnost i 

vas napasti, a ja bih vas bio napao sve da sam i posigurno znao da 

ste glavom vrazi pakleni, jer takvima sam ja vas smatrao i drģao. 

ð Kad mi je veĺ ovako dosudila sudbina ð reļe bakalaureat 

ð molim vas, gospodine skitniļe viteģe, koji ste mi ljuto zasolili,[124] 



pomozite mi da se izvuļem ispod ove mazge, jer mi je jedna noga 

zapala meĽu stremen i sedlo. 

ð A ja tu priļam u nevrijeme![125] ð klikne don Quijote. ð Ġto 

se skanjujete i ne govorite kakva vam je nevolja? 

Zovne on odmah Sancha Panzu, neka doĽe, ali taj se ne utrģe 

da bi doġao, jer se dao u posao da rastovari jednu mazgu i da joj 

skine ģiveģ ġto su ga ti ļestiti ljudi u svem obilju sa sobom ponijeli. 

Naļini on od kabanice vreĺu, strpa u nju ġto god je mogao zgrabiti, 

natovari na svojega magarca, a onda otrļi gospodaru koji ga zove, 

pomogne mu da gospodina bakalaureata izvuļe ispod mazge koja ga 

je prignjeļila, popne ga na mazgu i da mu baklju. A don Quijote mu 

rekne neka stigne raziġle drugove svoje i neka ih u njegovo ime 

zamoli da mu oproste ġto im je naģao uļinio, jer nije bio moĺan 

propustiti ono ġto je uļinio. Rekne mu joġ i Sancho: 

ð Ako moģda gospoda ģele znati koji im je junak ovako 

zapaprio, recite im, gospodine, da je to ļuveni don Quijote od 

Manche, drugim imenom zvan Vitez Tuģnog Lika. 

Uputi se sada bakalaur. No zaboravio sam spomenuti da je prije 

odlaska rekao joġ don Quijotu: 

ð Znajte, gospodine, da ste izopĺeni, jer ste silovito digli ruku 

na svetinju, iuxta illud, si quis suadente diabolo, i tako dalje.[126] 

ð Ne znam ja latinski ð odgovori don Quijote ð ali dobro 

znam da nisam digao ruku, nego koplje! Osim toga, nisam ja kanio 

navaljivati na sveĺenike i na crkvene svetinje, koje ja ġtujem i 

ļastim kao katolik i vjeran krġĺanin, koji jesam, nego na sablasti i 

nemani s drugoga svijeta. Pa sve da i jest tako, znam ja dobro kako 

je Cid Ruy Díaz pred Svetim Ocem skrhao stolicu poslaniku onoga 

kralja,[127] te ga je Papa zato izopĺio, a onoga se dana hrabri Rodrigo 

de Vivar, zvani Cid, iskazao kao jako ļestit i junaļan vitez. 

Kad je bakalaur to ļuo, ode, kako je veĺ reļeno, bez ijedne 

rijeļi dalje, a don Quijote zapita Sancha ġto ga je navelo da ga krsti 

Vitezom Tuģnog Lika, i nikada, nego baġ sada. 

ð Reĺi ĺu vam ð odgovori Sancho; ð ja sam vas gledao 

ļasom uza svjetlost baklje ġto ju je nosio onaj nesretnik, i zbilja vam 

je od nekoga vremena lice najloġije ġto sam ja ikada vidio; moģda je 

zato ġto ste se umorili u boju, ili ġto su vam izbijeni i kutnjaci i 

prednjaci. 

ð Nije zato ð odvrati don Quijote ð nego se valjda mudracu, 

komu je suĽeno da napiġe historiju mojih junaļkih djela, uļinilo 



prikladnim da mi bude nadjenut nadimak, kao ġto se nadijevao 

svima skitnicima vitezovima proġlih vremena: jedan se vitez zvao 

od Plamenoga Maļa, drugi od Jednoroga, onaj od Djevicâ, onaj 

opet od Ptice Feniksa, drugi od Orlova, treĺi od Smrti, te se oni pod 

tim imenima i znacima znaju po svoj kugli zemaljskoj. Velim dakle: 

onaj ti je veĺ spomenuti mudrac metnuo sada na jezik i upamet da 

me prozoveġ Vitezom Tuģnog Lika, kako sam se ja nakan od dana 

danaġnjega unaprijed i zvati. A da bi mi to ime joġ bolje pristajalo, 

voljan sam, ļim bude prilika, da mi se na ġtit naslika tuģna spodoba. 

ð Nemojte tratiti vrijeme i novce ð reĺi ĺe Sancho ð nego 

vi, gospodaru, samo pokazujte svoju spodobu i lice, pa neka vas 

gledaju. Onda ĺe vas i sami, bez ikakve slike i ġtita, prozvati 

Vitezom Tuģnog Lika. Vjerujte mi, istinu govorim, i kunem vam se, 

gospodaru (ali to ja velim samo od ġale), da vam je glad i bezubost 

tako nakazila lice te vam i ne treba, kako veĺ rekoh, ona ģalostiva 

slika. 

Nasmije se don Quijote ġali Sanchovoj, ali ipak odluļi prozvati 

se tim imenom, pa ĺe moĺi svoj ġtit islikati kako je zamislio. 

Htjede don Quijote joġ pogledati je li ono tijelo na nosiljci sam 

kostur, ili nije, no Sancho se usprotivi i reļe: 

ð Gospodaru, ovu ste opasnu pustolovinu izvrġili bolje nego 

ijednu koju sam ja vidio. No premda ste vi te ljude pobijedili i 

razvitlali, mogli bi oni ipak promisliti kako ih je razbio jedan 

ļovjek, pa da se razjare i posrame te se vrnu, skupe, potraģe nas i 

vrate nam svojski milo za drago. Evo, magarac je spreman, planina 

je blizu, glad nam je valjan, te ġto bismo drugo nego lijepo strugnuti, 

jer, kako se veli, mrtvac ide u grob, a ģivo ļeljade za kruhom. 

Potjera on magarca i zamoli gospodara da krene za njim. A 

gospodaru se i samomu uļini da Sancho pravo veli, te ga ne uzme 

viġe odvraĺati, nego udari za njim. Projaġu oni dijelak izmeĽu dva 

breģuljka i stignu u prostranu, sklonitu dolinu. Sancho rastovari 

magarca, oni se izvale na zelenu travu, i tako, uza zaļin svoje 

valjane gladi, doruļkuju, poruļaju, pouģinaju, poveļeraju, sve u isti 

mah, i poļaste svoje ģeluce mnogim dobrim zalogajima ġto ih na 

mazgi bijahu ponijela pokojnikova gospoda sveĺenici, koji su 

svagda dobro opskrbljeni. Ali sada naiĽe druga nezgoda, po 

Sanchovu sudu gora od sviju drugih: niti imaju vina, da piju, niti 

vode, da okvase usta. Mori ih ģeĽ, te Sancho, gledajuĺi kako je 



zelenom sitnom travom pokrivena livada na kojoj se nalaze, reļe 

ono ġto ĺe se u iduĺoj glavi prip¸vjediti. 



Dvadeseta glava 

O nikada viĽenoj i nikada ļuvenoj pustolovini kakvu nijedan slavni 

vitez na svijetu nije okonļao s manjom opasnoġĺu nego ġto je to 

uļinio junaļki don Quijote od Manche. 

Ne moģe nikako drugaļije biti, gospodaru, nego ova trava 

svjedoļi da je tu u blizini jamaļno kakav izvor ili potok koji travu 

kvasi. Neĺe zato zgorega biti poĽemo li malko dalje, pa ĺemo naiĺi 

na vodu, da ugasimo strahovitu ģeĽ ġto nas mori, i svakako je gora 

nevolja negoli glad. 

Taj se savjet svidi don Quijotu. Uhvati on Rocinanta za voĽice, 

a Sancho magarca za povodac, poġto mu je bio natovario preostatke 

od veļere, te oni pipajuĺi krenu livadom, jer od noĺne pomrļine ne 

razabiru niġta. No ne prijeĽu ni dvjesta koraļaja, kad zaļuju silnu 

buku neke vode, kao da se ruġi niz visoku stijenu. Jako ih razveseli 

taj gromot. Uzmu sluġati otkuda se ori, ali uto zaļuju iznenada joġ 

neku drugu buku, koja im razvodni i pokvari poļetnu radost ġto ima 

vode u blizini, pogotovo Sanchu koji je od prirode plaġljiv i 

maloduġan. Ļuje se neko udaranje po taktu, uz to zveka ģeljeza i 

lanaca, a onda orljava, strahovit gromot vode, tako da bi se zaplaġilo 

svaļije srce, osim don Quijotova. Noĺ je bila, kako rekosmo, 

mraļna. Stignu oni pod visoko drveĺe, na kojem je liġĺe treperilo od 

blaga povjetarca nekim zastraġljivim ġuġtanjem. Ta samoĺa, mjesto, 

pomrļina, huk vode i ġum toga liġĺa plaġio ih i straġio, pogotovo kad 

vidjeġe da ni tupa ne prestaje, ni vjetar ne jenjava, ni jutro ne 

svanjuje. A k tomu i ne znaju gdje su. No u don Quijota se prene 

neustraġivo srce, te on uzjaġe na Rocinanta, natakne na ruku ġtit, 

upre raģanj i progovori: 

ð Sancho, prijatelju, znaj, ja sam se po volji Boģjoj rodio u 

ovo naġe ģeljezno doba da uskrisim zlatno doba, ili pozlaĺeno, kako 

ga zovu. Ja sam onaj komu su dosuĽene opasnosti, velika djela i 

junaġtva. Ja sam, velim opet, onaj koji ĺe uskrisiti vitezove od 

Okruglog stola, Dvanaest banova od Francije, Devet banova od 

Slave, i onaj koji ĺe odgurnuti u zaborav Platire, Tablante, Olivante i 

Tirante, Febe i Belianise, i svu povorku ļuvenih skitnika vitezova 



proġloga doba, te ĺe u ovo doba u kojem ģivimo poļiniti tolika 

velika, neobiļna junaļka djela da ĺe potamnjeti najsjajnija djela onih 

davnih. Evo pazi, vjerni i ļestiti perjaniļe, pomrļinu ove noĺi, 

neobiļnu tiġinu, potmuli i nejasni ġum ovoga drveĺa, zastraġljivu 

buku te vode koju smo traģili i tako ovamo stigli, a ona kao da se 

ruġi i strovaljuje s visokih gora mjeseļevih,[128] i naposljetku ovu 

neprestanu lupu ġto nam u uġima tutnji i dodijava: sve to zajedno, i 

svako za sebe, moģe zaplaġiti, zastraġiti i prestraviti samoga Marsa, 

a kako ne bi onoga koji nije nauļen na takve zgode i pustolovine. 

Ali sve ovo ġto ti kazujem potiļe i podbada moju srļanost, te mi veĺ 

srce u grudima igra od ģelje da srnem u tu pustolovinu, kako god 

tegobna bila. Pritegni dakle Rocinantu kolan i ostaj s Bogom! 

Priļekaj me ovdje tri dana, dulje nemoj, pa ako se za to vrijeme ne 

vrnem, vrati se ti u naġe selo. A da meni ugodiġ i dobro djelo izvrġiġ, 

otiĽi odande u Toboso i reci tamo neprispodobivoj vladarici mojoj 

Dulcineji da je njen rob vitez poginuo izvrġujuĺi djela koja bi ga 

uļinila dostojnim da se zove njenim. 

Kad je Sancho ļuo ġto mu gospodar govori, zaplaļe ljuto i 

odgovori: 

ð Gospodaru, ja ne znam zaġto biste vi krenuli na tu strahovitu 

pustolovinu. Noĺ je sada, nitko nas tu ne vidi, moģemo skrenuti s 

puta te izmaknuti pogibli, pa sve ako tri dana ne pili. Kad nikoga 

nema da nas vidi, nema nikoga ni da nas okrsti kukavicama. Osim 

toga, ja sam ģupnika u naġem selu, sluġao kako propovijeda da onaj 

koji pogibao traģi, u njoj i pogiba.[129] Ne valja dakle iskuġavati Boga 

i laĺati se takva opakoga posla iz kojega jedino po ļudu moģeġ 

izmaknuti. Dosta vam je ļudesa veĺ iskazao Bog ġto vas je izbavio 

da ne budete loptani, kao ġto sam ja bio, te ġto vas je izveo kao 

pobjednika, zdrava i ļitava, izmeĽu onolikih neprijatelja koji su 

pratili mrtvaca. A ako sve to ne moģe ganuti ni umekġati kruto srce 

vaġe, ganite se kad pomislite i povjerujete da ĺu ja, ļim vi odete 

odavde, duġu svoju odmah predati od straha onomu tko je voljan 

odnijeti je. Ja sam krenuo s postojbine, ostavio sam djecu i ģenu, da 

poĽem s vama, gospodaru, i da vam sluģim, jer sam iġao za boljim, a 

nisam za gorim. Kad pretrpaġ vreĺu, proderat ĺe se, pa tako su se 

provalile i moje nade, jer sada, gdje sam se najģivlje nadao da ĺu 

steĺi onaj zlosretni i prokleti otok koji ste mi toliko puta obeĺavali, 

vidim da me, za nagradu, i namjesto otoka, kanite evo ostaviti na 

ovakvu mjestu gdje nema ni ģive duġe. Tako vam jedinoga Boga, 



gospodaru, ne ļinite mi ovako naģao. A ako niste nipoġto voljni 

odustati, nego hoĺete izvrġiti to djelo, odgodite barem do jutra, jer 

mi kazuje iskustvo koje sam stekao dok sam bio pastir, da nema do 

zore ni tri sata, jer nam je nad glavom njuġka Maloga Medvjeda, a 

ponoĺ je kad nam je na pravcu lijeve ruke. 

ð Otkuda ti vidiġ, Sancho ð zapita don Quijote ð gdje je taj 

pravac i gdje je ta njuġka ili zatiljak koji spominjeġ, kad je takva 

mraļna noĺ da na svem nebu ne vidiġ ni zvijezde? 

ð Istina je ð potvrdi Sancho ð no u strahu je ļovjek okat i 

vidi pod zemlju, a kamoli ne bi vidio nad sobom, na nebu. Ta tko 

god valjano promozga, lako ĺe pogoditi da je blizu dan. 

ð Bio blizu ili ne bio, ne marim ð odvrati don Quijote ð jer 

o meni neka ne poĽe rijeļ, ni sada nit ikada, da su me suze i molbe 

odvratile od onoga ġto kao vitez moram ļiniti. Zato te molim, 

Sancho, ġuti, jer Bog, koji mi je usadio u srce da krenem sada na tu 

neviĽenu i strahovitu pustolovinu, pobrinut ĺe se da mene oļuva a 

tvoju tugu utjeġi. Ded ti samo pritegni valjano Rocinantu kolan i 

ostani ovdje, a ja ĺu se brzo vratiti, ili ģiv ili mrtav. 

Kad je Sancho ļuo konaļnu odluku svojega gospodara, te kako 

ne haje za suze, savjete i molbe njegove, naumi se okoristiti svojom 

vjeġtinom, te ako mogne, primorati gospodara da poļeka do dana. 

Kako je dakle pritezao konju potprug, polako on, da gospodar ne 

opazi, sputa magarļevim povodcem obadvije noge Rocinantove, pa 

kad htjede don Quijote krenuti, a ono ni makac, jer mu konj moģe 

jedino poskakivati. Zna Sancho da mu je lukavġtina uspjela, te ĺe 

reĺi: 

ð Eto vidite, gospodaru, moje su suze i molbe ganule Boga, te 

je odredio da se Rocinante ne moģe maknuti. A ako se vi budete 

tvrdoglavili, pa njega mamuzali i tukli, razgnjevit ĺete sudbinu jer 

ispravljate krivu ulicu. 

Zapao don Quijote u oļaj. Ġto god on jaļe mamuza Rocinanta, 

sve ga manje kreĺe. Ne pada mu na pamet da je Rocinante sputan, te 

se naposljetku smiri i poļeka, ili da se razdani ili da se Rocinante 

makne, jer i ne sanja da to nije ni od ļega drugoga nego od 

lukavġtine Sanchove. Reļe mu dakle: 

ð Kad je tako, Sancho, te se Rocinante ne moģe maknuti, ja 

sam voljan priļekati dok se zora ne nasmijeġi, ali bih plakao ġto 

toliko oteģe. 



ð Ļemu biste plakali ð odgovori Sancho ð kad ĺu ja vas, 

gospodaru, zabavljati i priļati vam priļe sve do zore, ako baġ ne 

kanite sjahati i prileĺi na zelenu travu da spavnete malko, kako je 

navada skitnicima vitezovima, pa da budete odmorni dok svane dan 

i bude vrijeme da krenete na onu neprispodobivu pustolovinu kojoj 

se nadate. 

ð Ġto ti govoriġ: sjahati, ġto ti govoriġ: spavati? ð usprotivi se 

don Quijote. ð Zar sam ja moģda od onih vitezova koji otpoļivaju 

kad ĺe opasnost granuti? Spavaj ti, koji si se rodio da spavaġ, ili radi 

ġto te volja, a ja ĺu uļiniti ġto meni bude najpogodnije. 

ð Nemojte se ljutiti, gospodaru moj ð odgovori Sancho ð 

nisam tako mislio. 

Pristupi on don Quijotu, uhvati jednom rukom za glavinu 

sprijeda na sedlu, a drugom za krstinu straga, tako da je ogrlio 

gospodaru lijevo bedro, pa ne smije nikuda ni makac: toliko ga je 

strah od one lupe ġto joġ zaori na mahove. Zaiġte don Quijote neka 

mu pripovjedi ġtogod da ga zabavi, kako je obeĺao, a Sancho 

odgovori da bi pripovjedio, ali ga je strah od onoga ġto ļuje. 

ð No ipak ĺu nastojati da ispriļam priļu koja je od najboljih, 

samo ako je budem mogao ispripòvjediti svu i ne budem smetan. 

Pazite dakle, gospodaru, jer veĺ poļinjem. Bilo je, kako je bilo; ġto 

je dobro, neka bude svima, a ġto je zlo, onomu koji ga traģi... A 

znajte, gospodaru, da ljudi u staro doba nisu ma kako poļinjali svoje 

priļe, nego ima jedna reļenica Katona Zonzorina,[130] koja veli: »zlo 

je za onoga koji ga traģiç, a to je zgodno ovdje kao prsten na prst, 

zato da biste vi mirovali i nikuda ne iġli traģiti zlo. Bolje bi bilo da 

mi skrenemo na drugi put, jer nitko nas ne sili da udaramo ovim 

putem na kojem nas tolik strah spopada. 

ð Priļaj dalje, Sancho ð reĺi ĺe don Quijote ð a meni 

prepusti brigu kojim ĺemo putem udariti. 

ð Velim dakle ð nastavi Sancho ð bio je u nekom selu u 

Extremaduri pastir kozar, to jest koji ļuva koze, a tomu je kozaru, 

kako se on u mojoj pripovijesti zove, bilo ime Lope Ruiz; a taj je 

Lope Ruiz bio zaljubljen u pastiricu koja se zvala Torralba; ova je 

opet pastirica, po imenu Torralba, bila kĺi bogata gazde ovļara; a taj 

bogati gazda ovļar... 

ð Ako ti, Sancho, ovako budeġ priļao svoju priļu ð prekine 

ga don Quijote ð pa budeġ po dva puta ponavljao ġto kazujeġ, neĺeġ 



ni za dva dana dovrġiti. Govori redom i pripovijedaj kao razborit 

ļovjek, a ako neĺeġ tako, nemoj nikako. 

ð Ovako kako ja pripovijedam ð odvrati Sancho ð 

pripovijedaju se u mojoj postojbini sve priļe, i ja ne znam drukļije, 

pa ne valja ġto vi od mene oļekujete da ja nove obiļaje uvodim. 

ð Govori kako te volja ð privoli se don Quijote ð pa kad mi 

je suĽeno da te sluġam, moram, ġto ĺu. Hajde dalje! Nastavi priļu! 

ð Dakle, gospodaru, duġo moja draga ð nastavi Sancho ð taj 

je pastir, kako sam veĺ rekao, zaljubljen bio u Torralbu pastiricu, a 

ona je bila debeljuġkasta, otresita djevojka, priliļna muġkara, s 

maljama kao brļiĺima, kao da je sada gledam. 

ð Zar si je znao? ð zapita don Quijote. 

ð Znao je nisam ð odgovori Sancho ð ali onaj koji mi je ovu 

priļu ispriļao rekao mi je da je priļa tako pouzdana i istinska te kad 

je budem komu pripovijedao, mogu ustvrditi i zakleti se da sam sve 

vidio sam. Teku dakle tako dani za danima, a vrag, koji ne spava, 

nego trice i kuļine kopa, udesio da se ona ljubav pastirova za 

pastiricu prevratila u mrģnju i neprijateljstvo. Uzrok je bio, kako 

zlobni jezici vele, kojekakav sitni ljubomor koji je ona u njem 

razbudila, a prelazio je granicu i bivao veĺ nedoliļan. Zagrdio je 

onda toliko da je pastir nju otada zamrzio, te da je ne vidi, odluļio 

krenuti iz toga kraja i kamo god otiĺi gdje je oļima neĺe gledati. 

Torralba, kad vidje da ju je Lope prezreo, zavoli njega jaļe nego 

ikada. 

ð To je ģenska navada ð priklopi don Quijote ð ne mariti 

onoga koji ih ljubi, a ljubiti onoga tko ih mrzi. Nastavi, Sancho. 

ð Bude dakle tako ð nastavi Sancho ð da je pastir izvrġio 

svoj naum, svitlao stado i uputio se poljem extremadurskim, da 

stigne u kraljevinu Portugaliju. Torralba doznade to i potjera za 

njim. Prati ga ona iz daljine pjeġice i bosonoga, sa ġtapom u ruci i 

dvojaļama na sebi, a u njima, kako priļaju, nosi ulomak ogledala i 

komadiĺ ļeġlja-pribadaļa i nekakvu boļicu s bjelilom za lice. Ali 

nosila ona ġto mu drago, nisam namjeran prionuti sada da 

istraģujem, nego velim, ljudi kazuju da je pastir sa svojim stadom 

stigao na rijeku Guadianu, te ju nakanio prijeĺi. A u to je vrijeme 

rijeka bila baġ nabujala i samo da se prelije. Odonud kud§ je stigao 

nije bilo ni ļamca ni ļuna, niti ikog tko bi ga prevezao, njega i 

njegovo blago, a u drugu je ruku zapao u velik jad, jer vidi da mu se 

Torralba veĺ jako primakla, pa ĺe mu dozlogrdjeti svojim molbama i 



suzama. Uzme traģiti, te ugleda ribara koji ima ļamac, ali tako 

maljucan da u njega moģe stati samo jedan ļovjek i jedna koza. Ipak 

se on s ribarom dogovori i pogodi da preveze njega i tri stotine koza 

ġto su s njime. UĽe ribar u ļamac i preveze jednu kozu; vrati se i 

preveze drugu, vrati se opet i opet preveze jednu. Brojte vi, 

gospodaru, koze, koliko ih ribar prevozi, jer ako samo jedna bude 

zaboravljena, zavrġit ĺe se pripovijest, i neĺu moĺi ni rijeļi priļati 

dalje. Pripovijedam dakle dalje i velim da je ona obala prijeko kuda 

je pristajao bila glibovita i klizava, pa je ribaru danguban posao bio 

prelaziti i vraĺati se. No ipak se on uvijek vraĺao opet po jednu 

kozu, i opet po jednu, i opet po jednu.[131] 

ð Reci je li ih sve prevezao ð nestrpljivo ĺe don Quijote ð a 

nemoj i ovamo i onamo prelaziti, jer ih neĺeġ prevesti ni za godinu 

dana. 

ð Koliko ih je prevezao dosad? ð zapita Sancho. 

ð Zar ja to dobijesa znam? ð odvrati don Quijote. 

ð Eto, ġto rekoh: treba valjano brojiti! Sada je dakle svrġena 

priļa, jer ja ne znam dalje. 

ð Kako to moģe biti? ð zapita don Quijote. ð Zar je toliko 

vaģno u toj priļi da se toļno zna koliko je koza preġlo, pa ako se 

zabunimo za jednu, ne moģeġ ti nastaviti priļu? 

ð Ne mogu, gospodaru, nizaġto ð odvrati Sancho ð jer ļim 

sam ja vas zapitao da mi kaģete koliko je koza preġlo, a vi ste mi 

odgovorili da ne znate, u onaj sam ļas smetnuo s pameti sve ġto bi 

trebalo joġ da prip¸vjedim, a tako mi vjere, bilo je jako valjano i 

zanimljivo. 

ð Pripovijest je dakle veĺ gotova, nema je viġe? ð zapita don 

Quijote. 

ð Gotova, nema je viġe kao ni pokojne mi majke! ð potvrdi 

Sancho. 

ð Velim ti zaista ð reĺi ĺe don Quijote ð da si ti ispriļao 

novu novcatu priļu, i to takvu pripovijest ili historiju kakvu nitko na 

svijetu ni zamislio ne bi. To kako si je ti pripovjedio i prekinuo, niti 

ĺe tko vidjeti niti je ikada od svijeta vidio, premda se niļemu 

drugomu od tvoje pameti ni nadao nisam. Ali se ne ļudim, jer 

moģda je ova neprestana lupa tebi mozak pomutila. 

ð Sve moģe biti ð odvrati Sancho ð ali znam da se u mojoj 

pripovijesti niġta viġe ne moģe reĺi, jer ona se zavrġava ondje gdje se 

zapoļinje zabuna u raļunu koliko je koza preġlo. 



ð Neka joj dakle, s milim Bogom, bude kraj gdje joj volja ð 

pristane don Quijote ð pa da pogledamo miļe li se veĺ Rocinante. 

Opet ga on obode, i opet poskoļi Rocinante, pa ni makac: tako 

je valjano bio sputan. 

Sada, ili je od hladnoĺe, jer se veĺ jutrilo, ili je Sancho veļerao 

ġtogod otuģno utrobi, ili je pak bila prirodna potreba (a to i jest 

najviġe nalik na istinu), samo njega snaĽe volja i ģelja da uļini ono 

ġto nitko drugi za njega uļiniti ne moģe. A tolik mu je strah ovladao 

srcem, te ne smije od gospodara maknuti se ni koliko je crno pod 

noktom. No da ne uļini ġto ga je zaokupilo, ni to ne moģe. Zato, da 

bi s mirom proġlo, povuļe on desnu ruku, kojom se drģao za sedlenu 

krstinu, te polako i bez ikakve buke potegne svitnjak, koji mu bez 

iļega drugoga drģi hlaļe i lako se drijeġi, a ļim ga je potegnuo, 

spadnu mu i ostanu na nogama kao negve. Onda zadigne koġulju ġto 

god bolje moģe, i natrļi zadnjicu, koja je bila omaġna. Poġto je to 

uļinio (a mislio je da se tim izvukao iz neprilike i nevolje), snaĽe ga 

joġ gora nevolja, jer ne zna kako ĺe obaviti posao bez ġumova i 

halabuke. Uzme stiskati zube, iskretati ramena, a dah zadrģavati 

koliko god moģe. No uza svu tu opreznost dogodi mu se nesreĺa da 

je naposljetku malko zahalabuļio, ali sasvim drukļije od one 

halabuke ġto ga toliko plaġi. 

Zaļuje to don Quijote i zapita: 

ð Kakva je to buka, Sancho? 

ð Ne znam, gospodaru ð odgovori on. ð Neġto je novo 

jamaļno, jer sreĺa se i nesreĺa ne zapoļinju ma ļime. 

Pokuġa opet sreĺu, i sada mu tako dobro poĽe da se bez buke i 

graje oslobodio tereta, koji ga je teġko tiġtao i muļio. A u don 

Quijota ĺut je mirisa oġtra bila kao i ļulo sluha, a Sancho je bio tik 

do njega, te se zapah gotovo ravno uvis dizao, tako da morade neġto 

udariti i gospodaru u nos. A ļim je udarilo, pritekne on nosu 

upomoĺ: uhvati ga sa dva prsta i reļe hunjkavim glasom: 

ð Ļini mi se, Sancho, da se ti jako bojiġ. 

ð I bojim se ð odgovori Sancho ð ali po ļemu vi to zapaģate 

jaļe sada nego inaļe? 

ð Po tome ġto sada jaļe vonjaġ, ali ne baġ po ambri ð odvrati 

don Quijote. 

ð Moģe to biti ð reĺi ĺe Sancho ð a nisam kriv ja, nego vi, 

gospodaru, ġto me vucarite u nevrijeme po tim neobiļnim putovima. 



ð Ukloni se ti, prijatelju, tri-ļetiri koraka ð zapovjedi mu don 

Quijote, ali sve ne miļuĺi prste s nosnica ð a odsad pazi viġe na 

sebe i kakav da budeġ spram mene. Ja sam tebi dobrostiv, a ti se 

obezobrazio. 

ð Okladio bih se, gospodaru ð reļe Sancho ð vi mislite da 

sam ja uļinio ġto ne priliļi. 

ð Bolje da ne diramo u to ð presijeļe don Quijote. 

U tim i takvim razgovorima provedu vitez i perjanik noĺ. No 

kad Sancho opazi da svanjuje, razdrijeġi polako Rocinanta, a hlaļe 

sveģe. Ļim osjeti Rocinante da je slobodan, premda od prirode nije 

nimalo nestaġan, sav oģivi i poļne se batrgati prednjim nogama, jer 

poigravati (s dopuġtenjem njegovim neka se rekne) ne zna. Opazi 

dakle don Quijote da se Rocinante veĺ miļe: uļini mu se to dobrim 

znakom i pravim ļasom za onu pustolovinu. Uto se posve razdani i 

sve se poļne jasno razaznavati. Razudi don Quijote da je pod 

visokim drveĺem i da su to kestenovi, pod kojima je mrak joġ 

mraļniji. Razabere i to da lupa ne prestaje, ali nije znao otkuda je. 

Ne zateģuĺi dakle dulje, obode on Rocinanta, oprosti se opet sa 

Sanchom, naredi mu neka ovdje priļeka najviġe tri dana, a ako se on 

za tri dana ne bi vratio, neka zna posigurno da je po volji Boģjoj u 

toj opasnoj pustolovini dokonļao svoje dane. Joġ mu jednom 

preporuļi i ponovi poruku koju ĺe prenijeti vladarici njegovoj 

Dulcineji, a radi plaĺe za svoju sluģbu neka se ne brine, jer on je 

prije odlaska iz svojega sela sastavio oporuku, u kojoj ga je 

nagradio, ġto se tiļe plaĺe, onoliko veĺ koliko ga ide za vrijeme ġto 

bude sluģio u njega. A ako ga Bog izbavi iz ove pogibli, ģiva, zdrava 

i ļitava, neka zna da ĺe kudikamo viġe dobiti nego onaj otok ġto mu 

je obeĺao. Kad je Sancho ļuo te ģalostive rijeļi svojega dobroga 

gospodara, udari opet kukati te odluļi da ga neĺe ostaviti dokle god 

se sasvim ne dokonļa i ne dovrġi taj pothvat. 

Po tim suzama, i po toj ļasnoj odluci Sancha Panze, sudi pisac 

ove povijesti da je on od ļestita plemena bio i u najmanju ruku 

krġĺanin od iskona.[132] Ta bol gane malko njegova gospodara, ali ne 

toliko da bi iġta popustio, nego se on uhini ġto god bolje moģe, pa 

krene onamo odakle mu se ļini da voda ġumi i lupa da se sve ori. 

Sancho poĽe pjeġice za njim, a na povodcu povede, kako mu je 

obiļaj, magarca, svagdanjega druga u sreĺi i nesreĺi. PrijeĽu oni 

priliļan put ispod kestenja i hladovita drveĺa i ispadnu na livadicu 

podno visokih stijena, s kojih se sunovraĺuje golem slap. Pod 



stijenama stajale neke jadne kuĺe, naliļnije na podrtine nego na 

zgrade, a izmeĽu tih kuĺa razaberu oni da se ori ġum i lupa vode i 

udaraca koji ne prestaju. 

Rocinante uzme zazirati od ġuma i od lupe, ali ga don Quijote 

primiri, te poĽe malo-pomalo prilaziti tim kuĺama, preporuļujuĺi se 

od svega srca svojoj vladarici i moleĺi je da mu bude danas na 

pomoĺi u ovome strahovitom, junaļkom djelu, a usput se 

preporuļujuĺi i Bogu neka ga ne zaboravi. Sancho se ne odmiļe od 

njega, nego pruģa vrat i napinje se da vidi izmeĽu nogu 

Rocinantovih ġto li ga toliko iznenaĽuje i plaġi. Prevale joġ kojih sto 

koraļaja, a onda obiĽu neki ugao, te im se otkrije i pokaģe ġto je 

uzrok i da ne moģe biti drugi uzrok toj tarlabuci i zastraġnoj lupi 

koja ih je zapanjivala i plaġila svu noĺ. A bilo je to (neka ti, ļitaoļe, 

ne bude na mrzovolju i dosadu!) ġest tuļaka u valjaonici, koji su na 

mahove lupkarali i tako gromotali. 

Kad don Quijote razabere ġto je, zanijemi i protrne od glave do 

pete. Pogleda ga Sancho i razabere da je glavu spustio na prsa. Vidi 

mu se da je posramljen. Pogleda i don Quijote Sancha, te opazi kako 

je napeo i stiġĺe zube, da ne prasne u smijeh koji mu se ļita s lica. 

Gledajuĺi Sancha, nije se uza svu zlovolju mogao suspregnuti da se 

ne nasmije. A kad Sancho vidje da se gospodar poļeo smijati, udari 

u tolik smijeh te se morade obadvjema pesnicama podboļiti da se ne 

iskida. Nekoliko se puta smiri i nekoliko puta provali iznova u isto 

takav hihot kao i prvi put. Od toga smijeha poģelje don Quijote da 

ga vrag odnese, pogotovo kad je ļuo gdje Sancho govori, kao da mu 

se podruguje: èZnaj, prijatelju Sancho, ja sam se po volji Boģjoj 

rodio u ovo naġe ģeljezno doba, da uskrisim pozlaĺeno ili zlatno 

doba. Ja sam onaj kome su dosuĽene opasnosti, velika djela i 

junaġtva...ç I tako je ponavljao sve ili gotovo sve rijeļi koje mu je 

izrekao don Quijote ļim su zaļuli onu strahovitu lupu. 

Kad don Quijote primijeti da mu se Sancho podruguje, rasrdi se 

i razbjesni toliko da se razmahnuo kopljem i odvalio mu dva takva 

udara, te da ga nije pogodio po ramenima, nego po glavi, ne bi mu 

morao platiti plaĺu, osim jedino njegovim nasljednicima. Vidi 

Sancho da se iz njegove ġale izlegla rĽava zbilja, pa se poplaġi da 

mu gospodar ne bi joġ gore zagrdio, i progovori preponizno: 

ð Smirite se, gospodaru, ta ja se, tako mi Boga, samo ġalim. 

ð Ako se ti ġaliġ, ne ġalim se ja ð odvrati don Quijote. ð 

Sluġaj ti, veselniļe: zar ti sudiġ, kad ovo ne bi bili tuļkovi u 



valjaonici nego kakva opasna pustolovina, da u meni ne bi bilo 

junaġtva da srnem u nju i da je dokonļam? Zar ja, kao vitez, koji 

jesam, moram poznavati i razaznavati glasove, te znati kako lupa 

valjaonica, ili ne moram? Pogotovo gdje bi moglo biti, ġto i jest, da 

ja nikada joġ u ģivotu nisam ni vidio valjaonicu, kao ġto si je vidio ti, 

koji si prosta seljaļina, pa si stvoren i roĽen meĽu valjaonicama. 

Ako nije, ded neka se ovih ġest tuļkova prevrati u ġest gorostasa, 

neka mi ravno u brk nasrnu jedan po jedan, ili svi zajedno, pa ako 

svi oni ne zavitlaju nogama po zraku, podruguj se ti meni koliko god 

te volja. 

ð Nemojte viġe, gospodaru ð na to ĺe Sancho ð jer ja 

priznajem da sam malko presolio ġalu. Ali recite vi meni, 

gospodaru, sada gdje smo se izmirili, a dao Bog da vi iz sviju 

pustolovina ġto ĺe vam joġ naiĺi isplivate ovako zdravi i ļitavi kao 

ġto ste isplivali iz ove: zar nije bio za smijeh i zar nije za priļu 

onoliki strah ġto smo ga prepatili? Barem ġto sam ga prepatio ja, jer 

vi, gospodaru, znam ja, ne poznajete straha, niti se bojite, niti 

prezate od ikakva uģasa i strave. 

ð Ne poriļem ð odgovori don Quijote ð da je ovo ġto nam 

se dogodilo zaista za smijeh; no nije za priļanje, jer nije svaki 

ļovjek toliko razborit da valjano pogodi ġto je posrijedi. 

ð Vi ste barem, gospodaru ð reĺi ĺe Sancho ð valjano 

pogodili kopljem, jer ste mi gaĽali u glavu, a odvalili ste mi po 

ramenima, hvala Bogu i hitrini s kojom sam u pravi ļas izmaknuo. 

Ali neka, ljeskova je mast ļudotvorna, a ljudi vele: tko ne bije, 

prijatelj ti nije. I joġ, velika gospoda, ļim reknu slugi nemilu rijeļ, 

odmah mu poklanjaju hlaļe. Samo ne znam ġto obiļavaju slugi 

davati kad ga izbiju ako nije moģda skitnicima vitezovima obiļaj da 

nakon batina poklanjaju otoke, ili kraljevine na kopnu. 

ð Moglo bi biti ð reļe don Quijote ð da se obistini sve ġto ti 

veliġ. Oprosti dakle ġto se dogodilo, jer ti si pametan i znaġ da nitko 

nije prvomu ganuĺu gospodar. A pamti odsad da suspreģeġ jezik i da 

mjeriġ ġto sa mnom govoriġ, jer koliko god sam ja viteġkih knjiga 

proļitao, a proļitao sam ih svu silu, nigdje nisam naġao da bi ikoji 

perjanik toliko razgovarao s gospodarom, koliko ti sa svojim. 

Smatram to zaista velikom pogreġkom i tvojom i svojom: tvojom, 

ġto me premalo ġtujeġ, a svojom, ġto ne iziskujem da me viġe ġtujeġ. 

Eto Gandalin, perjanik Amadisa od Galije, postao je grofom od 

Tvrdog Otoka, a moģe se o njemu ļitati da je svagda, kad god je 



govorio s gospodarom, drģao kapu u ruci, glavu spuġtao i tijelo 

sagibao, po turski. Ġto pak da reknem o Gasabalu, perjaniku don 

Galaorovu, koji je tako ġutljiv bio da se za dokaz te izvanredne i 

zaļudne ġutljivosti ime njegovo samo jedanput spominje u svoj toj 

historiji, istinitoj koliko i velikoj? Po svemu ġto rekoh rasudi, 

Sancho, da se mora razlikovati gospodar i momak, starjeġina i sluga, 

vitez i perjanik. Zato od dana danaġnjega traģim da mi iskazujeġ 

veĺu ļast i da me ne zadirkujeġ, jer ako se ja rasrdim iġta na te, puĺi 

ĺe ti ĺupa. Milosti i dobroļinstva koja sam ti obeĺao stiĺi ĺe kad im 

bude vrijeme; a sve da ne stignu, neĺe ti barem izmaknuti plaĺa, 

kako sam veĺ rekao. 

ð Sve je dobro ġto vi, gospodaru, velite ð odgovori Sancho 

ð ali ja bih volio znati, ako sluļajno ne bi stiglo vrijeme milostima, 

nego bismo se morali uteĺi plaĺi: koliko je u ono doba dobivao 

perjanik skitnika viteza, i jesu li se pogaĽali na mjesec, ili na dan, 

kao zidarski nadniļari? 

ð Ne vjerujem ð reļe don Quijote ð da su takvi perjanici 

sluģili ikada za plaĺu, nego su sluģili za milost. A ako sam se ja tebe 

sjetio u svojoj oporuci, koju sam zapeļatio i kod kuĺe ostavio, 

uļinio sam to jer svaġta moģe biti. Ne znam ti ja kako ĺe u ova naġa 

zla vremena biti s viteġtvom, a ne bih htio da mi duġa na drugom 

svijetu bude na mukama zbog kojekakvih sitnica. Jer znaj, Sancho, 

da na svijetu nema opasnijega zanimanja od pustolovnoga. 

ð Istina je ð potvrdi Sancho ð jer veĺ lupa tuļkova u 

valjaonici moģe zaplaġiti i uznemiriti srce takvu junaļkom skitniku 

pustolovu kakav ste vi, gospodaru. Ali znajte pouzdano da ja odjàko 

ni zinuti neĺu da vam se podrugujem, nego jedino da vas ļastim, kao 

gospodara svojega i naravnoga starjeġinu. 

ð Onda ĺeġ ð doļeka don Quijote ð poģivjeti na licu 

zemaljskom, jer nakon roditelja treba da ġtujeġ gospodare, kao da su 

ti roditelji. 



Dvadeset prva glava 

koja priļa uzviġenu pustolovinu i bogato dobiĺe Mambrinova 

ġljema, s drugim zgodama koje su se dogodile naġemu nepobjedivom 

vitezu. 

Uto poļe promicati kiġa, te Sancho poģelje da uĽu u valjaonicu, 

ali don Quijotu toliko bijaġe dogrdjela ona nemila ġala da ni za ġto 

ne htjede uĺi. Skrenuġe dakle desno i udariġe drugim putem od 

onoga kojim su juļer poġli. Zamalo ugleda don Quijote ļovjeka 

jahaļa, s neļim na glavi ġto mu se blista kao da je od zlata; u koji ga 

mah opazi, okrenu se Sanchu te mu reļe: 

ð Kako ja, Sancho, sudim, nema poslovice koja ne bi bila 

istinita, jer sve su te prireļice uzete iz samoga iskustva, a iskustvo je 

roditelj svakome znanju. Pogotovo je istinita ona poslovica ġto veli: 

»Kad se jedna vrata zatvore, druga se otvore.« Velim evo: ako nam 

je sudbina noĺas zatvorila vrata pustolovini koju smo traģili, te nas 

zavarala valjaonicama, sada nam ona ġirom otvara druga vrata, za 

bolju i pouzdaniju pustolovinu, pa ako ja ne pogodim uĺi, moja ĺe 

krivica biti i neĺu se moĺi izgovarati da ne poznajem valjaonice i da 

je mraļna noĺ. Ali gle, ako se ne varam, ide nama u susret ļovjek s 

Mambrinovim ġljemom na glavi, a radi toga sam se ġljema ja zakleo, 

kako znaġ. 

ð Pazite, gospodaru, ġto velite, i joġ bolje, ġto ļinite ð reļe 

Sancho ð jer ne bih volio da opet budu neke valjaonice, te da nam 

sasvim izvaljaju i stuku pamet. 

ð Ļovjeļe vraģe! ð odbrusi don Quijote ð ġto ĺe ġljem s 

valjaonicama! 

ð Ne znam ð odgovori Sancho ð ali tako mi vjere, kad bih 

smio govoriti koliko sam obiļavao, moģda bih ja vama nagovorio 

toliko te biste vi, gospodaru, razabrali da se bunite u tome ġto velite. 

ð Zar ja da se bunim kad govorim, ti podmukla kukavico! ð 

zavikne don Quijote. ð Govori: zar ne vidiġ onoga viteza ġto nam 

stiģe u susret, jaġe groġasta ļilaġa, a na glavi mu zlatan ġljem? 



ð Ja vidim i razaznajem jedino ð odgovori Sancho ð 

ļovjeka na magarcu, sivu kao ġto je moj, a tomu je ļovjeku na glavi 

neġto ġto se blista. 

ð To i jest Mambrinov ġljem ð reļe don Quijote. ð Skloni se 

ti i pusti mene nasamo s njim; vidjet ĺeġ kako ja neĺu ni rijeļi 

progovoriti, samo da ne tratim vrijeme, nego ĺu dokonļati ovu 

pustolovinu i steĺi ġljem kojega sam se toliko zaģelio. 

ð Ja ĺu se drage volje skloniti ð odvrati Sancho ð ali dao 

Bog, velim opet, da ovo bude smilje i kovilje, a samo da ne budu 

valjaonice. 

ð Rekao sam ti veĺ, brajane, da mi valjaonice viġe nisi 

spominjao ni u mislima ð zaprijeti don Quijote ð jer ti se kunem... 

i ne velim niġta, nego ĺu ti duġu provaljati. 

Zaġutje Sancho od straha da mu ne bi gospodar zbilja izvrġio 

zakletvu kojom se zgranuo na njega. 

A sa ġljemom, konjem i konjanikom ġto ih je don Quijote 

ugledao, bjeġe ovako: bila su u tom kraju dva sela, a od njih je jedno 

tako maleno da nije imalo ni ljekarne ni brijaļa, a drugo je do njega 

imalo. Tako je brijaļ iz veĺega sela posluģivao i manje selo. Tamo 

treba sad jednom bolesniku pustiti krv, a jednoga ļovjeka obrijati, 

pa brijaļ krenuo na put i ponio svoju mjedenu pliticu. Dogodi se 

onda da baġ poļne promicati kiġa, te brijaļ, da mu se ne skvasi ġeġir, 

koji je valjda nov bio, metnuo na glavu pliticu, a ona se, kako je 

ļista, blista na pol milje. Jaġe on, kako je Sancho i rekao, na sivu 

magarcu, te zato se don Quijotu priļini da onaj jaġe groġasta ļilaġa, i 

da mu je zlatan ġljem na glavi, jer ġto god vidi, udeġava on po 

svojem mahnitom vitezovanju i zlosretnim svojim mislima. A kad 

opazi da se jahaļ primaknuo, ne progovori s njim ni rijeļi, nego 

uperi raģanj, te ġto god Rocinanta noge nose nasrne na njega, da ga 

naskroz probode. Ali kad mu se pribliģi, zavikne, zastajuĺi u 

bijesnoj trci: 

ð Brani se, ropska duġo, ili mi od svoje volje predaj ġto s 

tolikim pravom pripada meni! 

Kad brijaļ opazi da navaljuje na njega onakva sablast o kojoj 

nije ni mislio ni sanjao, nije znao ni kud ni kamo, da se oļuva od 

raģnja, nego se zbaci s magarca; a nije joġ ni zemlju dodirnuo, i veĺ 

odskoļi brģe no jelen, te poletje niz polje ravno, da ga ni vjetar 

dovitlao ne bi. Ostade mu na zemlji plitica, a don Quijote se 

zadovolji njome i reļe da je poganin pametno uļinio ġto se poveo za 



dabrom, jer dabar, kada vidi da su lovci nagli za njim, odgriza i kida 

zubima sa sebe ono radi ļega ga proganjaju,[133] i on to po svojem 

prirodnom instinktu zna. 

Zapovjedi on Sanchu neka odigne ġljem, a Sancho ga uze u 

ruke i reļe: 

ð Tako mi Boga, plitica je dobra i vrijedi do pare srebrnu 

ġkudu. 

Dade je gospodaru, a on je nataknu na glavu. Okreĺe se on i 

amo i tamo, te joj traģi vizir, a kad ga ne naĽe, reļe: 

ð Onaj neznaboģac komu je taj ļuveni ġljem nekoĺ skovan, 

bio je jamaļno silno glavurdan; a najgore je zlo ġto ġljemu nema 

polovine. 

Kad je Sancho ļuo da on pliticu krsti ġljemom, nije mogao 

suspregnuti smijeh; ali se sjeti ljutine gospodareve, te zape usred 

smijeha. 

ð Ļemu se ti smijeġ, Sancho? ð zapita don Quijote. 

ð Smijem se ð odgovori Sancho ð jer gledam koliku je 

glavurdu imao onaj poganin, gospodar toga ġljema, sliļnoga kao jaje 

jajetu brijaļkoj plitici. 

ð Znaġ li, Sancho, ġto ja umujem? Ovaj slavni komad 

zaļaranoga ġljema jamaļno je nekim neobiļnim sluļajem dopao u 

ruke nekome koji mu nije znao cijeniti vrijednost, te ne znajuĺi ġto 

ļini, a videĺi da je od suha zlata, rastalio drugu polovinu i unovļio, a 

od ove polovine naļinio evo to ġto je nalik na brijaļku pliticu, kako 

ti veliġ. No bilo kako bilo, ja tu promjenu vidim, i meni ona ne 

smeta, jer u prvom selu gdje bude kovaļ uredit ĺu ja ġljem da neĺe 

bolji od njega biti, pa ni nalik, onaj ġljem ġto ga je kovaļki bog 

skovao ratnom bogu.[134] A dotle ĺu ga nositi kakav bio da bio, jer 

bolje iġta nego niġta, pogotovo gdje ĺe me moĺi obraniti od 

kamenja. 

ð Bit ĺe tako ð odgovori Sancho ð ako ne budu hitali iz 

praĺaka, kao ġto su hitali onda kad je bila bitka izmeĽu one dvije 

vojske, pa su vam izbili kutnjake i razbili vam uljenicu s onim 

blagòslovljenim napitkom od kojega sam ja izrigao crijeva. 

ð Ni brige mene ġto sam izgubio lijek, jer si ti, Sancho, vidio 

ð reĺi ĺe don Quijote ð da ja recept znam napamet. 

ð Znam ga i ja ð odvrati Sancho ð ali ako ga ja ikada u 

ģivotu naļinim ili okusim, dabogda odmah izdahnuo. A i pazit ĺu ja 

da nikada ne zapadnem u takvu prigodu gdje bi mi trebao, i ļuvat ĺu 



se sa svih mojih pet ĺuti da ne budem ranjen i da ne ranim nikoga. 

Hoĺu li joġ kada biti loptan, o tom ne kazujem niġta, jer takvim se 

nezgodama ne moģeġ ukloniti, pa ako te pogode, ne moģeġ ni kud ni 

kamo, nego skupi ramena, sustegni dah, stisni oļi, te putuj kud te 

zavitla sudbina i pokrivaļ. 

ð Loġ si ti, Sancho, krġĺanin ð reļe don Quijote kad je to ļuo 

ð jer nikada ne zaboravljaġ nepravicu koja ti je jednom nanesena. 

No znaj da plemeniti i velikoduġni duhovi ne haju za djetinjarije. 

Koja ti je noga ohromila, koje ti je rebro slomljeno, a kamo ti 

razbijena glava, da ne moģeġ zaboraviti onu ġalu? Jer ako razmotriġ 

pravo, bila je to samo ġala i zabava, pa kad ja ne bih sudio ovako, 

bio bih se veĺ vratio onamo da te osvetim, i veĺi bih pokor poļinio 

tamo nego ġto su poļinili Grci zbog otmice lijepe Helene. Ali da 

Helena ģivi u naġe vrijeme, ili da je Dulcinea u ono vrijeme ģivjela, 

ne bi se jamaļno Helena toliko proslavila krasotom svojom. 

Tu on uzdahne i protisne uzdisaj u oblake. A Sancho prihvati: 

ð Neka za ġalu bude i ovako, kad se zbiljski osvetiti ne 

moģete; no ja znam, kakva je bila i zbilja i ġala, a znam i to da ih 

neĺu smetnuti s pameti, niti ĺe mi se one zbrisati s leĽa. Ali kanimo 

se toga, nego vi meni, gospodaru, recite ġto ĺemo s onim groġastim 

ļilaġem, koji je nalik na siva magarca, a odlunjao je bez gose kad ste 

vi onoga kukavca svalili s njega. Jer kako je podbrusio pete i 

uhvatio maglu, teġko da je nakan ikada vratiti se. A tako mi brade, 

ļilaġ je dobar. 

ð Nikada ja ne obiļavam ð odgovori don Quijote ð pljaļkati 

one koje pobjeĽujem, niti je navada viteġka otimati im konje, da 

moraju pjeġaļiti, osim jedino onda ako pobjednik izgubi u boju 

svojega konja, jer u tom je sluļaju slobodno uzeti pobjednikova 

konja, kao plijen iz ļasna boja. Okani se zato, Sancho, toga konja, ili 

magarca, ili ġto voliġ da jest, jer dok njegov gospodar vidi da smo 

odmakli odavle, vratit ĺe se po njega. 

ð Tako mi Boga, volio bih ga ja uzeti ð reĺi ĺe Sancho ð ili 

ga barem izmijeniti s ovim mojim, koji mi se ne ļini tako valjan. 

Strogi su bogme viteġki zakoni, kad se ni toliko rastegnuti ne mogu 

da bih ja smio magarca zamijeniti drugim magarcem. A da mi je 

znati bih li barem opremu smio zamijeniti. 

ð To ja ne znam sasvim sigurno ð odvrati don Quijote ð pa 

u tom dvojbenom sluļaju odreĽujem, dok se ne uputim bolje, da 

smijeġ opremu zamijeniti, ako ti je prijeko potrebna. 



ð Toliko mi je potrebna ð reĺi ĺe Sancho ð da mi ne bi 

potrebnija bila ni onda kad bih je trebao za samoga sebe. 

I odmah, ļim je stekao dopuġtenje, uļini mutatio caparum,[135] 

te okiti svojega magarca svom onom krasotom, tako da se u stoput 

ljepġeg pretvorio. Kad je to dovrġio, doruļkuju oni ġto im je ostalo s 

magarca kojega su oplijenili, i napiju se vode iz valjaoniļkoga 

potoka, ali se ne obazru da vide valjaonice. Toliko su ih zaplaġile da 

joġ zaziru od njih. Poġto im se ublaģila srdģba, pa i sjeta, uzjaġu, ali 

ne usmjere nikakvu cilju, jer skitnicima vitezovima i priliļi ne 

udarati nikuda namjerno, nego puste Rocinantu na volju, kamo on 

odabere. Za njim se povede gospodar, a i magarac, koji u lijepoj 

ljubavi i drugarstvu poĽe za njim kuda god ga vodio. Ipak, oni i tako 

ispadnu na cestu, te krenu njome nasumce kud Bog da. 

Putuju oni tako, a Sancho ĺe onda gospodaru: 

ð Biste li vi meni, gospodaru, dopustili da se ja malko 

razgovorim s vama? Jer otkad ste vi meni izrekli onu krutu naredbu 

da ġutim, istrulo je meni u ģelucu mnogo toga, a ġteta bi bila da 

uludo propadne i ovo ġto mi je sada navrh jezika. 

ð Govori ð reļe don Quijote ð ali ukratko, jer nitko ne voli 

ġto se oteģe. 

ð Velim dakle, gospodaru ð odgovori Sancho ð da ja veĺ 

nekoliko dana premiġljam kako je slab dobitak i zarada od toga ġto 

vi obilazite i traģite pustolovine po ovim pustoġima i raskriģjima, jer 

sve ako vi pobijedite baġ i u najopasnijim pustolovinama, nikoga 

nema ondje da ih vidi i zna. Njima je dakle suĽeno da navijek budu 

zaboravljene, mada vi ģeljeli drukļije i mada one bile vrijedne da ne 

budu zaboravljene. Zato se meni ļini da bi bilo bolje (osim ako vi, 

gospodaru, sudite da je drugo bolje) da mi odemo u sluģbu kojemu 

caru, ili kakvu drugom velikom vladaru koji vodi kakav rat, pa onda 

vi u njegovoj sluģbi pokaģite svoje junaġtvo, silnu snagu svoju i joġ 

veĺu pamet. Kad to bude vidio gospodar komu sluģimo, morat ĺe 

nas nagraditi, svakoga po zaslugama njegovim. A tamo ĺe i biti 

tkogod koji ĺe zapisati junaļka djela vaġa, da im se ne zatre spomen. 

O svojima i ne govorim, jer ĺe biti samo konjuġarska, ali velim: ako 

je u viteġtvu obiļaj da budu zapisivana junaļka djela konjuġarska, ni 

moja neĺe valjda biti naodmet, nego ĺe biti zapisana. 

ð Ne govoriġ, Sancho, loġe ð odvrati don Quijote ð ali da 

vitez dopre dotle, mora najprije, radi iskuġenja u viteġtvu, obilaziti 

po svijetu za pustolovinama i izvrġiti nekoliko njih, te steĺi takvo 



ime i slavu da onda, kad doĽe na dvor kojemu velikom vladaru, 

bude veĺ kao vitez poznat po junaļkim djelima. I ļim vide djeca da 

on ulazi na gradska vrata, lete za njim, okruģuju ga i uzvikuju: èTo 

je Vitez od Sunca«, ili od Zmije, ili od kojega drugoga znaka pod 

kojim je izvrġio velika djela. èOvo je ð reĺi ĺe ð onaj ġto je na 

megdanu svladao silno snaģnoga gorostasinu Brocabruna; onaj koji 

je s velikoga mameluka od Perzije skinuo davne ļari, kojima je bio 

zaļaran gotovo devet stotina godina.ç Tako ĺe mu se, od usta do 

usta, razglasiti djela, a na viku djeļju i drugoga svijeta kralj one 

kraljevine javit ĺe se na prozoru svoje kraljevske palaļe, te kad on 

spazi viteza i prepozna ga po grbu ili po geslu na ġtitu, morat ĺe 

zaviknuti: »Haj, hoj, na noge, vitezovi moji, koliko god vas na 

dvorima mojim ima, da doļekate cvijet viteġtva ġto evo dolazi.ç Na 

tu ĺe zapovijest skoļiti svi na noge, a on ĺe s©m iziĺi na susret do 

sredine stuba, zagrlit ĺe ga od svega srca, zagrliti i u lice poljubiti, a 

onda ĺe ga za ruku odvesti u odaju gospoĽi kraljici, gdje ĺe nju 

zateĺi s kraljevnom, kĺerkom njenom, koja je od najkrasnijih i 

najsavrġenijih djevica, kakva se s teġkom mukom moģe naĺi 

nadaleko u zemljama otkrivenim do danas... 

Onda ĺe odmah njene oļi zapeti na vitezu, a vitezove oļi na 

njoj, te ĺe se jedno drugomu uļiniti biĺem viġe nebeskim nego 

zemaljskim. I ne znajuĺi ġto je ni kako je, zapadaju i hvataju se oni u 

nerazmrsivu ljubavnu mreģu, i srca im se jako raģaloġĺuju, jer ne 

znaju kako bi se razgovarali da otkriju svoje ļeģnje i ļuvstva. 

Odande ĺe ga odvesti, nema sumnje, u sjajnu odaju u dvoru, gdje ĺe 

mu skinuti oruģje i dati mu bogat grimizni plaġt da se ogrne njime, i 

koliko god je u bojnoj opremi bio naoļit, isto je takav i joġ ljepġi u 

odjeĺi. Kad padne noĺ, veļerat ĺe s kraljem, kraljicom i kraljevnom, 

te neĺe s kraljevne skidati oļiju, nego ĺe je gledati potajice od 

prisutnih, a ona ĺe isto tako, s istom takvom opreznoġĺu, jer ona je, 

kako veĺ rekoh, jako razborita djevojka... 

Onda ĺe se raspremiti stol, a najedanput ulazi na vrata u 

dvoranu ruģan, maljucan patuljak, s krasnom gospoĽom, koja 

izmeĽu dva gorostasa ide za njim, a to je neka pustolovina koju je 

upriliļio neki drevni mudrac, te tko je izvrġi, bit ĺe smatran za 

najboljega viteza na svijetu. Kralj ĺe zapovjediti da se svi okuġaju u 

toj pustolovini, ali nitko je neĺe izvrġiti ni dokonļati, nego jedini 

gost vitez, koji ĺe se jako proslaviti i osobito ĺe udovoljiti kraljevni, 



te ĺe ona sada joġ zadovoljnija i sretnija biti ġto je svoju ljubav dala i 

poklonila takvu uzviġenu ļovjeku... 

A po sreĺi taj kralj, ili knez, ili ġto veĺ bio, vodi ljut rat s 

drugim kraljem, koji je moĺan kao i on, te ga vitez gost (nakon 

nekoliko dana ġto je proboravio na kraljevim dvorima) moli da mu 

smije sluģiti i u taj rat krenuti. Kralj ĺe mu rado dopustiti, i vitez ĺe 

mu uljudno poljubiti ruke ġto mu takvu milost iskazuje. Te ĺe se 

noĺi on oprostiti sa svojom vladaricom kraljevnom, i to kroz reġetku 

od vrta, koji je do sobe gdje ona spava. Kroz tu je reġetku veĺ ļesto 

razgovarao s njom, a pomagala im je i znala je sve neka djevojka u 

koju se kraljevna jako uzdala. On ĺe uzdisati, ona ĺe se onesvijestiti, 

a djevojka ĺe donijeti vode i u silnu ĺe se brigu dati, jer veĺ 

svanjuje, a ona ne bi da budu otkriveni, zbog ļasti gospoĽiļine. 

Naposljetku ĺe se kraljevna osvijestiti, te ĺe kroz reġetku pruģiti 

vitezu svoje bijele ruke, a on ĺe ih tisuĺu i tisuĺu puta izljubiti i 

suzama ih okvasiti. Ugovorit ĺe njih dvoje kako ĺe jedno drugomu 

javljati svoju dobru ili zlu sreĺu, a kraljevna ĺe njega zamoliti neka 

se vrati ġto prije. On ĺe joj obeĺati, klet ĺe se i preklinjati, pa ĺe joj 

opet izljubiti ruke i rastati se s njom u tolikom jadu te samo ġto nije 

izdahnuo. Onda on odlazi u svoju odaju i svaljuje se na postelju, ali 

ne moģe zaspati od boli zbog rastanka s njom. U ranu zoru odlazi da 

se oprosti s kraljem i kraljicom i s kraljevnom... 

Kad se opraġtao s kraljem i kraljicom, vele mu da je kraljevna 

bolna i ne moģe primiti posjet. Vitez zna da ona jaduje zbog njegova 

odlaska, i srce ga tako zaboli te umalo da nije javno iskazao svoj 

jad. Tu je i djevojka, koja im je posrednica. Ona pazi na sve i pamti, 

te odlazi svojoj gospodarici i kazuje joj. A kraljevna je doļekuje u 

suzama i veli da joj je najljuĺi jad ġto ne zna uopĺe tko je njen vitez, 

i je li od kraljevske loze ili nije. Djevojka je uvjerava da onolika 

uljudnost, finoĺa i hrabrost kakva je u njena viteza i ne moģe biti ni 

u koga drugoga nego jedino u pravoga kraljevskog koljenoviĺa. 

Utjeġi se jadnica time: nastoji se primiriti, da se ne bi odala 

roditeljima, te se nakon dva dana opet pojavi meĽu svijet... 

Vitez je veĺ otiġao; ratuje on, svladava kraljeva neprijatelja, 

osvaja mnoge gradove, pobjeĽuje u mnogim bitkama, vraĺa se na 

dvor, susreĺe svoju vladaricu, gdje je veĺ obiļava susretati, ugovara 

s njome da ĺe je, za nagradu svojoj sluģbi, od oca zaiskati za ģenu; 

kralj neĺe da mu je dade, jer ne zna tko je, ali on ipak, bilo otmicom 

bilo kako mu drago drugaļije, dobiva kraljevnu, pa je naposljetku i 



kralj sav sretan presretan, jer doznaje da je taj vitez sin junaļkoga 

kralja ne znam kakve kraljevine, koja nije valjda ni narisana na 

zemljovidu. Umre otac, nasljeĽuje ga kraljevna, i vitez se, ni pet ni 

ġest, zakraljuje. Sada mu je zgoda da nagradi svojega perjanika i sve 

one koji su mu pomogli da se onako visoko uspne: konjuġara on 

oģeni djevojkom u kraljevne, jamaļno onom ġto im je pomagaļica u 

ljubavi, a kĺerka je znamenita vojvode. 

ð To ja molim, pravo i zdravo ð reļe Sancho; ð u to se ja 

uzdam, jer sve ĺe se ovo, od rijeļi do rijeļi, dogoditi vama, 

gospodaru, koji se zovete Vitez Tuģnog Lika. 

ð Ne sumnjaj o tome, Sancho ð odvrati don Quijote ð jer 

istim ovim naļinom i istim ovim putem, kako sam ti pripovjedio, 

skitnici se vitezovi zakraljuju i zacaruju, zakraljivali su se i 

zacarivali. Treba sada jedino paziti koji kralj, krġĺanski ili poganski, 

vodi rat i ima krasoticu kĺerku. Ali ima kada da mislimo o tom, jer, 

kako sam ti rekao, najprije mi se valja proslaviti po drugim 

mjestima, a onda ĺu istom na dvor. I joġ neġto treba: ako se naĽe 

koji kralj s ratom i krasnom kĺerkom, te ako ja steknem nevjerojatnu 

slavu po svem svijetu, ja ne znam kako bi se moglo pronaĺi da sam 

od kraljevske loze, ili barem drugobratuļed carev. Jer neĺe mi kralj 

htjeti dati kĺer za ģenu ako se najprije ne uvjeri da je tako, premda 

moja slavna djela zasluģuju i viġe... 

Zbog toga se nedostatka dakle bojim da ne bih izgubio ono ġto 

sam junaļkom rukom zadobio. Jesam, istina je, plemiĺ od poznata 

plemena, imam svoje stanje i imanje, s pravom na odġtetu od pet 

stotina soldina.[136] I moglo bi biti da kroniļar koji ĺe moju historiju 

pisati pronaĽe moje srodstvo i moju lozu, pa da sam ja u petom ili 

ġestom koljenu kraljevski unuk. Jer da znaġ, Sancho, na svijetu su 

dvojake porodice: neke vuku lozu i potjeļu od knezova i vladara, ali 

su s vremenom malo-pomalo posrnule, te poġle na manje, kao 

izvrnute piramide, u ġiljak; druge potjeļu iz puka, te se diģu od 

stupnja na stupanj, dok ne budu velika gospoda; meĽu njima je 

dakle takva razlika da su neke bile ono ġto viġe nisu, a druge su ono 

ġto nisu bile... 

Moģda sam ja od ovih, te moģda je, ako se potraģi, moje 

porijeklo veliko i slavno, te bi se njime morao zadovoljiti kralj koji 

ĺe mi biti punac. A ako nije, kraljevna ĺe me ljubiti toliko da ĺe me 

ocu svojemu usprkos uzeti za gospodara i muģa, sve da sam sin 

kakva vodonoġe. A sve da i to nije, ovdje je prilika da je otmem i 



odvedem kamo me volja, dok vrijeme ili smrt ne satre srdģbu njenih 

roditelja. 

ð Tu je prilike i onom ð reļe Sancho ð ġto neki bezduġnici 

vele: èNe moli od milosti ġto moģeġ zadobiti silomç, a joġ se 

zgodnije veli: »Bolje ti je izmaknuti kazni nego da dobri ljudi za 

tebe moleç. Velim to, jer ako se gospodar kralj, punac vaġ, 

gospodaru, ne privoli da vam dade moju gospodaricu kraljevnu, 

nema ni kud ni kamo nego da je, kako velite, otmete i odvedete. A 

nevolja je da donde dok ne bude mir i vi ne steknete u miru 

kraljevinu moģe jadnik konjuġar zijevati za svojom plaĺom. Jedino 

bi valjalo da ona djevojka pomagaļica, ġto ĺe mu biti ģena, pobjegne 

s princezom, pa da se on s njome zlopati dok od Boga ne bude bolje 

sreĺe; jer ja sudim da bi mu je gospodar mogao odmah dati za 

zakonitu ģenu. 

ð Nitko mu to ne moģe braniti ð potvrdi don Quijote. 

ð Kad je dakle tako ð reĺi ĺe Sancho ð ġto ĺemo nego se 

Bogu preporuļiti, pa neka sve teļe onako kako teļe. 

ð Dao Bog ð odvrati don Quijote ð da bude kako ja ģelim, i 

kako tebi, Sancho, treba, a tko sebe smatra za niġtariju, neka 

niġtarija i bude. 

ð Neka po Bogu bude ð reļe Sancho ð a ja sam od iskona 

krġĺanin, i to mi je toliko kao da sam grof. 

ð I joġ viġe ð priklopi don Quijote ð a sve da i nisi, svejedno 

bi bilo; jer ako sam ja kralj, mogu tebi pokloniti plemstvo, sve ako 

ga nisi kupio niti si iļim meni posluģio. Ļim sam ja tebe naļinio 

grofom, smatraj ti sebe za viteza, a drugi neka govore ġto ih volja 

jer, tako mi vjere, moraju te svi nazivati blagorodnim gospodinom, 

htjeli ili ne htjeli. 

ð I ni brige me, znat ĺu ja drģati se po svojoj datuli! ð reļe 

Sancho. 

ð Po tituli, treba da kaģeġ, a ne po datuli ð ispravi ga 

gospodar. 

ð Neka ð odgovori Sancho Panza. ð Ja ĺu se dakle znati 

dobro snaĺi, jer tako mi ģivota, ja sam nekada bio sluga u jednoj 

bratovġtini, i tako mi je zgodno priliļila sluģinjska odjeĺa te svi 

rekoġe: takav sam po liku da bih mogao biti i starjeġina u tome istom 

bratstvu. Ġto ĺe tek biti dok mi ogrnu na ramena vojvodsku dolamu, 

pa kad budem u zlatu i biseru, kao kakav stranjski grof? Ja sudim da 

ĺe svijet od dvadeset milja dolaziti, samo da mene vidi. 



ð Zgodan ĺeġ ti biti ð reļe don Quijote ð ali bradu ĺeġ 

morati ļeġĺe podstrizati, jer tvoja je brada gusta, raġļerupana i 

zapuġtena, pa ĺe svatko na puġkomet poznati tko si, ako je ne budeġ 

barem svaka dva dana podrezivao. 

ð Zar je teġko ð odvrati Sancho ð najmiti u kuĺu brijaļa, pa 

ga plaĺati? 

A ako je potrebno, neka ide za mnom, kao konjuġar za 

velikaġem. 

ð Otkuda ti znaġ ð zapita don Quijote ð da velikaġi vode za 

sobom konjuġare? 

ð Reĺi ĺu vam ð odgovori Sancho. ð Prije nekoliko godina 

proģivio sam mjesec dana u prijestolnici i ondje sam vidio nekoga 

jako mladoga gospodina,[137] o kojem vele da je velik velikaġ, pa kud 

god on krene, svagda je za njim neki ļovjek na konju, baġ kao da je 

njegov rep. Pitam ja zaġto taj ļovjek ne ide naporedo s onim, nego 

svagda za njim, rekoġe mi da je to njegov konjuġar, a velikaġima je 

obiļaj da vode za sobom takve konjuġare. Otad znam i nisam 

zaboravio. 

ð Pravo ti veliġ ð reļe don Quijote; ð moģeġ dakle voditi za 

sobom svojega brijaļa. Nisu obiļaji nastali svi odjedanput, niti su 

izmiġljeni u jedan mah, pa ĺeġ ti biti prvi grof koji za sobom vodi 

svojega brijaļa. 

A i jest vaģniji pouzdanik koji ti striģe bradu nego onaj koji ti 

sedla konja. 

ð Brijaļ je dakle na mojoj brizi ð reĺi ĺe Sancho ð a na 

vaġoj je brizi posao da se zakraljite i mene grofom uļinite. 

ð Tako ĺe i biti ð odgovori don Quijote. 

I uzdigne on oļi, te ugleda ono ġto ĺe se ispripovijedati u glavi 

koja dolazi. 



Dvadeset druga glava 

Kako je don Quijote oslobodio mnoge nesretnike koje su preko volje 

njihove vodili onamo kamo oni nisu ģeljeli. 

Pripovijeda Cide Hamete Benengeli, pisac arapski i 

manchanski, u ovoj prevaģnoj, uzviġenoj, potankoj, ljupkoj i kiĺenoj 

historiji, da je nakon onoga razgovora koji se raspreo izmeĽu 

slavnoga don Quijota od Manche i njegova perjanika Sancha Panze, 

a ispripovijedan je na kraju dvadeset prve glave, kako je don Quijote 

uzdignuo oļi i vidio da putem kojim on kreĺe pjeġaļi dvanaestak 

ljudi koji su vratovima nanizani na ģeljezni lanac, kao zrna na 

patricama, a svima su lisice na rukama. S njima idu joġ dva 

konjanika i dva pjeġaka, oni na konjima s puġkama, a pjeġaci sa 

sulicama i maļevima. Kad ih ugleda Sancho Panza, reļe: 

ð To su na lancu galijaġi, koji pod moraġ idu na kraljevske 

galije. 

ð Kako to pod moraġ? ð zapita don Quijote. ð Zar kralj 

ikomu silu ļini? 

ð Ne velim ja to ð odgovori Sancho ð nego su to ljudi koji 

su za svoja zloļinstva osuĽeni da moraju kralju sluģiti na galijama. 

ð Dakle ð odvrati don Quijote ð bilo ġto bilo, ti ljudi idu jer 

ih silom vode, a ne idu od svoje volje. 

ð Tako je ð potvrdi Sancho. 

ð Kad je tako ð prihvati gospodar ð moram ja i ovdje vrġiti 

svoj posao: zatirati nasilje, a bijednicima pomagati i priskakati. 

ð Pazite, gospodaru ð opomene ga Sancho; ð pravda, a to i 

jest kralj, ne ļini nasilje i ne ļini naģao onakvim ljudima, nego ih 

kara za zloļinstva. 

Uto stigne lanac galijaġki, te don Quijote zamoli jako uljudnim 

rijeļima one koji idu s galijaġima kao straģa, da bi ga izvoljeli 

obavijestiti i kazati mu s kojega uzroka ili s kojih uzroka vode te 

ljude tako ujarmljene. Jedan mu od straģara konjanika odgovori da 

su to galijaġi, robovi kraljevi, koji idu na galije. Nema niġta viġe da 

mu rekne, a i ne mora on niġta viġe znati. 



ð Ipak bih ja ð uzvrati don Quijote ð ģelio od svakoga od 

njih doznati zbog ļega je zapao u nevolju. 

Priklopi on joġ takvih uljudnih rijeļi, kako bi ih sklonio da mu 

reknu ġto ģeli, tako da mu onaj drugi straģar konjanik reļe: 

ð Mi imamo doduġe popis tih nesretnika i prepisanu osudu 

svakoga od njih, ali nemamo kada zastajati pa vaditi i ļitati, nego vi, 

gospodaru, pristupite i zapitajte njih same, a oni ĺe vam kazivati 

budu li htjeli. Hoĺe oni, jer su to ljudi kojima je slast lopovġtine 

ļiniti i pripovijedati o njima. 

S tim dopuġtenjem, koje bi don Quijote prisvojio i da ga nije 

dobio, priĽe onima na lancu i zapita prvoga ġto li je zgrijeġio da je u 

takvo zlo zapao. A onaj mu odgovori da je u zlo zapao zato ġto je 

zaljubljen. 

ð I niġta viġe? ð odvrati don Quijote. ð Ta ako onoga koji je 

zaljubljen ġalju na galiju, otkada bih ja veĺ morao veslati na galiji! 

ð Nije to onakva ljubav kakvu vi mislite ð reĺi ĺe galijaġ; ð 

ja sam se zaljubio u koġaru punu rublja i tako sam je ģarko zagrlio te 

je sve do danas ne bih od svoje volje ispustio da mi je nije silom 

oteo sud. Zatekli me baġ pri poslu, nisu me morali muļiti da 

priznam, osuda pukla, opalili mi sto vruĺih po leĽima, priklopili mi 

joġ tri godine pr´da, pa gotov posao. 

ð Kakav je to prîd? ð zapita don Quijote. 

ð Galija ð odgovori galijaġ. 

Bio je to momak od koje dvadeset i ļetiri godine, a reļe da je 

rodom iz Piedrahite. Zapita don Quijote isto tako drugoga, ali taj mu 

ne odgovori ni rijeļi; toliko je bio tuģan i ģalostan. No za njega 

odgovori onaj prvi i reļe: 

ð Taj, gospodaru, ide kao kanarinac, to jest ġto je sviraļ i 

pjevaļ. 

ð Kako to? ð opet ĺe don Quijote. ð Zar na galiju idu 

takoĽer zbog svirke i pjevanja? 

ð Nego da idu, gospodaru ð odgovori galijaġ ð jer niġta nije 

gore nego na muci pjevati. 

ð A ja sam ð reļe don Quijote ð nekada ļuo gdje vele: tko 

pjevati znade, razgoni jade. 

ð Ovdje je to obratno ð odgovori galijaġ: ð tko jedanput 

pjevati zaļe, cio ģivot plaļe. 

ð Ne razumijem ð reĺi ĺe don Quijote. 

No jedan mu straģar odgovori: 



ð Gospodaru.viteģe, na muci pjevati, to ovome bezboģnom 

svijetu[138] znaļi: priznati na mukama. Ovoga su greġnika udarili na 

muke, i on je priznao svoje zlodjelo, da je kradljivac, konjokradica. 

A jer je priznao, osuĽen je na ġest godina na galiju, i joġ na dvjesta 

udaraca, koje je veĺ dobio po leĽima. Sada je vazda zamiġljen i 

ģalostan, jer ovi drugi zlikovci ġto su tu neprestano ga diraju i 

pogrĽuju, rugaju mu se i preziru ga zato ġto je priznao i nije imao 

petlje da zanijeļe. Vele oni da rijeļ ne ima isto toliko slova koliko i 

rijeļ da, a zloļincu je velika sreĺa dana kad mu od vlastitog jezika 

zavisi ģivot, a ne zavisi od svjedoka i dokaza. I ja mislim da priliļno 

pravo i vele. 

ð I ja sudim tako ð priklopi don Quijote. 

Okrenu se on k treĺemu i zapita ga ono ġto je i druge zapitao, a 

taj mu, ni pet ni ġest, brzopleto odgovori i reļe: 

ð Ja ĺu na pet godina dana na gospoĽu galiju, jer mi je 

nedostajalo deset dukata. 

ð Dat ĺu drage volje dvadeset ð odvrati don Quijote ð da 

vas oslobodim iz te nevolje. 

ð To mi je tako ð prihvati galijaġ ð kao onaj ġto je nasred 

morske puļine i ima novaca, ali umire od gladi jer ne moģe nigdje 

kupiti ġto mu treba. Da sam u pravo vrijeme imao tih dvadeset 

dukata, ġto mi vi sada nudite, bio bih podmazao sudskoga pisara i 

razbistrio pamet advokatu, tako da bih se danas banio nasred trga 

Zocodovera u Toledu, a ne bih bio na ovom putu, sapet kao hrt. Ali 

Bog je velik: strpljen, spaġen. 

Okrene se don Quijote ļetvrtomu. Bio je to ļovjek ugledna 

lika, a sijeda mu brada pala niz prsa. Kad on zaļu pitanje zaġto ga 

tjeraju, udari u plaļ i ne odgovori ni rijeļi. No peti osuĽenik priskoļi 

da bude tumaļ, te reļe: 

ð Taj ļasni ļovjek ide na ļetiri godine na galiju, poġto se 

najprije proġetao u sveļanoj odori, u sjajnoj povorci, na konju. 

ð Kako se meni ļini ð uskoļi Sancho ð jahao je on za 

sramotu magarca kroz grad.[139] 

ð Tako je ð potvrdi galijaġ. ð A skrivio je ġto je meġetario 

douġkivanjem, a nije vodio samo brigu o uġima nego i o cijelom 

tijelu. Taj je vitez dakle da vam reknem, svodnik i bavio se joġ 

vraļarskim majstorijama. 

ð Da niste spominjali te majstorije ð reĺi ĺe don Quijote ð 

ne bi on kao svodnik zasluģivao da ode na galiju i da vesla, nego bi 



trebao zapovijedati galijama i biti im general. Svodniļki zanat nije 

maļji kaġalj, nego je to posao za pametne ljude i najpotrebniji u 

valjano ureĽenoj drģavi, a treba da ga rade samo ļestiti ljudi. I 

morao bi taj zanat imati nadglednika i ispitivaļa, kao i drugi zanati. 

Morao bi se u tom zanatu odrediti i znati broj, kao meġetarima na 

burzi, pa bi tako izbjegli mnogomu zlu koje nastaje zato ġto se tim 

zanatom i poslom bavi neuk i nedotupavan svijet, kojekakve 

ģenetine, derani i lakrdijaġi, zeleni po godinama i po iskustvu, te kad 

treba ġto vaģno izvrġiti, zablenu se oni kao tele u ġarena vrata i ne 

znaju ni koja im je desna ruka. Volio bih ja nastaviti dalje i razloģiti 

zaġto treba da budu izbirani oni koji ĺe se u drģavi baviti tako 

potrebnim zanatom, ali ovo nije zgodna prilika. Ja ĺu to veĺ jednom 

reĺi onima koji se o tome mogu pobrinuti i mogu tomu doskoļiti. 

Velim sada jedino to da mi se raģalilo kad sam vidio ovu sijedu kosu 

i ļasno lice u takvoj nevolji zbog svodniġtva, ali ne ģalim ga kad 

smislim da je u nevolji i zbog ļarolija. Znam ja dobro da nema na 

svijetu ļarobnjaka koji bi mogli skrenuti ili primorati iļiju volju, 

kako gdjekoje bene sude, jer naġa je volja slobodna, te je ne moģe ni 

na ġto primorati ni biljka ni ļarolija. A ono ġto rade kojekakve 

budalaste ģenturaļe i prepredene varalice, to su miksture i otrovi 

kojima zaluĽuju ljude i opsjenjuju ih, kao da imaju moĺ i mogu 

uzbuditi ljubav, a ja sam veĺ rekao da volju primorati ne moģeġ.[140] 

ð Tako je ð potvrdi starina; ð istinski vam velim, 

gospodaru, da ja, ġto se tiļe ļarobnjaġtva, nisam kriv; svodniġtvo 

pak ne mogu zanijekati. Ali nikada ja nisam ni mislio da tim ikakvo 

zlo ļinim, jer meni je sva nakana bila da svemu svijetu bude veselje 

i da svi poģive u miru i spokoju, bez kavge i jada. A nije mi niġta 

koristila moja dobra ģelja, nego moram onamo odakle se povratku 

ne nadam, jer su me pritisle godine i bolest u mjehuru, od koje 

nemam nikada mirna trenutka. I opet on udari u plaļ kao i prije; i 

tako ga poģali Sancho da je izvadio iz njedara real desetak i dao mu 

ga kao milostinju. 

PoĽe don Quijote dalje i zapita opet jednoga ġto je poļinio, a 

taj mu odgovori kudikamo ģivlje od prethodnoga: 

ð Mene tjeraju jer sam preveliku ġalu provodio s dvjema 

neĺakinjama, i joġ s dvjema neĺakinjama koje nisu moje; 

naposljetku sam s njima zapao u toliku ġalu i od te nam se ġale tako 

zamrsilo srodstvo da ga ni vrag ne bi razmrsio. Sve mi bude 

dokazano, zakrilja nisam imao, bio sam bez novaca, te umalo da 



nisam omastio uģe, i ja priznadoh: kriv sam, i to mi je kazna, no ja 

sam mlad momak, poģivjet ĺu, a dok sam ģiv, dobru se nadam. Ako 

vi, gospodaru, moģete ļime pomoĺi ove siromaġke, Bog ĺe vam na 

nebu platiti, a mi ĺemo nastojati da se u naġim molitvama molimo za 

vaġ ģivot i zdravlje, neka vam potraju i budu ļestiti onako kako to 

vaġ ļestiti lik zasluģuje. 

Bio je on u Ľaļkom ruhu, a jedan od straģara primijeti da je 

velik govorljivac i vrlo vjeġt latinac. 

Iza sviju njih doĽe ļovjek jako pristala lika, ali ukrstio oļi pa 

ġkiljka. Taj je drukļije sputan od drugih: na nozi mu je silan lanac, 

koji mu se mota oko svega tijela, na vratu dva ģeljezna ogrlj§ka, 

jedan na lancu, a drugi je onakav ġto ga zovu èļuvarç i èpotporanjç; 

s lanca idu do pojasa ģeljezne ġipke, na kojima su lisice, a u lisicama 

su ruke i na njima joġ lokoti. Tako on niti moģe ruke diĺi k ustima, 

niti glavu sagnuti k rukama. 

Zapita don Quijote zaġto je taj ļovjek sputan jaļe od drugih; 

straģar mu odgovori da je zato ġto je taj jedan jedini poļinio viġe 

zloļinstava nego svi drugi skupa, a tako je odvaģan i silan zlikovac 

da ni sada, gdje ga ovako vode, nisu sigurni za njega, nego su u 

strahu neĺe li im pobjeĺi. 

ð Ġto li je poļinio ð zapita don Quijote ð kad ipak nije 

zasluģio goru kaznu nego da bude otjeran na galiju? 

ð Ide on na deset godina ð odvrati straģar ð a to mu je isto 

ġto i smrt. Dovoljno vam je znati da je ovaj ļovo zloglasni Gin®s od 

Pasamonta, po nadimku Ginesillo od Parapille. 

ð Gospodine komisaru ð odmah ĺe galijaġ ð tiġe, tiġe, 

nemojmo sada nadijevati imena i nadimke! Ja se zovem Ginés, a ne 

Ginesillo; prezime mi je Pasamonte, a nije Parapilla, kako vi velite. 

Neka svatko mete pred svojim vratima, bit ĺe mu dosta posla. 

ð Ne viļi, gospodine arcilopove ð odvrati mu komisar ð jer 

ĺu ja tebe uġutkati, pa ĺeġ se ļeġati. 

ð Ġto ĺeġ, ļovjek mora kako je Boģja volja ð odgovori galijaġ 

ð ali svanut ĺe dan i netko ĺe upamtiti zovem li se ja Ginesillo od 

Parapille ili ne zovem. 

ð A zar te ne zovu tako, ti huljo? ð zapita straģar. 

ð Dabome da me zovu ð priznade Ginés ð ali oduļit ĺu ja 

njih veĺ od toga imena, jer ĺu im svojski ispraġiti leĽa.[141] Ako nam 

moģete ġto dati, gospodine viteģe, dajte nam i idite s Bogom, jer 

nam je dozlogrdjelo veĺ ġto toliko zapitkujete za tuĽi ģivot. A ako 



ģelite upoznati moj ģivot, znajte da sam ja Ginés od Pasamonta, koji 

je sam svojom rukom opisao svoj ģivot. 

ð Istinu on veli ð potvrdi komisar; ð on je sam napisao 

svoju historiju da bolje ne moģe biti; a zaloģio ju za dvjesta reala u 

zatvoru. 

ð A iskupit ĺu je ð reļe Gin®s ð sve da sam je zaloģio i za 

dvjesta dukata. 

ð Zar toliko valja? ð upita don Quijote. 

ð Valja toliko ð odgovori Ginés ð da ĺe se uġima poklopiti 

Lazarillo de Tormes[142] i sve nalik ġto je napisano ili ĺe se joġ 

napisati. Velim vam samo da je iznesena zgoljna istina, a ta je istina 

tako ugodna i lijepa da nema nikakve laģi koja bi joj bila ravna. 

ð A kako se zove knjiga? ð zapitat ĺe don Quijote. 

ð Ģivot Gin®sa od Pasamonta ð odgovori onaj. 

ð A je li knjiga zavrġena? ð opet ĺe don Quijote. 

ð Kako bi bila zavrġena ð odgovori Ginés ð kad mi se joġ 

nije zavrġio ģivot. Opisao sam zgode od svojega roĽenja sve dovle, 

gdje sada opet idem na galiju. 

ð Dakle ste veĺ bili na galiji? ð zapita don Quijote. 

ð Sluģeĺi Bogu i kralju proboravio sam ondje veĺ ļetiri 

godine, te znam kakav je dvopek i volovska ģila ð odgovori Ginés. 

ð Nije meni tegobno iĺi na galiju, jer ondje ĺu imati prilike dovrġiti 

knjigu. Imam ja mnogo joġ priļati, a na ġpanjolskim galijama ima 

viġe spokoja nego ġto treba,[143] premda za ono ġto hoĺu joġ da 

napiġem ne treba bogzna ġto, kad ionako sve napamet znam. 

ð Ļini se da si ti sposoban ð reļe don Quijote. 

ð I nesretan ð priklopi Ginés ð jer pametnu glavu svagda 

proganja nesreĺa. 

ð Proganja niġtarije ð dometne komisar. 

ð Rekao sam vam veĺ, gospodine komisaru ð odvrati 

Pasamonte ð da biste vi tiġe, tiġe, jer nisu vama gospoda dala vlast 

zato da muļite nas siromahe, nego da nas odvedete i otpremite kamo 

njegovo veliļanstvo nareĽuje. Jer ako nije, tako mi... ali neka, jer 

svaka ĺe zvjerka pokazati svoj trag.[144] Neka svatko ġuti, valjano ģivi 

i joġ valjanije govori... a sada hajdemo, dosta ġale. 

Komisar zamahnu ġtapom da udari Pasamonta ġto mu prijeti, 

ali se don Quijote isprijeļi i zamoli ga neka ga ne bije, jer nije ni 

ļudo da se onomu kome su svezane ruke odrijeġio toliko jezik. Onda 

se okrenu prema svima na lancu, te reļe: 



ð Iz svega ovoga, predraga braĺo, ġto ste mi rekli, razabrao 

sam jasno da vas kaģnjavaju doduġe za vaġu krivicu, ali vama nisu 

nikako po volji muke na koje vas udaraju, nego vi nerado i preko 

volje idete onamo. Ovaj je bio loġ junak na mukama, onaj nije imao 

novaca, treĺi pak nije imao potpore ni pomoĺi, a naposljetku je i 

sudac nepravo sudio, te zbog toga niste naiġli na pravdu koju ste 

ģeljeli. Sve se to meni sada prikazuje u pameti, i to tako da mi 

govori, navraĺa me i dapaļe potiļe me da na vama pokaģem u kakvu 

je svrhu nebo dalo mene na svijet, te mi odredilo da primim ovaj 

viteġki red koji sam primio, i po njemu se zavjetovao da ĺu 

pomagati onima koji su u nevolji i koje ugnjetavaju silnici. Ali ja 

znam kako mudrost nareĽuje da ono ġto moģeġ dobrim postiĺi ne 

ļiniġ zlim, te sam voljan zamoliti gospodu straģare i komisara neka 

vam izvole raskovati okove i pustiti vas da se s mirom raziĽete, jer 

ima i drugih koji ĺe kralju u boljim prilikama posluģiti, a meni se 

ļini okrutnoġĺu zarobljivati one koje su Bog i priroda stvorili 

slobodne. I joġ, gospodo straģari ð dometnu don Quijote ð ovi 

siromasi nisu vama niġta skrivili. Neka svatko o svojim grijesima 

vodi brigu. Bog je na nebu, i on neĺe promaġiti da zloga kazni a 

dobroga nagradi. Ne valja zato da ļestiti ljudi budu krvnici drugim 

ljudima, koji im nisu niġta naģao uļinili. Molim vas to ovako blago i 

mirno, da vam mognem zahvaliti ako mi izvrġite ģelju. A ako je ne 

izvrġite, ovo ĺe vas koplje, ovaj maļ i hrabra ruka moja primorati da 

uļinite pod silu. 

ð Zgodne li besmislice! ð odvrati komisar. ð Gle ġale, ļime 

biste vi dokrajļili razgovor! Vi biste da mi pustimo kraljeve robove, 

kao da bismo mi i smjeli njih razdrijeġiti, ili vi zapovijedati nama! 

Idite vi, gospodine, s milim Bogom, kamo ste namjerili, namjestite 

tu pliticu ġto vam se nakrivila na glavi, i ne traģite vraga.[145] 

ð Vi ste vrag i hulja! ð otkresa mu don Quijote. 

I ni pet ni ġest, navali on na njega tako naglo da se nije ni 

dospio braniti, pa ga kopljem teġko rani i na zemlju obori. A na svu 

je sreĺu bio to onaj s puġkom. Ona se druga dva straģara zaļude i 

zaprepaste od te neoļekivane zgode, ali se obadva jahaļa opet snaĽu 

i trgnu maļeve, a pjeġaci se prihvate svojih sulica, te svi udare na 

don Quijota. No on ih sasvim mirno saļeka. I bio bi jamaļno ljuto 

nastradao da nisu galijaġi uoļili priliku gdje ĺe se osloboditi, te 

prionuli da raskinu lanac na koji su prikovani. Nastala uzbuna, 

straģari ļas lete galijaġima, koji se trgaju, ļas navaljuju na don 



Quijota, koji udara na njih, i tako ne uļiniġe niġta ļestito. Sancho 

pak pomogne Ginésu od Pasamonta da se raskuje, te on prvi skokne 

u polje slobodan i razrijeġen, napadne na svaljenoga komisara i otme 

mu maļ i puġku. Tu on puġku na jednoga naniġani, u drugoga uperi, 

ali je ne ispali, te razvitla straģare, i oni se razbjegnu neġto od puġke 

njegove a neġto od silnoga kamenja kojim su ih obasuli galijaġi, veĺ 

osloboĽeni. Rastuģi se Sancho zbog toga uspjeha, jer se sjeti da ĺe 

odbjegli straģari prijaviti dogaĽaj Svetome bratstvu, a ono ĺe 

zazvoniti u sva zvona i za zlikovcima udariti u potjeru. Reļe on to 

gospodaru i zamoli ga da bi se odmah sklonili odande i sakrili se u 

planinu, koja je tu blizu. 

ð Dobro je ð odgovori mu don Quijote ð ali ja znam ġto 

sada priliļi da uļinimo. 

Dozove on sve galijaġe, koji su komisara opljaļkali do koģe, te 

sada halabuļe. Okruģe ga da vide ġto im kani reĺi, a on im 

progovori: 

ð Ļestitu svijetu dolikuje da zahvali na dobroļinstvima koja 

mu se iskazuju, a nezahvalnost je od onih grijeha koji najgore 

vrijeĽaju Boga. Velim vam to, jer vi ste, gospodo, vidjeli i jasno 

razabrali kakvo sam vam dobro djelo uļinio. Zauzvrat ģelim ja i 

traģim da vi uprtite ovaj lanac ġto sam vam ga skinuo s vrata, te 

odmah krenete na put i odete u grad Toboso, pa da tamo iziĽete pred 

gospoĽu Dulcineju od Tobosa i reknete joj da vitez njen, onaj od 

Tuģnog Lika, ġalje vas i pozdrav, i da joj ispripovjedite sve nadlaku 

kako se zbila ova slavna pustolovina dok vas nisam izbavio na 

ģeljkovanu slobodu. A kada to uļinite, idite kamo vas volja i kud 

bilo da bilo. 

U ime sviju odgovori mu Gin®s od Pasamonta i reļe: 

ð To ġto vi nama kazujete, gospodaru i osloboditelju naġ, ne 

moģemo ama nikako izvrġiti, jer mi ne smijemo putem hodati svi 

zajedno, nego se moramo raziĺi i svaki iĺi sam za sebe, pa se i u 

zemlju skriti, samo da nas ne pronaĽe Sveto bratstvo, koje ĺe 

svakako krenuti da nas traģi. No vi biste, gospodaru, mogli uļiniti 

neġto, i pravo je da uļinite: to jest, da vi tu naġu sluģbu i put do 

gospoĽe Dulcineje od Tobosa pretvorite u neki broj Zdravomarija i 

Vjerovanja, pa ĺemo ih mi za vaġe spaġenje izmoliti, jer to se moģe 

ļiniti i obnoĺ i obdan, i kad bjeģiġ i kad se odmaraġ, i u miru i u ratu. 

Ali ako vi sudite da smo se mi opet zaģeljeli robovanja, pa da ĺemo 

sada uzeti svoj lanac i krenuti u Toboso, onda vi valjda mislite da je 



sada noĺ, a evo nema ni deset sati izjutra. Ako to traģite od nas, isto 

je kao da biste vi htjeli kruġaka sa brijesta. 

ð Onda se ja kunem ð zaviknu don Quijote, koji se veĺ 

razgnjevio ð ti gospodine kurviĺu, don Ginesillo od Paropilla, kako 

li se zoveġ, da ĺeġ ti podviti rep meĽu noge, uprtiti cijeli lanac na 

leĽa i otiĺi onamo s©m. 

Pasamonte nije baġ bio strpljiv, a veĺ je razabrao da don 

Quijote nije sasvim pri pameti, dok je poļinio takvu ludost da njih 

oslobaĽa. Kad on dakle vidi ġto mu don Quijote govori, migne 

drugima, a oni malko uzmaknu pa obaspu don Quijota tolikim 

kamenjem te nije mogao nasmagati toliko ruku da se zaġtiti ġtitom; a 

jadni Rocinante i ne mari za ostruge, nego se ukoļio kao saliven. 

Sancho se skloni za magarca i njime se obrani od kamenja ġto je kao 

kiġa zapljuġtalo na njih dvojicu. Don Quijote se ġtitom nije mogao 

tako zaġtititi, te ga ne znam koliko kamenica zgodi tolikom silom da 

se svalio na zemlju. Ļim on padne, sleti ga onaj Ľak, zgrabi mu 

pliticu s glave, tresne njome tri-ļetiri puta u don Quijotova leĽa i 

isto toliko puta o zemlju, da se plitica gotovo razletjela. Skinuġe s 

njega haljinac, koji je oblaļio na oklop, a bili bi mu svukli i 

dokoljenice, da su mogli od oklopa na nogama. Sanchu svuku 

ogrnjaļ i ogole ga. Razdijele onda ostali plijen iz bitke, te svaki 

krene svojim putem, viġe se brinuĺi svi da izmaknu Svetomu 

bratstvu, od kojega zaziru, negoli da uprte lanac te odu i poklone se 

gospoĽi Dulcineji od Tobosa.[146] 

Ostadoġe sami magarac i Rocinante, Sancho i don Quijote; 

magarac oborio glavu i striģe gdjekada uġima, jer misli da joġ nije 

prestao pljusak od kamenja; Rocinante se otegao do svojega 

gospodara, jer i njega je kamen svalio na zemlju; Sancho je bez 

haljetka i sve zebe od Svetoga bratstva; a don Quijote ljut kao ris ġto 

je tako nastradao od onih kojima je toliko dobro iskazao. 



Dvadeset treĺa glava 

Kako se u Sierra Moreni dogodila slavnomu don Quijotu jedna od 

najneobiļnijih pustolovina ġto se u ovoj istinskoj historiji priļaju. 

Kad don Quijote vidje kako je nastradao, reļe svojemu 

perjaniku: 

ð Odavna sam, Sancho, sluġao rijeļ: pomozi sirotu na svoju 

sramotu. Da sam povjerovao ġto si ti rekao, bio bih izmaknuo ovom 

jadu. Ali ġto b´, b´. Otrpjet ĺemo, a odsada ĺemo paziti. 

ð Pazit ĺete vi, gospodaru, baġ onako kao ġto sam ja Turļin ð 

odgovori Sancho. ð No kad sami velite da biste izmakli toj nevolji 

da ste meni povjerovali, vjerujte mi sada, pa ĺete izmaknuti joġ 

goroj nevolji, jer znajte: Sveto bratstvo ne haje za viteġtvo i ne bi 

dalo ni piġljive pare za sve skitnike vitezove koliko god ih ima; i 

znajte, meni se ļini da mi Sveto bratstvo veĺ strijelama zuji oko 

uġiju.[147] 

ð Ti si, Sancho, roĽena kukavica ð reļe don Quijote; ð ali 

da ne rekneġ kako sam tvrdoglav te nikada ne ļinim ġto mi 

savjetujeġ, posluġat ĺu evo tvoj savjet i ukloniti se nevolji koje se ti 

toliko bojiġ. No to ĺe biti uz jednu pogodbu: da nisi smio nikada, ni 

za ģivota ni za smrti, ni ģivoj duġi reĺi da sam ja uzmaknuo ili se 

uklonio iz ove pogibli od straha, nego jedino zato da udovoljim 

tvojoj molbi; ako pak drugaļije budeġ govorio, lagat ĺeġ, i ja tebe 

odsad donde i odonda dovde tjeram u laģ i velim da laģeġ i da ĺeġ 

lagati svaki put kad god budeġ to mislio ili govorio. I nemoj mi niġta 

uzvraĺati, jer ako ti iġta misliġ da se ja uklanjam i uzmiļem iz kakve 

opasnosti, osobito iz ove, gdje ipak ima neka sjena straha, voljan 

sam ovdje ostati s©m i doļekati ne samo Sveto bratstvo, koje ti 

spominjeġ i bojiġ ga se, nego i braĺu od dvanaest plemena izraelskih, 

i sedam Makabejaca, i Kastora i Poluksa, i joġ svu braĺu i bratstva 

koliko god ih ima na svijetu. 

ð Gospodaru ð odgovori Sancho ð uzmak nije bjeģanje, a 

doļekivanje nije razbor, kad je opasnost gora nego ġto si se nadao. 

Pametne se glave ļuvaju danas za sutraġnji dan, i ne srljaju na sve u 

jedan mah. Ja sam doduġe prostak i seljak, ali znajte da je i mene 



zapalo neġto od onoga ġto zovu sol u glavi. Nemojte se dakle kajati 

ġto ste posluġali moj savjet, nego uzjaġite Rocinanta, ako moģete, a 

ako ne moģete, ja ĺu vam pomoĺi, pa hajte za mnom, jer meni se sve 

ļini da su nama sada potrebnije noge nego ruke. 

Ne odvrati don Quijote ni rijeļi viġe, nego uzjaġe, Sancho krene 

na magarcu pred njim, i oni udare u Sierra Morenu, koja im bijaġe 

nadomak. Namjerio Sancho prevaliti cijelu planinu i stiĺi u Viso, ili 

u Almodóvar del Campo, te se na nekoliko dana sakriti u toj divljini, 

da ih ne pronaĽe Sveto bratstvo, ako ih bude traģilo. U tome se joġ 

ohrabri kad je vidio da je iz kavge s galijaġima spaġen ģiveģ ġto je 

bio na magarcu, a to on uze smatrati za ļudo, kad su ih galijaġi 

onako pretraģili i opljaļkali. 

Te noĺi stignu usred Sierra Morene. Sanchu se uļini zgodnim 

da ondje provedu noĺ, pa i joġ nekoliko dana, barem donde dok im 

bude potrajao ģiveģ ġto ga imaju. Tako oni prenoĺe izmeĽu dviju 

stijena, pod plutovim drveĺem, kojega je tu mnogo bilo. Ali zla 

sudbina, o kojoj ljudi neprosvijetljeni istinskom vjerom sude da ona 

sve po svojoj volji vodi, udeġava i ureĽuje, odredi sada da se Ginés 

od Pasamonta, ļuvena varalica i razbojnik, junaġtvom i ludoġĺu don 

Quijotovom izbavljen s lanca, takoĽer skloni u tu planinu, gonjen 

strahom od Svetoga bratstva, kojega se s pravom bojao, i navede 

njega sudbina i strah baġ onamo kamo je dovela don Quijota i 

Sancha Panzu. Stigne on i prepozna ih, pa priļeka dok nisu zaspali. I 

kako su zli ljudi svagda nezahvalni, a nevolja je prigoda da se latiġ 

onoga ġto ne valja, te je bolja danaġnja pomoĺ od sutraġnje, smisli 

Gin®s, koji nije ni zahvalan ni ļestit ļovjek, da Sanchu Panzi ukrade 

magarca. Za Rocinanta nije ni mario, jer mu se uļini preloġim 

plijenom i za zalog i za prodaju. Dok je Sancho Panza spavao, 

ukrade on magarca i nestade netragom dok se joġ nije ni razjutrilo. 

Svanu zora i obradova zemlju, ali raģalosti Sancha Panzu, jer 

mu je nestalo sivca. Kad on vidje da ga nema, poļe naricati 

najģalosniju i najbolniju naricaljku ġto je moģe biti na svijetu. 

Razbudi se od tolike kuknjave don Quijote, te ga zaļuje kako 

jadikuje: 

ð Oj sinko roĽeni moj, koji si se u mojoj kuĺi rodio, ti radosti 

moje djece, veselje moje ģene, zavisti mojih susjeda, olakġico mojih 

muka, i naposljetku hranitelju moj napolak, jer ti si zaraĽivao 

dvadeset i ġest maravedija na dan, a to je polovica mojega troġka! 



Kad je don Quijote ļuo kako on kuka i doznao uzrok, uzme ga 

tjeġiti ġto god je ljepġim rijeļima znao, i moliti ga neka se strpi, a on 

mu obeĺava dati obveznicu s kojom ĺe dobiti tri magarca od pet 

magaraca ġto su u njegovoj kuĺi ostali. 

Utjeġi se time Sancho, obriġe suze, suspregne jecanje i zahvali 

don Quijotu na dobru koje mu ļini. A don Quijote se, ļim je uġao u 

planinu, razveseli, jer taj mu se kraj ļini zgodnim za pustolovine 

koje on traģi. Iskrsnule mu na pameti neobiļne zgode koje su se po 

takvim zabitima i divljinama dogaĽale skitnicima vitezovima, te se 

zamislio u to, zadubao se i zanio da se niļega drugoga i ne sjeĺa. A 

Sancho, otkad mu se ļini da je na sigurnu putu, ni o ļem ne vodi 

brigu nego da namiri ģeludac preostacima popovskoga plijena. Ide 

on dakle za gospodarom, optrpan svim onim ġto sivac mora nositi, 

pa vadi iz vreĺe i trpa u sebe. I dok mu je tako, ne bi on ni prebijene 

pare dao ni za koju pustolovinu. 

Uto on digne oļi te opazi da mu je gospodar zastao i ġiljkom 

svoje ģaģalice hoĺe da zahvati neki sveģnjiĺ ġto leģi na zemlji. 

Pritrļi on brģe da mu pomogne, ako ustreba, a baġ u onaj mah kad 

on stiģe, odiģe don Quijote vrġkom svojega koplja sedleni jastuk i 

torbu, svezanu za nj, a sve je natrulo, gotovo istrulo, iskvareno. Ali 

je bilo teġko, te Sancho morade sjahati[148] da odigne. Zapovjedi mu 

gospodar neka pogleda ġto je u torbi, i Sancho odmah posluġa. Na 

torbi je doduġe bio lanac i lokot, ali kako je bila kvarna i trula, 

razabra on ipak ġto je u njoj: ļetiri koġulje od finoga holandskog 

platna, i joġ druge rubenine, lijepe i ļiste, a u rupļiĺu naĽe zamotanu 

priliļnu hrpicu zlatnih ġkuda. Kad ih opazi, klikne on: 

ð Hvala nebesima, kad nam namaknuġe i pustolovinu koja je 

od koristi! 

Potraģi dalje i naĽe biljeģnicu, bogato iskiĺenu. Zaiska mu don 

Quijote biljeģnicu, a novce neka zadrģi i neka mu budu. Sancho mu 

za zahvalu izljubi ruke, pa povadi rubeninu iz torbe i potrpa u onu 

vreĺu gdje je ģiveģ. Kad to vidje don Quijote, reļe: 

ð Ļini mi se, Sancho, a drugaļije ne moģe ni biti, da je neki 

putnik zalutao u toj planini, pa su ga razbojnici napali, ubili, te ga na 

ovo zabitno mjesto donijeli i pokopali. 

ð Nije tako ð odvrati Sancho ð jer da su bili razbojnici, ne 

bi oni ovdje ostavili novce. 



ð Pravo veliġ ð pristane i don Quijote; ð ne znam i ne mogu 

dokuļiti ġto je bilo. Ali ļekaj, da pogledam ne piġe li ġtogod u ovoj 

biljeģnici, pa da odatle dosegnemo i doznamo ġto ģelimo. 

Rasklopi on biljeģnicu i odmah naiĽe na lijepo napisan nacrt 

soneta. A da ļuje i Sancho, proļita ga naglas: 

Il Amor neĺe da za mene znade, 

Il hoĺe ljuĺom mukom da me mori, 

Il meni kani usud ponajgori 

Dosuditi joġ neviĽene jade. 

Je l'Amor bog, na svijetu njemu nije 

Skriveno niġta. Pamet sama veli: 

Bog nije krut. Tko onda ipak ģeli 

Da nevolja strahovita me bije? 

Da velim: ti si, slagao bih, djevo; 

Da dobra jesi, zar da budeġ zla? 

Na koncu, ni ti ne karaġ me, Boģe. 

Znam da ĺu brzo umrijeti evo. 

Jad kom se uzrok ne moģe da zna, 

Lijeļiti se samo ļudom moģe. 

ð Iz te se pjesme ð doļeka Sancho ð ne moģe niġta dokuļiti, 

nego jedino ostaje da uhvatimo onaj konac i da tako odmotamo 

cijelo klupko. 

ð Kakav konac? ð zapita don Quijote. 

ð Ja bih rekao ð Sancho ĺe ð da ste vi tu spomenuli nekakav 

konac djevojļin. 

ð Nije to onakav konac, nego kraj[149] ð odvrati don Quijote 

ð a djevojka je ona dama na koju se tuģi pisac ovoga soneta, i tako 

mi vjere, dobar je on pjesnik, ili ja ne razumijem niġta o toj 

umjetnosti. 

ð Ta zar se vi, gospodaru ð zapita Sancho ð i u pjesme 

razumijete? 

ð Viġe nego ġto i sanjaġ ð odgovori don Quijote. ð Vidjet 

ĺeġ to, dok te budem poslao vladarici svojoj Dulcineji od Tobosa s 

pismom, napisanim u stihovima ozgo do dolje. Jer da znaġ, Sancho: 

svi ili gotovo svi skitnici vitezovi proġlih vremena bijahu veliki 

pjesnici i veliki sviraļi. Te su vjeġtine, ili da bolje reknem: darovi od 

Boga, veĺ priroĽeni zaljubljenim skitnicima vitezovima. Samo je 

istina da u pjesmama nekadanjih vitezova ima viġe duha nego 

umijeĺa. 



ð Ļitajte, gospodaru, dalje ð reĺi ĺe Sancho. ð Moģda ĺe 

biti i ġtogod da nam bude po volji. 

Don Quijote prevrnu list i reļe: 

ð Ovo je proza, a ļini se da je pismo. 

ð Kakvo pismo, gospodaru? ð zapita Sancho. 

ð Po poļetku se ļini da je ljubavno ð odgovori don Quijote. 

ð Onda, gospodaru, ļitajte naglas ð reļe Sancho ð jer ja te 

ljubavne priļe jako volim. 

ð Rado ð pristane don Quijote. 

Uzme on glasno ļitati, kako ga je Sancho zamolio, a piġe 

ovako: 

»Tvoje laģno obeĺanje i moja sigurna nesreĺa gone mene 

onamo odakle ĺe prije doprijeti do tebe vijest o mojoj smrti nego 

glas moje tuģbe. Prezrela si me, neharnice, za volju onomu koji je 

bogatiji, ali nije vredniji od mene; no kad bi vrlina bila bogaġtina 

koju cijene, ne bih ja zavidio tuĽoj sreĺi, niti bih oplakivao svoju 

nesreĺu. Ġto je tvoja krasota sagradila, tvoja su djela poruġila: po 

krasoti sam sudio da si anĽeo, a po djelima spoznajem da si ģena. 

Ostaj s mirom, ti koja si skrivila moju nevolju, i dao Bog da se 

nikada ne raskrije kako si prevarila svojega zaruļnika, da ne bi 

morala okajavati ġto si uļinila, i da se ja ne bih svetio, kako ne 

ģelim.« 

Kad je proļitao pismo, reĺi ĺe don Quijote: 

ð Po ovom se pismu, a joġ viġe po stihovima, moģe dokuļiti 

da ih je napisao neki prezreni zaljubljenik. 

Prolista on gotovo svu biljeģnicu, te naĽe joġ i drugih pjesama i 

pisama. Neke je mogao proļitati, a nekoje nije. No u svima bijaġe 

samo jadanje, kukanje, ljubomora, ģelja i zlovolja, ljubav koja se 

slavi, i prezir koji se oplakuje. 

Dok je don Quijote listao biljeģnicu, listao je i Sancho po torbi, 

te nije u svoj torbi i u sedlenom jastuku bilo mjesta da ga nije 

pretraģio, pretresao i pronjuġkao, niti ġava koji nije rasporio, niti 

ļuperka vune koji nije raġļupao, samo da ne bi ġtogod promaġio u 

brzini i nepaģnji. Toliku su pomamu uzbudile u njemu one zlatne 

ġkude ġto ih je naġao, a bilo ih je viġe od stotine. I premda niġta viġe 

nije naġao, preģalio je on sada sasvim i ġto su se loptali njime, i ġto 

se izrigao od onoga napitka, i ġto su ga krstili ĺulama, i ġto ga je 

mazgar izgruhao, i ġto su mu bisage ukradene a ogrnjaļ otet, i ġto je 

gladovao, ģeĽao i muļio muke u sluģbi svojega ļestitog gospodara, 



jer sudi da je plaĺen i preplaĺen tom miloġĺu ġto mu je poklonjen 

nalazak. 

Silno se zaģelio Vitez Tuģnog Lika da dozna tko je vlasnik te 

torbe, jer po sonetu i pismu, po zlatnim novcima i po valjanim 

koġuljama nagaĽa on da to pripada nekome odliļnom zaljubljeniku, 

koga je prezir i krutost njegove odabranice navela na oļajnu odluku. 

No kako u tome nenastanjenom, divljem kraju nema ni ģive duġe 

koju bi mogao zapitati, hitio je samo dalje, udarajuĺi onim putem ġto 

ga je odabrao Rocinante, a Rocinante voli onuda kuda moģe proĺi. 

Vitez se pak zanio u misao da u ovoj guġtari mora svakako naiĺi na 

kakvu neobiļnu pustolovinu. 

Jaġe on tako i premiġlja, a uto na vrhu brdeljka ġto mu se pred 

oļima ispeo opazi nekoga ļovjeka kako ģustro skakuĺe sa stijene na 

stijenu te od grma do grma. Uļini mu se da je onaj goliġav, obrastao 

crnom bradom i gustom, ļupavom kosom, bosonog i golokrak: na 

bedrima mu hlaļe, kako se ļini, od sinjava barġuna, ali tako 

razderane da mu odasvud izviruje gola koģa. I gologlav je. Skakuĺe 

on hitro, kako je veĺ reļeno, ali mu je ipak sve te sitnice vitez 

opazio i primijetio. Htjede ga stiĺi, no nije mogao, jer ove strmine 

nisu za mlitavost Rocinantovu, pogotovo za njegov sitni, tromi 

korak. Odmah pomisli don Quijote da ĺe ono biti vlasnik sedlenoga 

jastuka i torbe, te odluļi potraģiti ga, sve ako bude morao godinu 

dana obilaziti po toj planini dok ga ne naĽe. Naredi dakle Sanchu 

neka krene prijekim putem u planinu, a on ĺe drugim, pa ĺe valjda, 

ako ovako uznastoje, naiĺi na toga ļovjeka ġto je tako hitro projurio 

ispred njih. 

ð Ne mogu ð odgovori Sancho ð jer ļim se ja odmaknem od 

vas, gospodaru, odmah ĺe me spopasti strah i zaokupit ĺe me 

svakojakim strahotama i prikazama. Zapamtite ġto velim, pa me 

odsad ne odmiļite od sebe ni pedlja. 

ð Neka ti bude! ð odgovori Vitez Tuģnog Lika. ð Pravo se 

ti utjeļeġ mojoj hrabrosti, jer prije ĺe tvoja duġa iznevjeriti tijelo 

nego moja hrabrost tebe. Kreni ti sada polagano za mnom, kako veĺ 

budeġ mogao, te valjano otvori oļi. Prokrstarit ĺemo ovu planinicu, 

pa ĺemo moģda skobiti toga ļovjeka ġto smo ga vidjeli, jer on nije 

jamaļno nitko drugi nego vlasnik naġega nalaska. 

Na te rijeļi odgovori Sancho: 

ð Bilo bi mnogo bolje ne traģiti ga, jer ako ga naĽemo i on je 

moģda vlasnik tih novaca, jasno je onda da mu ih moram vratiti. 



Bolje bi zato bilo da se ne muļimo uludo i da ja u dobroj vjeri 

zadrģim novce dok se kakogod drugaļije, ali ne ovako navlaġ i svom 

silom, ne pronaĽe pravi gospodar; donde bih ja moģda i potroġio 

novce, a gola ļovjeka nitko ne orobi. 

ð Varaġ se ti, Sancho ð odgovori don Quijote ð jer ļim smo 

mi naslutili vlasnika i gotovo naiġli na njega, duģnost nam je 

potraģiti ga i vratiti mu njegovo. A ako ga ne potraģimo, onda smo 

ovom jakom slutnjom da je on moģda vlasnik veĺ zgrijeġili isto 

toliko kao da i zbilja jesmo. Nemoj zato, prijane Sancho, ģaliti da ga 

potraģiġ, jer meni ĺe odlanuti ako ga naĽem. 

Obode on dakle Rocinanta, a Sancho krene za njim, natovaren i 

pjeġice, po krivici Ginesilla od Pasamonta.[150] ProĽu oni planinom i 

naiĽu na uginulu mazgu, gdje leģi u potoku, osedlana i zauzdana, 

poizgrizana od pasa i iskljuvana od gavranova. Sve im to joġ utvrdi 

slutnju da je onaj ġto bjeģi zaista gospodar mazgi i sedlenom 

jastuku. 

Dok su gledali mazgu, zaļuju zviģduk kao od pastira koji ļuva 

stado, i toga im se trena s lijeve strane pojavi poveliko stado koza, a 

za kozama, na vrhu brda, kozar koji ih ļuva, vremeġan ļovjek. 

Zovne ga don Quijote i zamoli neka siĽe k njima. On im odvikne i 

zapita tko ih je navratio u ovaj kraj, kuda jedva i kozje noge gaze, a 

obilaze samo vuci i druge zvijeri. 

Odgovori mu Sancho neka siĽe, a oni ĺe mu sve lijepo 

ispripovjediti. 

SiĽe kozar, a kad je stigao don Quijotu, reļe: 

ð Okladio bih se da vi gledate ovu mazgu najmljenicu ġto leģi 

uginula u toj nizi. Tako mi vjere, veĺ ġest mjeseci leģi ondje. Recite 

mi, niste li ovuda naiġli na njena gospodara? 

ð Nismo naiġli ni na koga ð odgovori don Quijote ð nego 

smo naġli samo sedleni jastuk i torbu nedaleko odavle. 

ð I ja sam ih naġao ð reĺi ĺe kozar ð ali nisam im se nikada 

htio pribliģiti niti ih podiĺi, u strahu da me ne bi stigla kakva 

nesreĺa, ili da me ne obijede za kraĽu. Prepreden je Ľavo i zna ti 

baciti klip pred noge, pa se spotakneġ i padneġ kako nisi ni sanjao. 

ð Tako velim i ja ð priklopi Sancho ð jer i ja sam naġao sve 

to, ali nisam htio ni na kamenomet primirisati, nego sam sve ostavio 

tamo, i tamo leģi kako je i bilo. Ne diram ja u ono za ļim se Ľavo 

krije.[151] 



ð Reci ti meni, prijaġko ð zapitat ĺe don Quijote ð znaġ li ti 

ļije su one stvari? 

ð Ja vam znam reĺi jedino to ð odgovori kozar ð da ima ġest 

mjeseci otprilike, neġto ovamo ili onamo, kako je k jednom toru i 

pastirima, nekako tri milje odavde, stigao mladiĺ stasit i naoļit. 

Jahao je mazgu, ġto tu leģi uginula, a imao je uza se onaj sedleni 

jastuk i torbu ġto rekoste da ste naġli i niste dirnuli. Zapitao nas na 

koju je stranu planina najstrmenija i najzabitnija, a mi mu 

odgovorismo da je ovdje gdje smo sada, kako zbilja i jest, jer ako 

uĽete joġ pol milje u planinu, neĺete moģda ni pogoditi iz nje. 

Ļudim vam se kako ste i stigli dovde, jer nema ni puta ni staze 

ovamo. Kad je mladiĺ shvatio naġ odgovor, okrene on konja i udari 

onamo kamo mu rekosmo, a mi se uzmemo diviti njegovoj ljepoti i 

ļuditi se ġto on to pita i kamo je onako ģurno krenuo i zamaknuo u 

planinu. 

Odonda ga nismo viġe vidjeli dokle god nije onomad presreo 

jednoga od naġih pastira, te ga bez ijedne rijeļi okupio, izgruhao ga 

pesnicama, iscakao nogama, onda poletio k magarici na kojoj je 

ģiveģ, i pograbio ġto god je bilo na njoj kruha i sira. Kad je to 

uradio, opet se brģe-bolje sklonio u planinu. Ļim smo to doļuli, 

krene nas nekoliko pastira u potjeru za njim. Traģili smo ga gotovo 

dva dana po najguġĺoj guġtari u planini, dok ga naposljetku ne 

naĽemo gdje se skrio u duplju debela i golema plutova stabla. IziĽe 

nam u susret joġte kako prijazno. Odjeĺa mu je bila veĺ izderana, a 

lice izobliļeno i posve osmaglo od sunca, tako da smo ga jedva 

prepoznali, ali smo mu zapamtili odjeĺu, pa iako mu je sada 

razderana, poznali smo po njoj da je onaj koga traģimo. Pozdravi 

nas uljudno i rekne nam u nekoliko rijeļi, no sasvim razborito, neka 

se ne ļudimo ġto ga vidimo onakva, jer tako njemu prilikuje da 

izvrġi pokoru i okaje grijehe. 

Mi ga zamolimo da nam rekne tko je on, ali ga nismo mogli 

navratiti. Zamolismo ga joġ, kad ustreba ģiveģa, bez kojega ionako 

ne moģe biti, neka nam rekne gdje ĺemo ga naĺi, i mi ĺemo mu 

drage volje i sigurno donijeti; ako mu pak ni to nije po volji, neka 

dolazi i iġte, a neka ne otima pastirima. On nam zahvali na ponudi, 

zamoli nas da mu oprostimo napad i obeĺa da ĺe odsad moliti da mu 

Boga radi udijelimo, a neĺe nikomu dodijavati. Ġto se pak tiļe toga 

gdje on prebiva, reļe da prebiva ondje gdje mu stigne i gdje ga 

zatekne noĺ. A rijeļi svoje zavrġi takvim ganutljivim plaļem da 



bismo mi, koji smo ga sluġali, od kamena bili kad ne bismo 

zaplakali s njim, pogotovo gdje smo mislili kakav je bio kad smo ga 

vidjeli prvi put, a kakav je sada. Jer on je, kako rekoh, bio vrlo 

pristao i lijep mladiĺ, a po uljudnim mu se i razboritim rijeļima 

razbiralo da je od dobra i plemenita roda. Mi smo doduġe seljani, ali 

smo ipak razabrali kakav je on fin ļovjek. No usred govora zastao bi 

smuġen i zanijemio; upiljio oļi u zemlju, te sveĽer pilji, a mi se svi 

stiġali i zapanjili, gledamo mu zanesenost, ģalimo ga i ļekamo kako 

ĺe zavrġiti. On pak svejednako pilji u zemlju i ni da trene, onda opet 

sklopi oļi, pa stiġte usne i namrġti obrve, i tako razabrasmo da ga je 

spopalo neko ludilo. 

I odmah se mi po njemu samom uvjerismo da je istina ġto smo 

mislili. Skoļio on sav bijesan sa zemlje, kamo se bio svalio, napao 

na prvoga do sebe sa silnom ģestinom, i bio bi ga ubio pesnicama da 

mu ga nismo oteli; a uz to je neprestance vikao: »Oj ti nevjero 

Fernando! Tu ĺeġ, tu ĺeġ ti okajati nepravicu, koji si meni skrivio: 

ovim ĺu ti rukama iġļupati srce gdje se gnijezde i okupljaju sve 

zloĺe, prijevare i laģi!ç Govorio je joġ i druge rijeļi, kojima je samo 

ruģio onoga Fernanda te ga krstio izdajicom i nevjerom. S priliļnom 

mu mukom otmemo pastira, a on viġe ni rijeļi, nego nam izmakne i 

odjuri trkom u grmlje i guġtaru, te ga ne mogosmo stiĺi. Po tome 

smo dokuļili da ga ludilo spopada na mahove, i da mu je neki 

ļovjek koji se zove Fernando uļinio neġto naģao, ali jako ljuto dok 

je u toliko zlo zapao. Sve se to odonda poļesto i dokazalo kad se 

sretao s pastirima, te ih jedanput moli da mu dadu ġto imaju jela, a 

drugi put im otima silom. Kad ga spopadne ludilo, ne prima on ġto 

mu pastiri od svoje volje nude, nego im otima pesnicama. Ali kad je 

pri sebi, moli on Boga radi, uljudno i smjerno, zahvaljuje da i ne 

moģe ljepġe, i suze roni. 

ð A da znate, gospodo ð nastavi kozar ð juļer smo odluļili 

ja i ļetiri momka, dvojica slugu i dva prijatelja moja, traģiti ga dokle 

ga ne naĽemo, a kad ga naĽemo, mi ĺemo ga, milom ili silom, 

odvesti u mjesto Almodóvar, osam milja odavde, da ga ondje 

izlijeļimo, ako njegovoj bolesti ima lijeka, ili da saznamo, kad bude 

pri sebi, tko je on i ima li svojte, da joj javimo njegovu nesreĺu. Eto 

to vam, gospodo, znam o onom ġto ste me zapitali. A znajte da one 

stvari ġto ste naġli pripadaju tomu istomu koga ste vidjeli kako je 

ģustro projurio gotovo gol ð jer don Quijote mu bjeġe veĺ rekao da 

je vidio onoga ļovjeka kako skakuĺe po planini. 



Zaļudi se don Quijote tomu ġto je ļuo od kozara, i joġ viġe 

zaģeli da dozna tko je taj nesretni mahnitac. Odluļi dakle ono ġto je 

veĺ bio smislio: da ga potraģi po svoj planini, da zaviri u svaki 

zakutak i u svaku spilju, dokle god ga ne naĽe. No bolja mu sreĺa 

posluģi nego ġto je i mislio i oļekivao, jer baġ u taj ļas iz planinske 

gudure, koja se ovamo k njima otvara, pojavi se mladiĺ koga su 

traģili. Ide on i govori neġto sam sa sobom, ġto se ne bi razabralo ni 

iz blizine, a kamoli iz daljine. Odjeĺa mu je kako je veĺ opisana, ali 

kad se pribliģio, zapazi don Quijote da je na njem razderan kaput od 

koģe ġto bijaġe namirisana ambrom,[152] te se sada sasvim uvjeri da 

ļovjek u takvoj odjeĺi jamaļno nije od prosta roda. 

Kad im je mladiĺ pristupio, pozdravi ih muklim, hrapavim 

glasom, ali vrlo uljudno. Don Quijote mu uzvrati pozdrav isto tako 

uljudno, sjaġe s Rocinanta, zagrli ga s paģljivom otmjenoġĺu i 

finoĺom i zadrģi ga dugo u zagrljaju, kao da ga veĺ odavno poznaje. 

A onaj koga moģemo okrstiti Odrpanac Jadnog Lika (kao ġto je don 

Quijote Vitez Tuģnog Lika), ļim je ispuġten iz zagrljaja, odgurne 

malko don Quijota od sebe, poloģi mu ruke na ramena i zagleda se u 

njega, kao da ģeli razabrati poznaje li ga; nije se valjda manje 

zaļudio liku, stasu i bojnoj opremi don Quijotovoj nego ġto se don 

Quijote zaļudio gledajuĺi njega. Naposljetku, nakon zagrljaja, 

progovori najprvo Odrpanac, te reļe ono ġto ĺe se dalje prip¸vjediti. 



Dvadeset ļetvrta glava 

u kojoj se nastavlja pustolovina u Sierra Moreni 

Pripovijeda ljetopis da je don Quijote s najveĺom pozornoġĺu 

sasluġao jadnoga Planinskog Viteza, koji je nastavio ovako: 

ð Zaista, gospodaru, bili vi tko mu drago (jer ja vas ne 

poznajem), hvala vam ġto ste mi iskazali dobrotu. Kamo sreĺe da 

vam mogu prijazni doļek uzvratiti ļim drugim, osim dobrom 

voljom. Ali sudbina mi je uskratila da iļim drugim mogu uzvraĺati 

dobra djela, te ih ja uzvraĺam dobrim ģeljama. 

ð Moja je pak ģelja ð odgovori don Quijote ð da vam 

posluģim, te sam odluļio ne otiĺi iz ove planine dok vas ne naĽem i 

ne ļujem od vas moģe li se tome jadu, koji se vidi po vaġem 

neobiļnom ģivovanju, naĺi kakav lijek, te da ga ja potraģim koliko 

god revnije mogu. A ako je vaġa nevolja takva da je zakrļen put 

svakoj utjehi, nakan sam jadati s vama i oplakivati vaġu nevolju 

koliko god mogu, jer ipak je utjeha steĺi u nevolji koga tko te ģali. 

Pa ako moja dobra nakana zasluģuje zauzvrat kakvu paģnju, ja 

molim vaġu veliku uljudnost, koju u vas vidim, te vas i zaklinjem 

onim ġto ste u ģivotu najjaļe ljubili ili ljubite, recite mi tko ste i ġto 

vas je navelo da ģivite i umirete u ovoj zabiti kao zvjerka, jer vidim 

po vaġoj odjeĺi i liļnosti da vam to ne dolikuje, te nastavite li tako, 

morate umrijeti. A ja se kunem ð dometne don Quijote ð viteġkim 

redom koji sam primio, iako nedostojan i greġnik, i mojim zvanjem 

skitnika viteza, da ĺu vam, gospodine, ako ste voljni, sluģiti revno 

kako veĺ moram po staleģu u kojemu sam, bilo da odmognem vaġoj 

nevolji, ako joj se odmoĺi moģe, bilo da je s vama oplakujem, kao 

ġto sam vam obeĺao. 

Kad je Ġumski Vitez ļuo Viteza Tuģnog Lika ġto govori, uze ga 

gledati te gledati, i opet gledati od glave do pete, a kad ga se 

nagledao, reļe: 

ð Ako mi imate ġtogod dati za jelo, Boga radi dajte mi, a kad 

se najedem, sve ĺu vam reĺi ġto ģelite, da vam zahvalim na dobroti 

koju ste mi iskazali. 



Odmah izvadi Sancho iz vreĺe, a kozar iz torbe jela, da 

Odrpanac utaģi glad. Jeo je on ġto mu dadoġe, kao zanesen i tako 

pomamno da je trpao zalogaj na zalogaj i viġe proģdirao nego gutao. 

Dok je jeo, ne progovori ni rijeļi ni on niti oni ġto ga gledahu. A kad 

se najeo, mahne im da poĽu za njim, i oni ga posluġaju. Dovede ih 

na zelenu livadicu, nedaleko odande, za nekom stijenom. Kad 

stigoġe onamo, pruģi se on na zemlju, na travu, oni isto tako, svi bez 

ijedne rijeļi. Onda se Odrpanac smjesti, i progovori: 

ð Ako ste, gospodo, voljni da vam ukratko ispripovijedam 

beskrajnu nesreĺu svoju, morate mi obeĺati da mi neĺete ni pitanjem 

niti iļim prekidati ģalostivu priļu, jer ļim je prekinete, u onaj je mah 

dopriļana priļa. 

Te rijeļi podsjete don Quijota na onu priļu ġto mu je priļao 

perjanik kad nije pogodio koliko je koza prevezeno preko rijeke, te 

je tako priļa zapela. 

Ali Odrpanac nastavi: 

ð To vam unaprijed traģim, jer bih ġto brģe htio ispriļati svoje 

jade. Kad ja njih redam u pameti, samo joġ gomilam nove jade. Ġto 

god dakle manje budete zapitkivali, to ĺu vam ih brģe iskazati, a 

neĺu niġta ispustiti ġto je vaģno, samo da posve udovoljim vaġoj 

ģelji. 

Don Quijote mu u ime sviju obeĺa, a on se zadovolji i zapoļne 

ovako: 

ð Ime mi je Cardenio; rodio sam se u jednom od prvih 

gradova ovdje u Andaluziji; od plemenita sam roda; roditelji su mi 

bogati; moja je nesreĺa tolika da su je jamaļno oplakali moji 

roditelji i poģalio moj rod, ali je bogatstvom ne mogoġe ublaģiti; jer 

bogaġtina je ljudska nemoĺna da lijeļi jade koje zadaje nebo. U tom 

mi je zaviļaju ģivjela ona, nebo moje, u kojem je bilo sve blaģenstvo 

ġto ga je moja ljubav znala zaģeljeti: takva je krasota bila Luscinda, 

djevica plemenita i bogata kao i ja, ali sretnija od mene, i nestalnija 

nego joj dolikuje uz moje ļasne namisli. Ljubio sam Luscindu, volio 

i oboģavao joġ od ranoga djetinjstva i maloĺe, a i ona je ljubila mene 

onako iskreno i bezazleno, kako veĺ u njenim mladim godinama 

moģe biti. Roditelji su naġi znali naġe namjere, i nije im bilo krivo, 

jer su vidjeli: ako se ovako nastavi, neĺe se drugaļije zavrġiti nego 

da se uzmemo, a to sasvim i dolikuje, kad smo jednaki i po rodu i po 

bogatstvu. 



Kako smo rasli, rasla nam i ljubav, te se onda Luscindinu ocu 

uļini da mi zbog ļasti mora zabraniti da mu dolazim u kuĺu, poput 

roditeljâ one Tizbe koju su pjesnici toliko opjevali.[153] No ta je 

zabrana rasplamsala plamen i raspirila ģelju, te ako su nam uġutkani 

jezici, nisu nam uġutkana pera, koja obiļavaju joġ slobodnije nego 

jezici iskazivati ġto se zaljubljenicima krije u srcu, jer pred 

ljubljenim se biĺem zna zbuniti i zanijemjeti najodreġitija namjera i 

najneustraġiviji jezik. Boģe, kolika sam pisamca napisao! Kolike 

sam umiljate i ļestite odgovore dobio! Kolike sam pjesme i 

zaljubljene stihove spjevao u kojima srce iskazuje i javlja svoje 

osjeĺaje, slika svoje ģarke ģelje, obnavlja njen spomen i oģivljuje 

svoje ģelje! Ali kad mi dozlogrdje i srce mi pogibe od ģelje da vidim 

dragu, odluļim izvrġiti i dokonļati u jedan mah ġto mi se 

najzgodnijim ļini kako bih postigao ģeljeno blago svoje, koje sam 

zavrijedio, to jest da je od oca zaiġtem za vjenļanu dr¼gu. Tako i 

uļinim. Otac mi njen odgovori da mi hvali ġto sam mu namjeran 

iskazati tu ļast, pa i on ģeli mene poļastiti svojim prijateljstvom; ali 

otac je moj ģiv, te zapravo dolikuje njemu da za mene zaprosi 

djevojku, jer ako nije njemu sasvim po volji i po ģelji, Luscinda se 

kradom ne uzima i ne daje za ģenu. Ja mu zahvalim na ljubaznosti, i 

uļini mi se da on pravo veli, a otac ĺe mi veĺ pristati, ļim mu 

reknem. U toj nakani odem odmah ocu da mu reknem ġto ģelim. 

UĽem mu u sobu i zateknem ga baġ s otvorenim pismom u ruci. 

Nisam joġ dospio ni rijeļ progovoriti, a on mi pruģi pismo i 

reļe: èPo ovom ĺeġ pismu, Cardenio, razabrati volju vojvodinu da ti 

iskaģe milost.ç Kako vi, gospodo, valjda znate, taj je vojvoda 

Ricardo, velikaġ ġpanjolski,[154] vlastelin u najboljem kraju ovog 

dijela Andaluzije. Uzmem i proļitam list, koji je bio tako usrdan da 

se i meni samom uļinilo nezgodnim ako moj otac ne izvrġi ġto ga 

vojvoda moli, to jest ako me odmah ne poġlje onamo k njemu. Ģeli 

on da ja budem drug, ne sluga, starijemu sinu njegovu, a on ĺe se 

pobrinuti da me izvede u poloģaj koji ĺe biti onolik koliko on mene 

cijeni. Ļitam ja pismo i ļitajuĺi nijemim, a joġ gore kad zaļuh ġto mi 

otac veli: èZa dva dana, Cardenio, ti ĺeġ na put, kako vojvoda ģeli, i 

hvali Bogu ġto ti otvara put na kojem ĺeġ postiĺi ono ġto si po 

mojem sudu zavrijedio.ç Priklopi on joġ nekoliko oļinskih savjeta. 

Svane rok mojemu polasku. Razgovorim se ja te veļeri s 

Luscindom, ispriļam joj sve ġto se dogodilo, ispriļam sve i njenu 

ocu i zamolim ga neka priļeka nekoliko dana i neka je ne udaje dok 



ja ne vidim ġto bi vojvoda od mene. On mi obeĺa, a Luscinda 

potvrdi nebrojenim zakletvama i nesvjesticama. 

Stignem najposlije vojvodi Ricardu. Lijepo me on primi i uzme 

tako postupati sa mnom da se odmah uzbunila zavist. Pozavidjeli mi 

stari sluģbenici, da ne bi njima na ġtetu bila milost koju vojvoda 

iskazuje meni. No najjaļe se obradova mojemu dolasku drugi sin 

vojvodin, imenom Fernando, pristao mladiĺ, srļan, ģiv, zaljubljen. 

Za kratko se vrijeme sprijatelji on sa mnom toliko da su nas svi 

poļeli spominjati. Volio me i stariji brat i bio mi milostiv, ali ni 

izdaleka onoliko koliko me volio Fernando i dobrostiv mi bio. Kako 

naime meĽu prijateljima nema tajne koju oni ne bi jedan drugomu 

odavali, a moje se drugovanje s Fernandom prevratilo u 

prijateljstvo, kazivao mi on svaku svoju misao, a osobito ljubav 

svoju, koja ga je neġto uznemirivala. Volio je neku seosku djevojku, 

kĺer oļeva kmeta, veoma imuĺnu, a tako krasnu, valjanu, pametnu i 

ļestitu da nitko koji god ju je znao nije mogao odluļiti koje od tih 

svojstava u nje bijaġe sjajnije i odliļnije. Te vrline krasne puļanke 

toliko razbude Fernandove ģelje, te joj on odluļi obeĺati da ĺe je 

uzeti, samo da predobije i prevlada nevinost njenu, jer ju drugaļije 

ne bi mogao dobiti. 

Ja s duģnosti prijateljske uznastojim, ġto god sam razboritijim 

rijeļima znao i najģivljim primjerima mogao, zadrģati ga i odvratiti 

od te nakane. Ali kad sam razabrao da ne koristi, odluļim sve javiti 

vojvodi Ricardu, ocu njegovu. No Fernando je bio lukav i domiġljat, 

te se dosjeti i poboji toga, jer je i sam sudio da je meni kao ļestitu 

sluģbeniku duģnost ne prikrivati ono ġto moģe okaljati ļast mojemu 

gospodaru vojvodi. Da me dakle zbuni i prevari, reļe mi da ne zna 

nikakav drugi naļin kojim bi sebi izbio iz glave onu krasotu ġto ga 

je zaokupila, nego da se ukloni na nekoliko mjeseci, i to bi da 

odemo nas dvojica mojoj oļinskoj kuĺi, a vojvodi ĺemo za izliku 

reĺi da ģeli vidjeti i kupiti neke posebno dobre konje u mojem 

gradu, koji je zaista mjesto ļuveno s najboljih konja na svijetu.[155] 

Ļim sam ļuo ġto on veli, zanesem se svojom ljubavlju, te mu 

odobrim odluku, premda nije bila baġ valjana, kao najrazboritiju ġto 

se zamisliti moģe, jer sam razabrao kakvu ĺu lijepu zgodu i priliku 

uluļiti da opet vidim svoju Luscindu. U toj misli i ģelji odobrim mu 

ja naum i potaknem mu nakanu, nagovarajuĺi ga neka je izvrġi ġto 

prije, jer je sigurno da daljina rastavlja, koliko god ļvrste misli bile. 



Kad sam mu to govorio, on je veĺ, kako kasnije doznadoh, kao 

toboģnji zaruļnik veĺ obljubio seosku djevojku, te je sada vrebao 

priliku da izmakne, jer se bojao ġto ĺe mu otac vojvoda uļiniti dok 

mu doļuje nevaljalġtinu. Ali kako kod mladiĺ© ljubav ponajviġe nije 

niġta drugo nego poģuda, kojoj je sva svrha slast, a kad bude 

zadovoljena, nestaje (ono ġto se samo ļini ljubavlju mora iznevjeriti, 

jer ne moģe prijeĺi granicu koju mu je udarila priroda, doļim pravoj 

ljubavi nema te granice), tako se i Fernandu poslije smiri ģelja i 

ohladi pomama; dotad je govorio da ģeli otiĺi kako bi se oslobodio 

ljubavnih ģelja, a sada je doista ģelio da ode samo da ne odrģi rijeļ. 

Vojvoda mu dopusti i naredi meni da ga pratim. Stignemo u moj 

grad, i moj ga otac doļeka kako mu dolikuje. Ja odmah pohodim 

Luscindu, te mi opet oģivi ljubav, premda nije ni bila umrla, a ni 

zamrla. 

Na nesreĺu, ja ispriļam svoju ljubav don Fernandu, jer po 

velikom prijateljstvu koje mi je iskazivao miġljah da mu ne smijem 

niġta kriti. Toliko sam mu hvalio krasotu, milinu i razboritost 

Luscindinu te je moja hvala razbudila u njem ģelju da vidi djevojku, 

obdarenu tolikim vrlinama. U zao ļas, ja mu udovoljim i jedne mu 

je veļeri, kad je bila uza svijeĺu, pokaģem kroz prozor, na kojem 

smo se obiļno razgovarali. Smotri je on u takvoj odjeĺi i takvu da je 

pozaboravljao sve krasotice koje je donde bio vidio. Zanijemi on, 

obezumi se, zanese i naposljetku se zaljubi, kako ĺete veĺ vidjeti 

dalje u priļi o mojoj nesreĺi. A da mu se joġ jaļe razbudi strast (koju 

je meni krio i jedino nebu odavao), dogodi se te on jednoga dana 

naĽe njezino pismo, u kojemu me ona moli da je zaprosim u oca, a 

to je pismo bilo tako razborito, ļedno i zaljubljeno, te on, kad je 

proļitao, reļe da su u jedinoj Luscindi okupljene sve miline, krasote 

i pameti koje su porazdijeljene meĽu drugim ģenama na svijetu. 

Istina je, priznajem danas, da je don Fernando doduġe sasvim pravo 

slavio Luscindu, ali mi je ipak mrsko bilo sluġati iz njegovih usta 

toliku hvalu. 

Poļnem ga se pribojavati i zazirati od njega, jer ne bi ni tren 

proġao da ne zapodjene razgovor o Luscindi. Razbudila se u meni 

neka ljubavna sumnja. Nisam se doduġe straġio da ĺe se uskolebati 

dobrota i vjernost Luscindina, no ipak sam se bojao zle kobi, koja 

me i zadesila. Svagda je don Fernando gledao da ļita pisma ġto ih 

Luscindi piġem, i njene odgovore, pod izlikom da uģiva u naġoj 

duhovitosti. Dogodi se onda te me Luscinda zamoli za knjigu o 



viteġkim junaġtvima, da je ļita, jer ona je te knjige nadasve voljela, a 

bio je to Amadis od Galije... 

Ļim je Don Quijote ļuo da se spominje viteġka knjiga, 

progovori on: 

ð Da ste vi meni, gospodine, odmah na poļetku ove priļe 

spomenuli da gospoĽica Luscinda voli viteġke knjige, ne biste je 

trebali dalje slaviti i dokazivati uzviġenost njena uma. Njen um i ne 

bi bio tako valjan kako ste vi opisali, kada ona ne bi marila za 

onakvo vrijedno ġtivo. Ne troġite dakle ni rijeļi viġe i ne kazujte mi 

njenu krasotu, valjanost i pamet, jer ļim sam samo ļuo ġto ona voli, 

potvrĽujem da je ona najkrasnija i najumnija ģena na svijetu. A ja 

bih, gospodine, volio da ste joj zajedno s Amadisom od Galije 

poslali i Don Rugela od Grecije, jer znam da bi gospoĽica Luscinda 

mnogo uģivala u Daraidi i Garayi, i u bistroĺi pastira Darinela,[156] i u 

divnim stihovima njegovih pastirskih pjesama, koje on pjeva i 

prikazuje vrlo umilno, bistro i slobodno. Ali moģda ĺe kada biti 

vrijeme da vi taj nedostatak nadoknadite, a i nadoknadit ĺe se 

odmah, samo ako ste vi voljni otiĺi sa mnom u moje selo, jer ondje 

vam ja mogu dati viġe od tri stotine knjiga, koje su slast moje duġe i 

zabava mojega ģivota; premda sudim da nemam viġe nijedne, po 

zlobi opakih, zavidnih ļarobnjaka. A vi mi, gospodine, oprostite ġto 

sam se ogrijeġio o obeĺanje da vam se neĺu uteĺi u govor, jer ļim 

sam ja ļuo rijeļ o viteġtvu i o skitnicima vitezovima, isto mi je tako 

teġko bilo da ne govorim kao i sunļanim zrakama da ne griju, i 

mjeseļevim da ne vlaģe.[157] Oprostite dakle i nastavite, jer to je sada 

najglavnije. 

Dok je don Quijote govorio tako, spustio Cardenio glavu na 

grudi, te mu se vidi da se duboko zamislio. Dvaput mu don Quijote 

rekne neka nastavi priļu, ali on ne diģe glave i ne odgovara ni rijeļi. 

Najposlije podiģe glavu i reļe. 

ð Ne moģe se meni izbiti iz glave, a nitko mi na svijetu neĺe 

izbiti niti dokazati iġta drugo, a glupan je tko god drugaļije misli i 

vjeruje, nego da je onaj nitkov majstor Elisabat bio suloģnik kraljice 

Madásime.[158] 

ð To ja poriļem! ð odvrati don Quijote sav ljut i kresne po 

obiļaju kletvu. 

ð To je krajnja zloba, ili bolje: niskost. Kraljica je Madásima 

bila vrlo ļestita gospoĽa, te nema sumnje da se onakva uzviġena 

dama neĺe upuġtati s vidarom; a tko drugaļije sudi, taj laģe kao 



najgori nitkov. A ja ĺu mu to dokazati pjeġice ili na konju, oruģan ili 

neoruģan, obnoĺ ili obdan, ili kako god ga volja. 

Cardenio upiljio oļi u njega. Opet ga spopalo ludilo, te on ne 

nastavlja svoju priļu. A ne bi ga don Quijote ni sluġao, jer toliko ga 

je ozlovoljilo ono ġto je ļuo o Mad§simi. Za divno ļudo, zauzeo se 

on za nju kao da mu je istinska i prava vladarica: toliko su ga 

zaludile njegove proklete knjige! A kad je Cardenio, ionako lud, ļuo 

gdje ga vitez krsti laģljivcem, nitkovom i drugim takvim pogrdnim 

imenima, dozlogrdi njemu, te on zgrabi kamen ġto je leģao kraj 

njega, i grune njime don Quijota u prsa da se izvalio na leĽa. Sancho 

Panza, kad je vidio kako mu ovaj zlostavlja gospodara, stisne 

pesnicu i navali na njega, ali ga Cardenio doļeka, svali ga pesnicom 

sebi pod noge, skoļi na njega i izgazi mu rebra do mile volje. Kozar 

mu priskoļi upomoĺ, no nastrada i sâm. A kad ih je sve posvaljivao 

i namlatio, okani ih se, te se lijepo i mirno skloni u planinu. 

Ustane Sancho, te se onako bijesan ġto je ni kriv ni duģan 

izbijen, zgrane na kozara, da na njem iskali srce, i prekori ga da je 

on kriv ġto ih nije upozorio da toga ļovjeka spopada gdjekada 

ludilo, jer da su oni znali, mogli bi paziti i ļuvati se. Kozar mu 

odgovori da je rekao, a ako Sancho nije ļuo, nije on kriv. Uzvrati 

Sancho, i opet uzvrati kozar, pa se najposlije pograbe za brade i 

poļnu se mlatiti pesnicama, te da ih nije don Quijote razdvojio, bili 

bi se raskidali. Sancho, joġ se noseĺi s kozarom, reļe: 

ð Pustite me, gospodaru Viteģe Tuģnoga Lika, jer on je 

seljanin kao i ja, a nije oviteģen vitez, pa mu se ja mogu po volji 

osvetiti ġto me uvrijedio, i poġakati se s njim kao poġten ļovjek. 

ð Istina je ð odgovori don Quijote ð ali ja znam da on nije 

nikako kriv ovomu ġto se dogodilo. 

Tako ih on umiri, te opet zapita kozara bi li mogao naĺi 

Cardenija, jer je silno ģeljan ļuti nastavak njegove priļe. Kozar mu 

odgovori ġto mu je i prije veĺ rekao, da se ne zna pouzdano gdje 

prebiva; no ako bude mnogo obilazio ovim krajem, naĺi ĺe ga 

svakako, ili pri pameti, ili luda. 



Dvadeset peta glava 

u kojoj se priļa o neobiļnim zgodama ġto su se u Sierra Moreni 

dogodile junaļkom Vitezu od Manche, i kako se on poveo za 

pokorniļkim ģivotom Beltenebrosovim. 

Rastane se don Quijote s kozarom, uzjaġe opet Rocinanta i 

naredi Sanchu da krene za njim. PoĽe Sancho na svojem 

magarcu,[159] ali jako zlovoljan. Jaġu oni polako, te stignu tako u 

najstrmeniji kraj u planini. Sancha ubi ģelja da se razgovori s 

gospodarom. Ne bi da se ogrijeġi o zapovijed, i sve ļeka da 

gospodar poļne prvi. No kad nije viġe mogao podnijeti toliku ġutnju, 

progovori: 

ð Gospodaru don Quijote, blagoslovite mene i otpustite me, 

jer ja bih htio odavde vratiti se kuĺi, svojoj ģeni i djeci, pa ĺu s 

njima barem razgovarati i preklapati ġto god me volja. Ako vi iġtete, 

gospodaru, da ja putujem s vama po ovoj zabiti obdan i obnoĺ, a da 

ne govorim kad me ģelja snaĽe, onda ste vi mene ģiva zakopali. Kad 

bi barem ģivotinje govorile, kao ġto su govorile u vrijeme 

Jusufovo,[160] joġ bi nekako bilo, jer bih ja onda s mojim magarcem 

vodio razgovor kako volim, i srcu bi mi odlanulo. Teģak je to posao 

i ne moģeġ ga otrpjeti, obilaziti za pustolovinama dokle god si ģiv, i 

ne nailaziti ni na ġto nego da te cakaju i loptaju, zasipaju kamenjem i 

bubaju ġakama, a ti ne smijeġ ni zinuti i reĺi ġto ti je na duġi, kao da 

si nijem. 

ð Razumijem ja tebe, Sancho ð prihvati rijeļ don Quijote. ð 

Muļi te ġto sam udario zabranu na tvoj jezik. Ja evo dokidam tu 

zabranu, pa sada ti govori ġto te volja, ali uz pogodbu da dokinuĺe 

vrijedi samo donde dok mi po ovoj planini obilazimo. 

ð Dobro ð doļeka Sancho. ð Ja dakle sada govorim, jer Bog 

zna ġto ĺe kasnije biti. Odmah se koristim tim dopuġtenjem i pitam: 

ġto ste vi, gospodaru, navalili da se toliko zauzimate za onu kraljicu 

Magimasu, kako li se zove? I ġto se vas tiļe je li onaj opat bio njezin 

ljubavnik, ili nije? Da vi niste za to marili, kad im ionako niste 

sudac, ja mislim da bi onaj luĽak bio dalje priļao, i mi ne bismo 



izvukli bubotke i kamenom i nogama, i joġ viġe od pol tuceta 

pljusaka. 

ð Tako mi vjere ð odgovori don Quijote ð kad bi ti znao, 

kao ġto ja znam, kako je kraljica Mad§sima bila ļestita i valjana 

gospoĽa, znam da bi ti kazao kako sam jako strpljiv bio kad nisam 

razbio ona usta iz kojih su iziġle onakve hule. Jer najveĺa je hula 

reĺi ili misliti da je kraljica suloģnica vidarova. Istina je pak da je taj 

majstor Elisabat, ġto ga je luĽak spomenuo, bio veoma uman ļovjek 

i razborit savjetnik, a bio je kraljici odgojitelj i lijeļnik. A da je 

kraljica bila njegova ljubaznica, to je glupost i zasluģuje najveĺu 

kaznu. I da vidiġ kako Cardenio nije znao ġto govori, znaj da on 

onda veĺ nije bio pri sebi kad je to rekao. 

ð To i ja mislim ð reļe Sancho ð niste ni trebali mariti ġto 

luĽak govori, jer da vam nije posluģila dobra sreĺa, pa da vam nije 

uputila onaj kamen u prsa, nego u glavu, lijepo biste mi nastradali 

braneĺi onu damu, traga joj ne bilo! A da vidite, Cardenija ne bi ni 

osudili, jer je lud! 

ð I od razumnih i od luĽaka duģan je svaki skitnik vitez braniti 

ģensku ļast, bila ta ģena koja mu drago, a pogotovo braniti ļast 

kraljicama onako odliļna roda i ļestitosti kao ġto je bila kraljica 

Madásima, koju ja osobito cijenim zbog njenih vrlina, jer nije bila 

samo krasna nego joġ i veoma razumna i vrlo strpljiva u mnogim 

nevoljama ġto su je pogaĽale. A savjeti i druġtvo majstora Elisabata 

mnogo su joj pokoristili i olakġali da svoje muke podnosi razumno i 

strpljivo. I odatle je neuka, zlobna svjetina uluļila priliku da govori i 

misli kako mu je ona bila suloģnica; ali ja opet velim da laģu, i lagat 

ĺe svi koji onako misle i govore, koliko god puta pomisle i reknu. 

ð Ja niti velim, niti mislim ð odvrati Sancho; ð neka oni 

sami taru glavu; ġto su udrobili, neka i kusaju; jesu li suloģnici ih 

nisu, neka s Bogom obraļunaju; ne vodim tuĽu brigu i ne znam 

niġta; ne bodem nos u tuĽi posao; tko laģe, sebi u grlo laģe. 

Pogotovo jer sam se gol rodio i gol jesam; niti gubim, niti dobivam; 

ako i jesu bili suloģnici, ġto se mene tiļe? Na vuka vika, a lisice 

maslo liģu. A tko bi svima brnjice ponaticao? Tª i Boga pogrĽuju. 

ð Za Boga miloga! ð klikne don Quijote ð kakve ti to 

ludorije niģeġ, Sancho! Kakve veze ima ovo ġto mi govorimo, s tim 

poslovicama ġto si ih izredao? Tako ti ģivota, Sancho, ġuti pa se 

odsad brini kako ĺeġ goniti magarca, a ne petljaj se u ono ġto se tebe 

ne tiļe. I zapamti sa svih tvojih pet ĺuti, da je sve ono ġto sam ja 



uļinio, ġto ļinim i ġto ĺu uļiniti, sasvim razumno i sasvim se slaģe s 

viteġkim zakonima, a ja ih bolje znam nego ġto ih je znao ikoji vitez 

koji je ikada pripadao viteġkom redu. 

ð Gospodaru ð odvrati Sancho ð zar je i to valjan zakon 

viteġki da mi lutamo po toj planini gdje nema ni staze ni puta, i 

traģimo luĽaka koga ĺe moģda, ako ga naĽemo, snaĺi volja da zavrġi 

ġto je zapoļeo, ali ne svoju priļu, nego vaġu glavu, gospodaru, i 

moja rebra, pa da ih sasvim skrha? 

ð Ġuti, Sancho, velim ti i opet ð reļe don Quijote; ð znaj da 

ja po ovom kraju ne obilazim jedino od ģelje da naĽem onoga 

luĽaka, nego sam nakan izvrġiti junaļko djelo kojim ĺu steĺi vjeļito 

ime i slavu po svoj otkrivenoj zemlji, a to ĺe junaļko djelo natkriliti 

sve ļime se skitnik vitez moģe proslaviti i pokazati savrġenim. 

ð A je li tako opasno to junaļko djelo? ð zapita Sancho 

Panza. 

ð Nije ð odgovori Vitez Tuģnog Lika ð ali kocka se moģe 

izvrnuti i na l´ho, mjesto na t©ko. Sve ĺe to biti do tvoje revnosti. 

ð Do moje revnosti? ð zapita Sancho. 

ð Jest ð odvrati don Quijote; ð jer ako se brzo vratiġ odande 

kamo te kanim poslati, brzo ĺe se dokonļati moja muka i brzo ĺe 

svanuti moja slava. I jer ne valja da dugo budeġ u ļudu i da ļekaġ ġto 

li ĺu ti reĺi, znaj, Sancho, da je slavni Amad²s od Galije bio jedan od 

najizvrsnijih skitnika vitezova. Nisam dobro rekao: bio jedan; bio je 

on jedini, prvi, jedincati, prvak meĽu svima koliko god ih je u 

njegovo doba bilo na svijetu. Dovraga i dobijesa Belianis i svi oni 

koji vele da su mu u iļem jednaki, jer oni se varaju, kunem se. 

Velim joġ: kad se koji slikar ģeli proslaviti u svojoj umjetnosti on 

nastoji oponaġati djela najslavnijih slikara koje poznaje. Taj isti 

zakon vrijedi i za sve vaģne poslove i radove koji su na ures drģavi. 

Tako mora ļiniti, te zaista i ļini onaj koji ģeli steĺi ime razumnika i 

patnika. On ĺe se povesti za Uliksom, u ļijoj nam osobi i mukama 

Homer slika ģivu sliku razboritosti i patnje, kao ġto nam je Vergilije 

u Enejinu licu prikazao vrlinu ļestita sina, te bistrinu hrabra i 

razumna voĽe. Nisu oni njih slikali i opisivali onakve kakvi su zbilja 

bili, nego kakvi treba da budu, da po svojim vrlinama budu primjer 

buduĺim naraġtajima. Isto je tako Amad²s bio vodiļ, zvijezda 

Danica, sunce hrabrih i zaljubljenih vitezova, i za njim treba da se 

povodimo svi mi koji vojujemo pod zastavom ljubavi i viteġtva. Kad 

je dakle ovako, kao ġto jest, ja sudim, prijane Sancho, da ĺe se onaj 



skitnik vitez koji se najbolje bude povodio za njim, najbliģe 

primaknuti savrġenosti viteġkoj i steĺi je. A jedna od onih zgoda 

gdje se taj vitez najviġe iskazao svojom razboritoġĺu, valjanoġĺu, 

hrabroġĺu, stalnoġĺu i ljubavlju, bila je kad se, prezren od gospoĽe 

Ariane, sklonio na Sirotnu Stijenu, da tamo ļini pokoru, te 

promijenio svoje ime u Beltenebros, dakle u ime koje jamaļno ima i 

znaļenje[161] i podesno je za ģivot kakav je on od svoje volje odabrao. 

Meni je eto lakġe povesti se u tome za njim negoli prepolavljati 

gorostase, sjeĺi zmajevima glave, ubijati pozoje, razbijati vojske, 

niġtiti mornarice, razdreġivati ļarolije. A kako je ovaj kraj zgodan za 

ovakva djela, nisam nakan promaġiti prigodu koja mi se sada nudi 

sama. 

ð Ġto biste vi dakle, gospodaru, u toj zabiti? ð zapita Sancho. 

ð Zar ti nisam veĺ rekao? ð odgovori don Quijote. ð Hoĺu 

da oponaġam Amad²sa, da se gradim ovdje oļajnikom, luĽakom i 

bijesnikom, te da ujedno oponaġam junaļkoga don Rold§na, kad je 

kod nekog vrela naġao znakove da je krasna Ang®lika uļinila 

nevaljalġtinu s Medorom; od toga je on jada poludio, te stao ļupati 

drveĺe, mutiti vodu u bistrim vrelima, ubijati pastire, tamaniti stada, 

paliti kolibe, ruġiti kuĺe, otjerivati kobile i ļiniti stotinu tisuĺa 

drugih neobiļnih djela,[162] koja su zavrijedila slavu i pismeni 

spomen. Ne kanim ja doduġe Rold§na, Orlanda, Rotolanda (jer sva 

je ta tri imena on nosio) oponaġati potpunoma, u svim ludostima 

koje je on ļinio, govorio i zamiġljao, nego ĺu izmeĽu njih probrati 

ġto god bolje budem mogao samo one koje mi se ļine najbitnije. A 

moģda ĺu se zadovoljiti i samim oponaġanjem Amad²sa, koji nije 

ļinio ġtetne ludosti, nego jedino plaļne i jadovne, te tako stekao 

veĺu slavu od ikoga. 

ð Ja bih rekao ð priklopi Sancho ð da su vitezovi koji su to 

ļinili bili podjareni, te su imali raġta da ļine ludorije i pokoru, ali 

radi ļega biste vi, gospodaru, pomahnitali? Koja vas je dama 

prezrela, ili kakve ste znakove naġli koji vam dokazuju da je 

gospoĽa Dulcinea od Tobosa poļinila kakvu djetinjariju s Maurom 

ili krġĺaninom? 

ð To i jest ð odgovori don Quijote ð u tom i jest divota 

mojega djela. Ako koji skitnik vitez s kakva uzroka poludi, niti mu 

je zasluga, niti mudrolija; majstorija je pobenaviti bez razloga i 

pokazati odabranici: kad ġumast ļinim ovoliko, ġto bih tek uļinio da 

sam lud? Pogotovo gdje ja ionako imam dovoljnoga razloga, jer sam 



odavno veĺ daleko od svagdanje vladarice svoje Dulcineje od 

Tobosa, a ti si ļuo onomad kako pastir Ambrosio veli da je onaj koji 

je rastavljen od drage u svakom zlu i strahu. Ne trati dakle vrijeme, 

prijane Sancho, savjetujuĺi mi da se okanim ovoga neobiļnog, joġ 

neviĽenoga oponaġanja. Ja sam lud i hoĺu da ludujem sve donde dok 

se ti ne vratiġ s odgovorom na pismo koje po tebi kanim poslati 

svojoj vladarici Dulcineji. Ako odgovor bude onakav kakav dolikuje 

mojoj vjernosti, dokonļat ĺe se moja ludost i pokora; ako pak bude 

sumnje, ja ĺu zbiljski poludjeti, pa kad budem lud, neĺu ni osjeĺati 

ludost. Kako god ona odgovorila, iskopat ĺu se iz smetnje i muke u 

kojoj me ostavljaġ, te ĺu se ili pri zdravoj pameti radovati dobromu 

glasu koji mi javljaġ, ili neĺu, lud, ni osjeĺati nesreĺu koju mi 

donosiġ. Ali reci mi, Sancho, jesi li dobro spremio Mambrinov 

ġljem, jer ja sam vidio da si ga podigao sa zemlje kad ga je onaj 

zlosretnik htio uniġtiti? Ali nije mogao: vidi se od kakve je fine 

kovine i ļvrste graĽe. 

Odgovori mu Sancho: 

ð Tako mi Boga ģivoga, gospodaru Viteģe Tuģnog Lika, 

poneġto od toga ġto vi velite, ne mogu viġe otrpjeti ni mirno 

podnijeti. Gotovo pomiġljam da je sve to ġto mi priļate o viteġtvima, 

o osvajanju kraljevina i carevina, o poklanjanju otoka i o razdavanju 

drugih milosti i divota, kako je obiļaj skitnicima vitezovima, sve 

redom puka lagarija uvjetar, same kule u olucima, ili u oblacima, 

kako li se kaģe. Jer tko vas ļuje, gospodaru, gdje velite da je 

brijaļka plitica Mambrinov ġljem, i da to u ova dva-tri dana niste joġ 

progledali, ġto ĺe se suditi o onome koji tako govori i tvrdi, nego da 

mu se pomutila pamet? Pliticu sam ja spremio u vreĺu; sva je 

ulupljena. Ponijet ĺu je i kod kuĺe popraviti, da se brijem iz nje, ako 

mi Bog bude milostiv te se joġ kada vratim svojoj ģeni i djeci. 

ð Pazi, Sancho! ð reļe don Quijote. ð Tako mi Boga, kojim 

se i ti kuneġ, ti si kraĺe pameti nego ġto je danas ili je ikada bio ikoji 

perjanik na svijetu. Zar ti za sve ovo vrijeme otkad sa mnom 

obilaziġ nisi joġ opazio da je sve ġto god se dogaĽa skitnicima 

vitezovima nalik na prikaze, ludosti i gluposti, i da sve biva 

naopako. A nije tako, nego oko nas vrvi neprestance ļitav roj 

ļarobnjaka, koji sve ġto god je naġe mijenjaju i izvraĺaju i 

preudeġavaju po svojoj volji, kako veĺ ģele, da nam pomaģu ili da 

nas upropaġĺuju. Ono dakle ġto se tebi ļini brijaļkom pliticom, meni 

se ļini Mambrinovim ġljemom, a drugomu ĺe se uļiniti ļim drugim. 



Neobiļno je oprezan bio ļarobnjak koji je meni pomagao, kad je 

udesio da se ono ġto je zapravo i doista Mambrinov ġljem svima ļini 

pliticom, jer taj je ġljem tolike cijene da bi sav svijet na mene 

navalio, samo da mi ga otme. Ali kad vide da nije niġta nego 

brijaļka plitica, ne haju da ga se domognu, kako ga je eno i onaj ġto 

ga je htio razbiti ostavio na zemlji i nije ga digao. A tako mi vjere, 

da ga je prepoznao, ne bi ga ostavio nipoġto. Ļuvaj ga, prijatelju, jer 

sada mi ne treba, nego sam nakan baciti svu tu bojnu opremu i 

ogoljeti se kako sam roĽen, ako me snaĽe volja da se u pokori 

povedem viġe za Rold§nom nego za Amad²som. 

U tom razgovoru stignu pod visoko brdo ġto se kao strma hrid 

ispelo izmeĽu drugih brda uokolo. Niza strminu teļe mu tih potoļiĺ, 

a uokolo se prostrla zelena, bujna livada, da je se oļi ne mogu 

nagledati. Ima tu mnogo ġumskoga drveĺa, biljaka i cvijeĺa, i mjesto 

je baġ ubavo. To mjesto izabere Vitez Tuģnog Lika za svoju pokoru, 

te kad ga je ugledao, progovori na sav glas, kao da je ġenuo: 

ð Ovo je, oj Boģe, ono mjesto koje ja odreĽujem i odabirem 

da oplakujem nesreĺu u koju si me strovalio. Ovo je mjesto gdje ĺe 

suze iz mojih oļiju dolijevati vodu u taj potoļiĺ, a neprestani, 

duboki uzdisaji moji svagda njihati liġĺe na ġumskom drveĺu, da se 

pamti i zna jad ġto muļi moje ucviljeno srce. Oj vi ġumski bozi, koji 

mu drago bili, ġto u ovoj zabiti prebivate, sluġajte jade nesretnoga 

zaljubljenika, koga je dug rastanak i ljubavna sumnja nagnala da 

kuka u ovoj divljini i da jadikuje o krutosti one neharnice krasotice 

koja je vrhunac i domet sve ljudske ljepote! Oj vi nimfe i drijade, 

koje obiļavate prebivati u gorskim guġtarama, hitri, poģudni satiri, 

koji vas, iako uzalud, ljube, nikada ne bunili slatki mir vaġ ako 

budete sa mnom oplakivale moju nesreĺu ili je barem htjele sluġati! 

Oj Dulcinejo od Tobosa, dane moje noĺi, blaģenstvo moje muke, 

vodiljo mojih putova, zvijezdo moje sreĺe, Bog ti dao sreĺu, koliko 

god je budeġ molila, ali pogledaj mene, gdje sam i u kakav sam se 

jad strovalio jer nisam s tobom, i uzvrati mi dobrostivo, kako moja 

vjernost zasluģuje! Oj samotno drveĺe, od dana danaġnjega drugovi 

moje samoĺe, zanjiġite tiho granama i javite mi da vam nisam mrska 

pridoġlica! Oj ti perjaniļe moj, mili druģe u sretnim i zlosretnim 

prigodama, pamti svojski ġto ĺeġ ovdje vidjeti da ļinim, da mogneġ 

pripovijedati onoj ġto je jedina skrivila sve ovo! 

Kad je to izgovorio, sjaġe s Rocinanta, uļas ga razuzda i 

rasedla, te ga pljusne dlanom po sapima i reļe: 



ð Slobodu ti poklanja onaj ġto ju je izgubio, konjiĺu moj, 

slavan po djelima a nesretan po sudbini. Idi kamo te volja, jer tebi 

piġe na ļelu da ti nije ravan po hitrini ni Astolfov Hipogrif, ni ļuveni 

Frontino, koji je onako skupo stajao Bradamanta.[163] 

Kad to vidje Sancho, reĺi ĺe: 

ð Hvala onomu koji nam je maknuo s vrata posao da sivcu 

skidamo samar. Tako mi vjere, i ja bih sivca znao pljeskati i kojeġta 

reĺi u njegovu hvalu. Ali da je on ovdje, ne bih ja dopustio da ga 

itko rasamari, jer i ne treba. Ġto se njega tiļu sve te ludorije 

zaljubljenikove i oļajnikove, kad taj nije njegov gospodar, nego sam 

po Bogu ja. Nego, gospodaru Viteģe Tuģnog Lika, ako je moje 

putovanje i vaġe ludovanje zbiljsko, valjat ĺe opet osedlati 

Rocinanta, da on zamijeni sivca, jer ja ĺu tako brģe i tamo i natrag. 

A ako krenem pjeġice, ne znam kada ĺu stiĺi tamo i kada ĺu 

dopjeġaļiti natrag, jer ja sam zapravo loġ pjeġak. 

ð Neka ti bude, Sancho, kako voliġ ð pristane don Quijote; 

ð nisi ni smislio loġe. Za tri ĺeġ dana krenuti, a dotle ĺeġ vidjeti ġto 

ja zbog nje ļinim i govorim, pa ĺeġ joj pripovijedati. 

ð A ġto ĺu vidjeti ġto nisam veĺ vidio? ð zapita Sancho. 

ð I ne sanjaġ ti! ð odgovori don Quijote. ð Razderat ĺu ja 

sada odjeĺu, porazbacati oruģje, treskati glavom o ove stijene, i joġ 

kojeġta nalik, da ĺeġ se ļuditi. 

ð Za Boga miloga! ð odvrati Sancho. ð Pazite kako ĺete to 

treskati glavom, jer biste mogli udariti o kakvu stijenu tako 

nezgodno da bi se mogla, kad prvi put tresnete, rastresnuti sva vaġa 

pokora. Ali kad vi, gospodaru, mislite baġ da morate treskati glavom 

i da vam posao ne bi valjao bez toga, ja sudim, kad je ionako sve to 

himba, opsjena i lakrdija, da biste se vi mogli zadovoljiti i tim da 

treskate i udarate glavom o vodu ili o ġtogod mekano kao pamuk. A 

ja ĺu, ne brinite se, pripovijedati veĺ gospoĽi da ste vi, gospodaru, 

tresnuli glavom o ġiljak na stijeni koja je tvrĽa od dijamanta. 

ð Hvala ti, Sancho, na dobroj nakani ð odgovori don Quijote 

ð ali ja ti kazujem i znam da sve ovo ġto ja ļinim nije lakrdija, nego 

prava zbilja. Da je drukļije, bilo bi protivno viteġkim zakonima, koji 

nam zabranjuju svaku laģ, neĺemo li da budemo za kaznu izbaļeni, 

a ļiniti jedno umjesto drugoga isto je ġto i lagati. Ja moram dakle 

udarati istinski, snaģno i valjano, bez ikakva mudrovanja i 

izmiġljanja. Moraġ mi zato ostaviti malo svilca, da se vidam, kad 

nam je po nesreĺi nestalo melema. 



ð Joġ je gora nesreĺa ð odvrati Sancho ð ġto smo izgubili 

magarca, jer s njim je nestao i svilac i sve drugo. Ali ja vas, 

gospodaru, molim da ne spominjete viġe onaj prokleti napitak, jer 

ļim mu zaļujem ime, izvrne se u meni duġa, a ne samo ģeludac. I 

joġ vas molim: zamislite vi kao da su veĺ proġla ta tri dana ġto ste mi 

odredili kao rok u kojem ĺu gledati kakve ludorije vi ļinite. Ja sam 

voljan priznati da sam ih vidio i da su proġle pravo i valjano, te ĺu 

gospoĽi Dulcineji pripovijedati ļudesa. A vi napiġite pismo i 

otpremite me odmah, jer sam jako ģeljan da se ġto prije vratim i vas, 

gospodaru, izbavim iz ovoga ļistiliġta u kojem vas ostavljam. 

ð Ļistiliġtem ti to zoveġ, Sancho? ð zapita don Quijote. ð 

Bolje je da to okrstiġ paklom, ili joġ gorim imenom, ako ima iġta 

gore. 

ð Tko je u pakao zapao ð odgovori Sancho ð nulla est 

retentio,[164] kako sam ļuo da vele. 

ð Ne razumijem, ġto je retentio ð doļeka don Quijote. 

ð Retentio znaļi ð odgovori Sancho ð da onaj koji je u 

paklu nikada ne izlazi i ne moģe iziĺi. Ali vama ĺe biti, gospodaru, 

drukļije, tako mi mojih nogu, da ih mognem micati i mamuzati 

Rocinanta, da ga trgnem. A dok ja samo stignem u Toboso, pred lice 

gospoĽi Dulcineji, napripovijedat ĺu se ja njoj o glupostima i 

ludorijama (jer to je svejedno) koje ste vi, gospodaru, poļinili i joġ 

ih ļinite, pa ĺe se ona umekġati i biti mekġa od rukavice, sve ako je 

bila tvrda od drveta. S njenim ĺu se slatkim i medenim odgovorom 

vratiti zrakom kao ļarobnjak, te ĺu vas, gospodaru, izbaviti iz ovoga 

ļistiliġta, koje vam se ļini paklom, ali nije, jer vama ima nade da 

ĺete iziĺi, dok onima koji su u paklu nema. Mislim da ni vi neĺete 

reĺi drugaļije. 

ð Istina je ð reļe Vitez Tuģnog Lika; ð no, kako da napiġem 

pismo? 

ð A i magareĺu mjenicu ð dometne Sancho. 

ð Sve ĺemo zajedno ð odvrati don Quijote ð a kako 

nemamo papira, zgodno ĺe biti da ja, kao u stara vremena, napiġem 

na liġĺe s drveta, ili na voġtane ploļice; no i njih bismo sada teġko 

naġli, kao i papir. Ali ja sam se veĺ sjetio na ļemu ĺe zgodno biti da 

napiġem, i joġ kako zgodno: u biljeģnici ġto je bila Cardenijeva, a ti 

se onda pobrini da bude lijepo prepisano na papir ļim stigneġ u prvo 

selo, gdje ima uļitelj, ili ako nema uļitelja, prepisat ĺe koji god 

crkvenjak; samo ne daj prepisivati nijednomu pisaru, jer ĺe ga 



naļrļkati kao kakav advokatski spis i onda ga neĺe moĺi ni vrag 

proļitati. 

ð A ġto ĺemo s potpisom? ð upita Sancho. 

ð Nikada nije Amadís potpisivao svoja pisma ð odgovori don 

Quijote. 

ð Dobro ð prihvati Sancho ð ali mjenica se mora svakako 

potpisati, pa ako bude prepisivana, reĺi ĺe da je potpis laģan, i ja 

ostadoh bez magarca. 

ð Mjenicu ĺu ja potpisati u toj istoj biljeģnici, pa kad je bude 

vidjela moja sinovica, neĺe ti kratiti ġto mjenicom odreĽujem. A ġto 

se tiļe ljubavnoga pisma, potpisat ĺeġ: èVaġ sve do smrti, Vitez 

Tuģnog Likaç. Svejedno je ġto ĺe biti od tuĽe ruke, jer koliko se ja 

sjeĺam, ne zna Dulcinea ni pisati ni ļitati, a otkad ģivi nije nikada 

vidjela ni slovca ni pisma mojega; moja je i njena ljubav bila uvijek 

platonska, i mi smo se samo u poġtenju gledali. A i to je porijetko 

bivalo, te bih se smio po istini zakleti da sam je za ovih dvanaest 

godina, otkad je ljubim jaļe nego vid ovih svojih oļiju, vidio svega 

nekoliko puta; a moģe biti da ni od tih nekoliko puta nije ona ni 

jedanput opazila da ju gledam; tako su je u poġtenju i sklonito 

odgojili otac njezin Lorenzo Corchuelo i mati Aldonza Nogales. 

ð Ehe-he! ð klikne Sancho. ð GospoĽa je Dulcinea od 

Tobosa dakle kĺi Lorenza Corchuela, i drugo joj je ime Aldonza 

Lorenzo? 

ð Jest ð potvrdi don Quijote ð a ona je vrijedna da bude 

vladarica cijelom svijetu. 

ð Znam ja nju dobro ð prihvati Sancho ð pa vam velim da 

ona baca motku kao najjaļi momak u cijelom selu. Tako mi svega, 

to je cura od oka, od kremena, nebojazna. Izvuĺi ĺe ona iz ġkripca 

kojega god skitnika viteza, ili koga god drugog, ako nju uzme za 

ģenu. Aoh, majļin sine! Ģilava je ona i grlata! Znam ja kako se 

jednoga dana popela u selu na zvonik, da sviļe momke s oļeve 

ugarnice: bilo je donde viġe od pol milje, a ipak su je ļuli kao da su 

pod samom zv¸narom. A najljepġe joj je ġto nije ni najmanje 

gizdava, nego sa svakim pristaje, sa svakim se ġali, u svakoga 

zabada i bocka. Velim dakle, gospodaru Viteģe Tuģnog Lika, nije to 

samo da vi moģete i treba zbog nje da ļinite ludorije, nego i sasvim 

pravo treba da oļajavate i da se objesite, jer tko god doļuje, reĺi ĺe 

da ste jako dobro uļinili, sve ako vas i vrag odnese. A ja bih ġto 

prije na put, samo da nju vidim, jer je veĺ odavno nisam vidio. 



Jamaļno je veĺ ogrdjela, jer ģenama se jako kvari lice, kad su 

svagda po polju, na suncu i na zraku. A priznajem vam istinu, 

gospodaru don Quijote, da sam sve dosad bio u velikom neznanju; ja 

sam mislio zacijelo da je gospoĽa Dulcinea svakako princeza u koju 

ste zaljubljeni, ili takva ģenska glava koja zasluģuje one bogate 

darove ġto ste joj vi, gospodaru, poslali, onoga Viskajca i one 

galijaġe, i joġ mnoge druge koje ste joj jamaļno poklonili, jer vi ste 

zacijelo izvojġtili i izvojevali mnogo pobjeda joġ i onda dok vam ja 

nisam bio konjuġar. Ali kad pravo smislim, ġto ĺe to gospoĽi 

Aldonzi Lorenzo, to jest gospoĽi Dulcineji od Tobosa, da joj dolaze 

i na koljena padaju pred njom oni koje ste vi, gospodaru, pobijedili, 

te ih ġaljete i joġ ĺete ih, slati? Tª moglo bi se dogoditi da joj doĽu i 

zateknu je baġ gdje grebe lan, ili mlati ģito na gumnu, pa ĺe se oni 

zastidjeti kad je vide, a ona ĺe ismijati poklon i ozlovoljiti se. 

ð Ja sam tebi, Sancho, ļesto veĺ govorio ð odvrati don 

Quijote ð da si ti velik brbljavac, ali se uza svu svoju plitku pamet 

voliġ razmetati, kao da si mudra glava. Da vidiġ dakle kakav si ti 

tupan a kako sam ja razuman, pripovjedit ĺu ti priļu, pa sluġaj: 

Bila dakle neka lijepa, mlada udovica, slobodna, bogata i uza to 

ģive naravi, pa ti se ona zaljubila u momka laika, jedra i gromorna. 

Doznao to njegov starjeġina, te ĺe jednoga dana bratinski prekoriti 

udoviļicu: èĻudim vam se, gospoĽo, i ne mogu se preļuditi kako se 

takva odliļna i krasna i bogata dama kao ġto ste vi zaljubljuje u 

onako jadna, glupa i prosta ļovjeka kao ġto je taj i taj, a imate u 

ovom samostanu tolikih magistara, magistarskih kandidata i 

bogoslova, te biste ih vi mogli birati kao kruġke i govoriti: ovoga 

hoĺu, onoga neĺu.ç Ali ona mu doskoļi vrlo domiġljato: èVi se, 

preļasni gospodine, jako varate i sudite onako starinski, ako mislite 

da sam ja njega loġe odabrala jer se on ļini glupanom. Za ono ġto ja 

od njega ģelim zna on isto onoliko filozofije koliko i Aristotel, i joġ 

viġe.ç 

Isto tako, Sancho, za ono ġto ja ģelim vrijedi meni Dulcinea od 

Tobosa koliko i najuzviġenija princeza na svijetu. Tako i svi pjesnici 

slave dame pod imenima koja im sami nadijevaju, a ipak one nisu 

njihove. Zar ti misliġ da su sve te Amarilide, Filide, Silvije, Dijane, 

Galateje, i druge, kojima vrve knjige, romance, brijaļnice, 

pozornice, zaista ikada ģivjele i bile ljubaznice onih koji su ih slavili 

i slave ih pjesmama? Nisu bogme, nego ih ponajviġe izmiġljaju da o 

njima grade stihove, te da budu smatrani za zaljubljenike, kojima je 



stalo do toga da su zaljubljeni. Meni je dakle dovoljno kad mislim i 

vjerujem da je Aldonza Lorenzo dobra, lijepa i ļestita, a ġto se tiļe 

porijekla, svejedno je. Neĺe joj se istraģivati porijeklo da dobije 

kakav habit, a ja raļunam da je ona najuzviġenija princeza na 

svijetu. Ako ti, Sancho, ne znaġ, znaj sada da samo dvije odlike 

potiļu ljubav jaļe od drugih: velika krasota i dobar glas, a to se 

dvoje u savrġenosti nalazi u Dulcineje, jer po krasoti joj nijedna nije 

ravna, a po dobru glasu malo je koja nalik na nju. Da zakljuļim, ja 

sudim da je sve ovako kako velim, ni viġe ni manje, a ja nju slikam 

u svojoj pameti kako ja ģelim, i po ljepoti i po plemenitosti, te joj 

nije niti Helena ravna, niti Lukrecija jednaka, niti ikoja druga od 

ļuvenih ģena iz starih vremena, grļkih, barbarskih ili latinskih. Neka 

svatko govori ġto ga je volja, pa ako me budu neznalice za to kudile, 

rasudljivi me ljudi neĺe koriti. 

ð Ja kaģem ð odgovori Sancho ð da vi, gospodaru, sve 

pravo velite, a ja sam magarac. Ali ġto ja i spominjem magarca, kad 

u objeġenikovoj kuĺi ne valja govoriti o uģetu. Nego dajte vi meni 

pismo, pa da s Boģjom pomoĺi krenem na put. 

Don Quijote izvadi biljeģnicu, skloni se i poļne sasvim mirno 

pisati pismo. Kad ga je napisao, zovne Sancha i rekne mu da ĺe mu 

ga proļitati, a on neka pamti, da ga zna napamet ako bi ga sluļajno 

izgubio putem, jer se od zlosretnika moģeġ nadati svakom zlu. 

Odgovori mu na to Sancho: 

ð Napiġite ga vi, gospodaru, dvaput-triput u tu biljeģnicu i 

dajte mi je, ja ĺu je valjano ļuvati, jer ludo je i pomisliti da ĺu 

napisano zapamtiti. Moje je pamĺenje tako loġe da ļesto 

zaboravljam i kako se zovem. Ali bilo kako bilo, proļitajte vi meni, 

a ja ĺu sluġati i uģivati, jer znam da ĺe biti kao iz knjige. 

ð Sluġaj ġto piġe u pismu ð reļe don Quijote. 

PISMO DON QUIJOTOVO DULCINEJI OD TOBOSA 

èVisoka i uzviġena gospoĽo! 

Od ranjenoga ġiljkom odsutnosti i prostrijeljenoga strijelama 

kroza srce preslatka Dulcinejo od Tobosa, pozdravlje tebi ġalje i ģeli 

zdravlje, kojega on nema. Ako tvoja krasota mene prezre, ako mi 

tvoja vrednoĺa ne bude sklona, ako me tvoj nehaj razjadi, neĺu se 

moĺi, premda sam jako strpljiv, oduprijeti nevolji, koja nije samo 

ljuta nego i trajna. Moj ĺe te ļestiti perjanik Sancho, krasna 

neharnice, ljubljena neprijateljice moja, potanko obavijestiti u 

kakvu sam stanju zbog tebe ostao ovdje: ako si mi voljna priskoļiti, 



ja sam tvoj; ako nisi, ļini ġto ti se mili; jer kad dokonļam ģivot, 

udovoljit ĺu i tvojoj okrutnosti i svojoj ģelji. 

Tvoj do smrti, 

VITEZ TUĢNOG LIKAç 

ð Tako mi oļeva ģivota ð klikne Sancho, kad je ļuo pismo 

ð to je najuzviġenije ġto sam ikada ļuo. Zakona mu, kako vi njoj, 

gospodaru, sve tu javljate ġto god ģelite, i kako je tu baġ zgodan 

potpis: Vitez Tuģnog Lika! Istinsku vam istinu velim: vi ste, 

gospodaru, pravi pravcati vrag, pa i nema ġto ne biste znali. 

ð Sve treba u staleģu u kojem sam ja ð odgovori don Quijote. 

ð Onda mi napiġite, gospodaru ð reļe Sancho ð na drugoj 

strani onu mjenicu na tri magarca, i potpiġite jako razgovijetno, da je 

svi poznaju, kad je vide. 

ð Hoĺu ð odgovori don Quijote. 

Napiġe, te proļita, a bilo je evo ovako: 

èNa ovu magareĺu prima-mjenicu, predajte, gospoĽice 

sinovice, Sanchu Panzi, mojemu perjaniku, tri od onih pet magaraca 

ġto su mi kod kuĺe i na vaġoj su brizi. NareĽujem da mu ta tri 

magarca doznaļite i isplatite za isto toliko magaraca koje sam ja 

ovdje primio u gotovu, ġto je ovim i njegovom namirom namireno. 

Izdano usred Sierra Morene, dne 22. kolovoza ove godine.«[165] 

ð Dobro je ð reĺi ĺe Sancho ð a sad potpiġite, gospodaru. 

ð Nije potrebno potpisivati ð odgovori don Quijote ð nego 

je dovoljna kovrļica[166] od mojega potpisa, jer to je isto ġto i potpis, 

a vrijedi za tri magarca, pa i za tri stotine. 

ð Ja se uzdam u vas, gospodaru ð pristane Sancho. ð Pustite 

me da odem i osedlam Rocinanta, a vi se spremite da se oprostimo, 

jer ja sam voljan odmah krenuti, da ne gledam ludosti ġto ih vi joġ 

kanite ļiniti, a ja ĺu reĺi da sam vidio tolike te i ne ģelim viġe. 

ð Ja ģelim barem, Sancho, a ģelim jer je tako potrebno, da me 

vidiġ gola golcata, pa da ja poļinim jedno ili dva tuceta ludosti. Ja 

ĺu ih poizvrġavati za manje od pol sata, a kad ih budeġ vidio 

roĽenim oļima, moĺi ĺeġ se mirne duġe zakleti i za sve druge, koje 

joġ kaniġ dometnuti. A ja ti velim da ih ti i ne znaġ toliko iskazati 

koliko ih ja kanim poļiniti. 

ð Za Boga miloga, gospodaru moj, nemojte da vas gledam 

gola golcata, jer ĺe me to jako raģalostiti, i morat ĺu zaplakati. I tako 

me joġ boli glava, kako sam sinoĺ plakao za sivcem, pa ne bih opet u 

plaļ. A ako ģelite da vidim nekoliko vaġih ludorija, radite ih 



odjeveni, ukratko, radite ļega se sjetite. Pogotovo gdje meni to i ne 

treba, nego se samo, kako veĺ rekoh, oteģe moj put, i ja ĺu se kasnije 

vratiti s glasovima koje vi, gospodaru, ģelite i zasluģujete. A ne bude 

li tako, neka se pazi gospoĽa Dulcinea, jer ako ona meni ne 

odgovori kako dolikuje, kunem se sveļano svime ġto god znam, ja 

ĺu njoj cakanjem i pljuskama izbiti iz ģeluca valjan odgovor. Kako 

bi se i trpjelo da tako ļuven skitnik vitez kao ġto ste vi, gospodaru, 

luduje ni zbog ļega i ni rad ļega, nego poradi nekakve... Neka 

gospoĽica samo pazi da ja ne zinem, jer, svega mi, ako ja poļnem 

nizati i redati, neĺe doļekati kraja. Vjeġt sam ja tomu zanatu! Ne zna 

ona mene, ali da me zna, tako mi vjere, pazila bi se. 

ð Boga mi, Sancho ð na to ĺe don Quijote ð ja bih rekao da 

ni ti nisi pametniji od mene. 

ð Nisam ja toliko lud ð odvrati Sancho ð ali sam ģeġĺi. No, 

manimo se toga. Ġto ĺete vi, gospodaru, jesti, dok se ja ne vratim? 

Kanite li, kao Cardenio, doļekivati na putu i pastirima otimati? 

ð Ne vodi o tome brigu! ð odgovori don Quijote. ð Sve i da 

imam jela, ne bih jeo niġta nego biljke i plodove s ove livade i 

drveĺa, jer u tome i jest pokora: ne jesti i joġ se trapiti. S Bogom 

dakle. 

ð A znate li vi, gospodaru, ļega se ja bojim? Da neĺu pogoditi 

natrag na ovo mjesto, jer je tako skrovito. 

ð Oznaļi valjano znakovima ð reļe don Quijote ð a ja ĺu 

paziti da se ne udaljim odavle, i joġ ĺu se penjati na ove hridi, da te 

dogledam kad se budeġ vraĺao. Da me pak ne promaġiġ i ne zalutaġ, 

bit ĺe najsigurnije da nasijeļeġ granļica od ģutilovke, koje ovuda 

ima sva sila, i da ih putem na razmake bacaġ, dok ne iziĽeġ u polje, 

pa ĺe ti te granļice posluģiti kao putokazi i znakovi da me na 

povratku naĽeġ kao ġto je pomogao konac Tezeju u labirintu ili 

nedohodu. 

ð Tako ĺu i uļiniti ð odgovori Sancho Panza. 

Nasijeļe on neġto granļica, zamoli gospodara za blagoslov i 

oprosti se s njim, pa zaplaļe i on i gospodar. Uzjaġe onda Rocinanta, 

a gospodar mu usrdno preporuļi neka pazi na konja kao na sebe 

samoga. 

Tako Sancho udari putem u ravnicu, sipajuĺi na razmake 

granļice ģutilovke, kako mu je savjetovao gospodar. Krenuo on 

dakle, a sve ga joġ muļi ġto nije vidio barem koju ludoriju don 

Quijotovu. Nije prevalio ni sto koraļaja, okrenu on Rocinanta i reļe: 



ð Pravo ste ono rekli, gospodaru: da se ja mognem bez tegobe 

na savjesti zakleti da sam vas vidio kako radite ludorije, dobro bi 

bilo vidjeti barem jednu, premda je priliļno velika veĺ i ta ġto vi 

ostajete ovdje. 

ð Zar ti ja nisam govorio? ð reĺi ĺe don Quijote. ð Priļekaj, 

Sancho, a ja ĺu je uraditi dok ni Vjerovanje ne izmoliġ. 

Skine on brģe-bolje hlaļe, te ostane gol, samo s koġuljom na 

sebi. Onda, ni pet ni ġest, skoļi dvaput uvis i pljesne se po tabanima, 

dvaput se prebaci naglavce i zavitla nogama po zraku, te raskrije 

neke dijelove, tako da je Sancho, samo da ih ne bi opet vidio, 

okrenuo Rocinanta, zadovoljio se i uvjerio: moģe se zakleti da mu je 

gospodar lud. 

Pustimo dakle perjanika neka ide svojim putem, dok se ne 

vrati, a to ĺe ubrzo biti. 



Dvadeset ġesta glava 

u kojoj se nastavlja kako je don Quijote bio njeģan zaljubljenik u 

Sierra Moreni. 

Kronika dalje kazuje ġto je Vitez Tuģnog Lika radio kad je 

ostao sam. Poġto je zavrġio premetanje i prekobacivanje onako od 

pojasa gol i odjeven iznad pojasa, i poġto je vidio da Sancho nije 

htio duģe ostajati i gledati mu ludorije, popne se don Quijote navrh 

visoke hridi i tu opet svrne puste misli na ono o ļemu je veĺ ļesto 

premiġljao, ali se nikada nije mogao odluļiti; razmiġljao je o tome 

ġto bi mu bilo bolje i zgodnije: ili silovitim mahnitanjem oponaġati 

Roldána, ili nujnim ludorijama Amadísa. Razgovara on sam sa 

sobom i veli: 

»Ako je Roldán bio tako valjan vitez i tako hrabar kako svi 

kazuju, nije ni ļudo, jer je bio zaļaran, i nitko ga nije mogao 

usmrtiti dok mu ne ubode u taban iglu pribadaļu od pol maravedija, 

pa je zato i nosio postole sa sedam ģeljeznih potplata.[167] Ali ga ni te 

domiġljatosti nisu obranile od Bernarda od Carpija, koji ih je 

dokuļio te ga u Roncesvallesu zaguġio rukama.[168] No, manimo se 

sada njegove hrabrosti, pa se vratimo na ono kako je ġenuo pameĺu, 

jer je doista poludio kad je kod vrela naġao znakove i kad mu je 

pastir potvrdio da je Angélica barem dvaput u podnevno doba 

spavala ondje s Medorom, paģem Agramantovim, kuġtravim 

maurskim mladiĺem.[169] Ako se dakle uvjerio da je to istina i da ga 

je voljena osramotila, lako mu bijaġe poludjeti. No, kako da se ja 

povedem za njim u ludovanju dok se poveo nisam i u razlogu? Jer ja 

bih se usudio zakleti da moja Dulcinea od Tobosa, otkad ģivi, nije 

joġ ni vidjela Maura, kakav je i kako je odjeven, i da je ona joġ i 

danas ļista kao i mati koja ju je rodila.[170] Bjelodanu bih joj krivicu 

nanio kad bih iġta drugo pomislio o njoj, te poļeo ludovati onako 

kao bijesni Roldán. U drugu ruku, vidim da Amadís od Galije niti je 

ġenuo pameĺu niti je radio ludorije, pa je stekao veĺu slavu 

zaljubljeniļku nego itko, jer, kako povijest kazuje, nije uļinio drugo 

nego, kad je vidio da ga je prezrela odabranica njegova Oriana te mu 

zabranila da joj izlazi na oļi dokle god nju ne bude volja, sklonio se 



s nekim pustinjakom na Sirotnu Stijenu, te se ondje sit naplakao i 

Bogu se namolio, dok mu se Bog u najgorem jadu i nevolji ne 

smilova. Ako je to istina, kao ġto i jest, zaġto bih se ja sada muļio i 

sve sa sebe zbacivao, zaġto bih oġteĺivao ovo drveĺe koje mi nije 

niġta naģao uļinilo, i zaġto bih mutio bistru vodu ovim potocima, iz 

kojih ĺu se napiti dok oģednim? Slava uspomeni Amad²sovoj! Za 

njim ĺe se povesti don Quijote od Manche u ļemu god bude mogao, 

te ĺe se i o njemu reĺi ġto se i o drugom reklo: ako nije izvrġio velika 

djela, nije ģalio glave da ih izvrġi: pa ako mene nije odvrgla i 

prezrela Dulcinea od Tobosa, dovoljno mi je, kako veĺ rekoh, ġto 

sam daleko od nje. Na posao dakle: javljajte mi se na pameti, djela 

Amad²sova, i pouļite me odakle bih vas poļeo oponaġati. Ali znam 

da se on najviġe Bogu molio i preporuļivao... A kako ĺu ja, kad 

nemam patrica?« 

Uto se sjeti kako ĺe ih namaknuti: otrgne od pole na koġulji, to 

jest od donjeg dijela koġulje ġto niza nj visi, dugaļak trak i zaveģe 

jedanaest uzlova, a jedan meĽu njima krupniji od sviju drugih; to su 

mu za sve vrijeme ġto je ondje proboravio bile patrice, i na njima je 

izmolio milijun Zdravomarija.[171] Samo mu je na muku bilo ġto tu 

nema i pustinjaka koji bi ga ispovijedao i s kojim bi se tjeġio. 

Zabavljao se dakle tim da se ġeta po livadici, te da rezucka u koru na 

drveĺu i piġe po sitnom pijesku silne stihove, sve redom o jadima 

svojim, a nekoje u slavu Dulcinejinu. Ali jedino su se ovi stihovi 

zatekli ļitavi i mogli se proļitati kad njega naĽoġe ondje: 

Oj drveĺe, raġĺe, biljke, 

Razasute po tom dolu, 

I visoke, i zelene, 

prisluġajte mojem bolu, 

Poģalite tuģna mene. 

Ne bjeģite od mog jada, 

Iako je pun grozote. 

Ja se greġnik kajem sada, 

Ovdje kuka don Quijote 

Za dalekom Dulcinejom 

Od Tobosa. 

Toj e mjesto kamo se je 

Zatravlj eni dragi skrio 

GospoĽice Dulcineje, 

I sad ne zna ni kako ĺe, 



Ni kuda bi udario. 

Od Ljubavi, stare zloĺe, 

Za nos vuļen kroz strahote 

Naplako je baļvu suza. 

Ovdje kuka don Quijote 

Za dalekom Dulcinejom 

Od Tobosa. 

Pustolovnog on se puta 

U zabiti prihvatio, 

I kunuĺi jad svoj luta 

Kroz nevolje i bez traga, 

Niz doline, uz visote. 

Ne blaģi ga ljubav blaga, 

Volovskom ga ģilom gruha. 

Ļeġuĺi se iza uha 

Kuka ovdj e don Quijote 

Za dalekom Dulcinejom 

Od Tobosa. 

Dobrano su se nasmijali oni koji te stihove naĽoġe, ġto je 

Dulcinejinu imenu dodano: od Tobosa. Uļini im se da je don 

Quijote valjda mislio, ako ne dometne: od Tobosa, neĺe se pjesma 

razumjeti; a tako je i bilo, priznao je on kasnije. Napisao je on joġ i 

mnogo drugih pjesama, ali se nisu mogle razabrati jasno, kako 

rekoh, niti su bile cijele, nego su se uġļuvale samo te tri kitice. Tako 

je on provodio vrijeme, uzdisao, zazivao faune i silvane onoga 

grmlja, potoļne nimfe, tuģnu, plaļnu Ehu, da mu ova odgovori, one 

da ga utjeġe, a oni da ga posluġaju, i traģio biljke, da se prehrani dok 

se ne vrati Sancho. A da je Sancho umjesto tri dana izostao tri 

tjedna, Vitez Tuģnog Lika sav bi se izobliļio da ga ne bi poznala ni 

roĽena mati. 

Valja sada da ga ostavimo onako zaokupljena uzdisajima i 

stihovima, pa da ispriļamo ġto se dogodilo Sanchu Pmzi u njegovu 

poslanju. Kad je ispao na cestu, potraģi on put u Toboso, te stigne 

sutradan pred onu krļmu gdje mu se dogodila nezgoda s loptanjem. 

Ļim ju je opazio, odmah mu bijaġe kao da i opet leti u zrak. Ne 

htjede zato uĺi, premda je bilo vrijeme jelu, a on ģeljan okusiti 

ġtogod toplo, nakon mnogih dana gdje se samim hladnim jelom 

hranio. 



Glad ga pritjerala krļmi, ali se joġ skanjuje bi li uġao ili ne bi. 

Dok se on skanjivao, iziĽu iz krļme dva ļovjeka, koji ga odmah 

prepoznaju. I zapita jedan drugoga: 

ð Gospodine ģupniļe, nije li ono na konju Sancho Panza, o 

kome reļe gazdarica naġega pustolova da je otiġao kao konjuġar s 

njenim gospodarom? 

ð On je ð odvrati ģupnik ð a konj je don Quijotov. 

Poznavali su ga dobro, jer su to bili ģupnik i brijaļ iz njegova 

sela, koji su vitezu onomad razgl®dali knjige i sudili im. Ļim oni 

prepoznaġe Sancha Panzu, poģeljeġe da doļuju ġto je sa don 

Quijotom; priĽoġe mu, a ģupnik ga zovnu imenom i zapita: 

ð Prijane Sancho Panza, gdje ti je gospodar? 

Poznade ih odmah Sancho Panza, ali odluļi zatajiti gdje mu je 

gospodar i ġto radi. Odgovori im dakle da je gospodar zaposlen 

negdje neļim ġto je jako vaģno, ali on ne smije ni za ģivu glavu 

odati ġto je. 

ð Neĺemo tako, Sancho Panza ð odvrati mu brijaļ ð jer ako 

ne rekneġ gdje ti je gospodar, pomislit ĺemo, kao ġto veĺ i mislimo, 

da si ga ti ubio i orobio, kad ionako jaġeġ njegova konja. Ili nam 

kazuj gdje je gospodar toga konja, ili ĺe se tebi zlo pisati. 

ð Ļemu mi prijetite, kad ja ne robim i ne ubijam nikoga. Neka 

svatko pogine kako mu dosudi sudbina, ili Bog, koji ga je stvorio. 

Moj je gospodar ondje u planini, pa ļini pokoru po svojoj miloj 

volji.  

I odmah im brzorjeko, ne zastajuĺi, pripovjedi kako je 

gospodar ondje ostao, i kakve su im se pustolovine dogodile, i da 

nosi pismo gospoĽici Dulcineji od Tobosa, kĺeri Lorenza Corchuela, 

u koju je don Quijote zaljubljen do ludila. Zaļude se njih dvojica ġto 

im Sancho Panza priļa. Znaju doduġe ludost don Quijotovu, i kakva 

je, ali ġto dalje sluġaju sve se viġe ļude. Zamole Sancha Panzu da im 

pokaģe pismo ġto nosi gospoĽici Dulcineji od Tobosa. On im reļe da 

je pismo napisano u biljeģnici, a gospodar mu je naredio neka ga 

dade prepisati na papir ļim u prvo selo stigne. Zaiġte ģupnik neka 

mu pokaģe pismo, a on ĺe ga prepisati ġto god ljepġe moģe. Maġi se 

Sancho Panza u njedra i potraģi biljeģnicu, ali je ne naĽe, a ne bi je 

naġao ni da je traģi do danaġnjega dana, jer mu je don Quijote nije ni 

dao, nego je ostala kod njega, a perjanik se nije sjetio da je zaiġte. 

Kad Sancho opazi da biljeģnice nema, problijedi kao smrt. 

Uzme se opet brģe pipati po cijelom tijelu, ali je nema te nema. 



Onda se on, dok bi trenuo, zgrabi obadvjema rukama za bradu i 

iġļupa pol brade, pa naglo i uzastopce odvali pet-ġest puta 

pesnicama sebi po licu i po nosu da je odmah briznula krv. 

Kad to vide ģupnik i brijaļ, zapitaju ga ġto mu je da se tako 

zlostavlja. 

ð Ġto mi je! ð odvrati Sancho. ð Niġta nego da sam, dok 

sam se maknuo, za tren izgubio tri magarca, od kojih svaki vrijedi 

careva grada. 

ð Kako to? ð upita brijaļ. 

ð Izgubio sam biljeģnicu ð odgovori Sancho ð u kojoj je 

bilo pismo Dulcineji i mjenica potpisana od mojega gospodara, 

kojom nareĽuje da mi njegova sinovica dade tri magarca od onih 

ļetiri-pet ġto su mu u kuĺi. I sada im pripóvjedi kako mu je nestao 

sivac. Uzme ga tjeġiti ģupnik i rekne mu da ĺe mu gospodara, ļim ga 

naĽe, navesti neka obnovi taj zapis i neka napiġe mjenicu na papir, 

kako mora i treba da bude, jer se ne primaju i ne isplaĺuju mjenice 

zapisane u biljeģnicu. Time se utjeġi Sancho i odvrati: ako je tako, 

ne ģali baġ jako ġto je izgubio pismo Dulcineji, jer ga zna gotovo i 

napamet, pa ga moģe kazivati u pero gdje god i kad god budu htjeli. 

ð Kazuj dakle, Sancho ð reļe brijaļ ð pa ĺemo ga onda 

napisati. 

Sancho Panza stane i poļeġe glavu, da se dosjeti pismu. 

Postajkuje on ļas na jednu, ļas na drugu nogu. Sad gleda u zemlju, 

sad u nebo, a naposljetku, poġto je izgriskao vrh na noktu, 

progovori, kad su se oni veĺ naļekali, radoznali ġto ĺe reĺi: 

ð Tako mi Boga, gospodine ģupniļe, vrazi je odnijeli. Ono 

ļega se joġ sjeĺam iz pisma samo je poļetak: èVisoka i uzvikana 

gospoĽice.ç 

ð Neĺe biti: uzvikana ð primijeti brijaļ nego: uzviġena. 

ð Jest, tako je ð potvrdi Sancho. ð Onda, ako se valjano 

sjeĺam, piġe dalje... ako se sjeĺam valjano: èRanjeni, besani i 

izubijani ljubi vam ruke, neharna i jako nepoznata krasotice«, i ne 

znam kakvo joj zdravlje i bolest ġalje, onda tako redom, i na kraju: 

èVaġ sve do smrti, Vitez Tuģnog Lika.ç 

Nauģivali se njih dvojica kad su vidjeli kako je u Sancha dobro 

pamĺenje. Pohvale ga i zamole neka im joġ dvaput kazuje pismo, da 

ga i oni zapamte, pa ga poslije mogu napisati na papir. Sancho im 

ponovi joġ triput, pa im ispripovijeda joġ i tri tisuĺe drugih ludorija. 

Onda uzme i s©m priļati o svojem gospodaru; ali ni rijeļi ne reļe 



kako je on, perjanik, bio loptan u krļmi kamo se sada skanjuje uĺi. 

Prip¸vjedi im i to kako ĺe njegov gospodar, ļim mu on donese 

dobar glas od gospoĽice Dulcineje od Tobosa, krenuti na put, da se 

zacari, ili u najmanju ruku da bude vladar. Tako su njih dvojica 

uglavili meĽu sobom, a nije gospodaru ni teġko da to postane, koliki 

je on junak i snaģne ruke. Kad se to zbude, gospodar ĺe njega, 

vjernog konjuġara, oģeniti, poġto ĺe Sancho dotad veĺ obudovjeti, 

jer manje ne moģe ni biti, i dat ĺe mu za ģenu cariļinu djevojku, 

baġtinicu bogate i velike zemlje na kopnu, i joġ ostrv© i otok© za 

koje on ne mari. 

Briġe Sancho nos i govori tako mirno i tako smuġeno da se njih 

dvojica opet zadiviġe, premiġljajuĺi kolika je silna ludost spopala 

don Quijota, kad je eto pomutio pamet ļak i tomu siromahu. No ne 

htjedoġe se muļiti da ga trgnu iz bludnje, nego misle: sve dok nije 

na ġtetu njegovoj savjesti, bolje ga je pustiti neka govori, pa ĺe im 

biti veĺe uģivanje da mu sluġaju budalaġtine. Reknu mu dakle neka 

se Bogu moli za zdravlje gospodarovo, jer s vremenom se moģe 

dogoditi i sva je prilika da ĺe mu gospodar postati car, kako reļe, ili 

barem nadbiskup, ili drugi takav dostojanstvenik. A Sancho 

odgovori na to: 

ð Gospodo, ako sudbina okrene tako te se mojemu gospodaru 

prohtjedne da ne bude car, nego da bude nadbiskup, ja bih ģelio sada 

znati: ġto obiļavaju skitnici nadbiskupi davati svojim konjuġarima? 

ð Obiļaju davati ð odgovori ģupnik ð kakvu nadarbinu, 

samu ili sa ģupom, ili crkvenjaļku sluģbu, koja nosi lijep godiġnji 

dohotak, i uz to uzgredne prihode koji vrijede joġ toliko. 

ð Za to ĺe biti potrebno ð napomenu Sancho ð da konjuġar 

ne bude oģenjen i da zna barem ministrirati. Ako je tako, zlo i 

naopako po mene, jer ja sam oģenjen i ne znam ni beknuti iz 

abecede! Ġto ĺe biti od mene ako mojega gospodara snaĽe volja da 

bude nadbiskup, a ne car, kao ġto je stara navada skitnicima 

vitezovima? 

ð Ne brini se ti, prijane Sancho ð reļe brijaļ. ð Mi ĺemo 

zamoliti tvojega gospodara i posavjetovat ĺemo mu neka pravo 

razmisli te neka bude car, a ne nadbiskup, a to ĺe i njemu lakġe biti 

jer je on hrabriji nego uļeniji. 

ð I meni se tako ļini ð odgovori Sancho ð ali velim da je on 

svaļemu vjeġt. 



Zato sam ja nakan zamoliti Boga neka ga navrati onamo gdje 

ĺe njemu najbolje biti, a gdje ĺe i meni najveĺe dobro uļiniti. 

ð Pametno govoriġ ð kaza ģupnik ð postupaġ kao valjan 

krġĺanin. No sada treba da smislimo kako bismo tvojega gospodara 

odvratili od one suviġne pokore ġto veliġ da je ļini. Neĺe biti 

zgorega da se vratimo u krļmu, da razmislimo ġto ĺemo i da se 

okrijepimo jer je veĺ vrijeme. 

Sancho im odgovori neka oni uĽu, on ĺe ih priļekati vani te im 

kazati zaġto nije voljan uĺi u krļmu; ali ih moli da mu donesu 

ġtogod topla jela, a Rocinantu jeļma. UĽu oni i ostave ga, a zaļas 

mu brijaļ iznese jelo, pa se vrati ģupniku. Razmisle onda njih 

dvojica kako bi postigli ġto su naumili, te ģupniku padne na pamet 

misao koja sasvim pristaje don Quijotovu ukusu, a zgodna je i za 

ono ġto oni kane. Ispriļa on brijaļu ġto je smislio: da se preruġi u 

putnicu, gospoĽicu, a on neka se ġto moģe prikladnije kao njezin 

konjuġar, pa ĺe tako otiĺi don Quijotu. GospoĽica ĺe se pretvarati da 

je u pogibli i nevolji, te ĺe zamoliti don Quijota za uslugu, a on joj 

kao junaļki skitnik vitez neĺe moĺi odbiti. A ta usluga bit ĺe da on 

poĽe s njom kamo ga vodi, te da osveti nepravicu ġto joj je nanio 

neki zlikovac vitez. Ona ĺe ga joġ moliti neka ne iziskuje da skine 

koprenu s lica, i neka je niġta ne ispituje dokle god joj ne izvojġti 

pravdu. Ģupnik misli da ĺe se don Quijote privoljeti svemu ġto ga 

budu molili pod tom izlikom, pa ĺe ga tako izvuĺi odande i dovesti u 

svoje selo, gdje ĺe razmotriti ima li kakav lijek njegovoj neobiļnoj 

ludosti. 



Dvadeset sedma glava 

Kako su ģupnik i brijaļ prodrli sa svojim naumom, i joġ druge zgode 

koje su vrijedne da budu zabiljeģene. 

Ģupnikova se zamisao ne uļini brijaļu loġom, nego dapaļe tako 

dobrom da je odmah prihvati. Zamole u krļmarice ģensku haljinu i 

kapu, a kao zalog mogu joj ostaviti novu reverendu ģupnikovu. 

Brijaļ naļini bradurinu od sivkastoriĽega volovskog repa u koji je 

krļmar zaticao ļeġalj. Zapita ih krļmarica ġto ĺe im sve to. Ģupnik 

joj ukratko pripovjedi ludovanje don Quijotovo, i kako im je ta 

preobuka potrebna da ga izmame iz planine gdje je sada. Odmah se 

dosjete krmar i krļmarica da je taj mahnitac onaj njihov gost s 

melemom, gospodar onoga konjuġara koga su loptali, te oni 

ispriļaju ģupniku sve ġto im se dogodilo s njim, i ne preġute ono ġto 

je Sancho toliko preġuĺivao. Onda krļmarica uresi ģupnika da ga 

bijaġe divota pogledati: dade mu suknju po kojoj su sami traci crna 

barġuna od ġake ġirine, s izupļanim rubovima, i prsnik od zelena 

barġuna, optraļen bijelim atlasom, i ovo i suknja joġ iz vremena 

kralja Wambe.[172] Da mu iġta na glavu metnu, ne dopusti ģupnik, 

nego sam natakne kapicu od proġivena platna, koju obnoĺ navlaļi, 

poveģe ļelo podvezom od crna tafta, a od druge podveze naļini 

koprenu, koja mu je dobrano pokrila bradu i lice; natuļe na glavu 

ġeġir, tolik da bi mu mogao sluģiti i za suncobran, ogrne se 

kabanicom i sjedne na mazgu poprijeko kao ģena, a na svoju mazgu 

brijaļ, s bradom do pojasa, koja se i rumeni i bijeli, jer je, kako 

rekosmo, bila od repa vola rumenka. 

Oproste se sa svima, i s dobrom Maritornom, a ona im obeĺa da 

ĺe, premda je greġnica, izmoliti krunicu da im bude od Boga sreĺe u 

tome teġkom ali krġĺanskom poslu. Ali tek ġto iziĽoġe iz krļme, 

zaokupi ģupnika misao da mu ne valja ġto se tako preodjenuo, jer 

mu to kao sveĺeniku ne dolikuje, sve ako je dobrom djelu za volju. 

Rekne on brijaļu i zamoli ga da zamijene odjeĺu, jer je zgodnije da 

brijaļ bude ucviljena gospoĽica, a on konjuġar, pa ĺe mu tako manje 

biti povrijeĽena ģupniļka ļast. A ako brijaļ ne pristaje, odluļio je 

on, ģupnik, da neĺe dalje, pa ma don Quijota odnio vrag. Uto stigne 



k njima Sancho, te kad ih spazi u onakvoj odjeĺi, prasne u smijeh. 

Brijaļ pristane na sve ġto je ģupnik poģelio, te oni zamijene svoju 

preobuku, i ģupnik ga pouļi kako ĺe se vladati i ġto ĺe govoriti don 

Quijotu, kako bi ga nanukao i natjerao da s njime krene sa svojega 

plandiġta ġto ga je odabrao za svoju bezrazloģnu pokoru. Brijaļ 

odgovori da ĺe on i bez pouke svojski obaviti posao. No preodjenuti 

se ne htjede, nego ĺe istom onda kada stignu onamo gdje je don 

Quijote. Sloģi dakle brijaļ odjeĺu, ģupnik namjesti sebi bradu, te oni 

krenu putem kamo ih vodi Sancho Panza. A on im uzme 

pripovijedati ġto im se dogodilo s luĽakom s kojim su se sukobili u 

planini, ali im preġuti kako je naġao torbu i koliko je u njoj bilo, jer 

iako je glup, ipak je ļovo malko lakom. 

Sutradan stignu na put ġto ga je Sancho granļicama oznaļio da 

pogodi natrag, na mjesto gdje je ostavio gospodara. Prepozna on 

mjesto i reļe im da se tuda ulazi, neka se sada preodjenu, ako je to 

potrebno da bude izbavljen njegov gospodar. Oni mu naime bijahu 

veĺ rekli da je vrlo vaģno tako postupati: moraju se preruġiti ako 

ģele da mu izbave gospodara iz onoga nemilog ģivota ġto ga je 

odabrao. Njemu svojski utuve u glavu neka ne kazuje gospodaru tko 

su oni, ni da ih poznaje. A ako ga zapita, kao ġto ga i hoĺe zapitati, 

je li predao Dulcineji pismo, neka odgovori da jest, ali ona ne zna 

ļitati, te je odgovorila rijeļima i poruļuje, pod prijetnjom svoje 

nemilosti, neka odmah ovoga ļasa krene k njoj, jer je vrlo vaģno. 

Tim i joġ onim ġto mu kane reĺi smatraju pouzdano da ĺe ga 

navratiti na bolji ģivot, te ga naputiti neka krene odmah na put, da 

postane car ili vladar, a nikako nadbiskup. Sve to sluġao Sancho, 

vrlo dobro popamtio i zduġno im zahvalio na nakani ġto ĺe 

gospodaru savjetovati neka bude car, a ne bude nadbiskup, jer on 

sudi da carevi mogu veĺe dobro iskazivati svojim konjuġarima nego 

nadbiskupi. Rekne im i to kako bi dobro bilo da on poĽe naprijed i 

potraģi gospodara, te mu javi odgovor od njegove gospoĽice; moģda 

ĺe biti dovoljno da ga izvuļe odande, pa se oni i ne moraju muļiti. 

Svidi im se ġto Sancho Panza veli, te oni odluļe priļekati ga dok se 

ne vrati i ne javi da je naġao gospodara. 

Sancho uĽe u planinsku guduru, a njih ostavi u prodolici kojom 

teļe malen, tih potoļiĺ, zasjenjen ugodnom, hladovitom sjenom 

hridi i drveĺa. Bilo je u mjesecu kolovozu, teġka omara kao veĺ 

obiļno u tim krajevima, a tri sata poslije podne, pa im stoga joġ 



ugodnije bijaġe to mjesto koje kao da ih poziva neka tu priļekaju 

dok se Sancho ne vrati. 

Tako i uļine. Dok su njih dvojica boravila u miru i hladu, 

zaļuju neļiji glas koji se povija umilno i slatko, bez pratnje ikakva 

glazbala. Zaļude se jako, jer im se ne uļini da je to prikladno mjesto 

gdje bi bilo tako dobrih pjevaļa. Govori se doduġe da po ġumama i 

poljima ima pastira s izvrsnim glasovima, ali to je zacijelo viġe 

pjesniļka hvala nego istina. 

Joġ se viġe zaļude kad razabraġe da to ġto ļuju nisu pjesme 

priprostih pastira, nego otmjene gospode. To im potvrdi i pjesma 

koju zaļuġe: 

Ġto su muke svakidanje? 

preziranje. 

Ļim se gorġa bol joġ gorom? 

Ljubomorom. 

Kad strpljivost tuģna gine? 

Iz daljine. 

Nema lijeka mome jadu 

Ġirom svijeta i puļina. 

Uniġtiġe moju nadu 

Ljubomornost, prezir i daljina. 

Od ļega mi bol ġto davi? 

Od ljubavi. 

Od ļega mi sreĺa gine? 

Od sudbine. 

Tko je sudac jada mog? 

Bog. 

Sluti mi se da je meni 

Poginuti od zla tog, 

Kad me more udruģeni 

Ljubav, sudba, Bog. 

Tko ĺe moje jade strt? 

Smrt. 

Kod kog ljubav rado gosti? 

Nestalnosti. 

Ġto lijeļi jadovanje? 

Ludovanje. 

Nikoje te dakle znanje 

Od ljubavi ne lijeļi. 



Lijeci su njoj ponajpreļi 

Smrt, nestalnost, ludovanje. 

Zadive se i razblaģe njih dvojica sluġajuĺi u taj sat, u to 

vrijeme, u toj zabiti, glas i vjeġtinu pjevaļevu. Smire se, oļekujuĺi 

neĺe li joġ koju pjesmu ļuti. No kako podugo potraja tiġina, odluļe 

krenuti i potraģiti pjevaļa ġto tako lijepim glasom pjeva. Ali kad baġ 

htjedoġe krenuti, zastadoġe opet, jer onaj isti glas zapjeva ovaj sonet: 

Oj prijateljstvo sveto, ġto se kreĺeġ 

Sa zemlje ove lakokrilo gore 

I u radosti u nebeske dvore 

MeĽ blaģeniļke duġe dolijeĺeġ, 

Odande nama javljaġ sa visine 

Mir istinski, zakriven koprenama, 

Al kroz taj veo znaj u rado nama 

Probit se zloĺe ġto se dobrom ļine. 

S nebesa siĽi, prijateljstvo sveto, 

I ne daj varci da se tobom kiti, 

Da tvoje teģnje iskrene razara. 

S nje ruho tvoje ne bude l' oteto, 

I opet ĺe svijet se zaratiti, 

Obnovit zbrku nesloga ĺe stara. 

Pjesma se zavrġi dubokim uzdahom, i njih dvojica uzmu opet 

pozorno sluġati hoĺe li joġ pjevati. No, razabravġi da se pjesma 

pretvorila u jecanje i ģalostivo jadikovanje, odluļe razvidjeti tko je 

taj ģalosnik slatka glasa i bolna uzdisanja. A tek ġto krenuġe i zaĽoġe 

za jednu hrid, ugledaju ļovjeka onakva rasta i lika kako im je 

Sancho Panza opisao Cardenija kad im je jadnik pripovijedao svoju 

historiju. Kad ih taj ļovjek opazi, ne uplaġi se i ne umaknu, nego 

ostade kao zamiġljen; spustio je glavu na prsa i samo jedanput digao 

oļi i pogledao ih kad su iznenada banuli. Ģupnik, koji je veĺ znao 

njegovu nesreĺu i sada ga prepoznao, a bio je jako rjeļit, pristupi k 

njemu, te ga u nekoliko pametnih rijeļi zamoli i posavjetuje neka se 

okani toga jadnoga ģivovanja, da ne propadne u njem, a to bi u 

nesreĺi bila joġ najgora nesreĺa. Bio je sada Cardenio sasvim pri 

pameti, slobodan od onoga nastupa bjesnila ġto ga je poļesto 

rastavljao sa svijeġĺu. Kad on dakle opazi njih dvojicu u toj odjeĺi, 

neobiļnoj u toj zabiti, zaļudi se priliļno, a joġ viġe gdje je ļuo da 

mu govore o njegovim prilikama kao da ih znaju (to je po 

ģupnikovim rijeļima razabrao), te on odgovori ovako: 



ð Gospodo, bili vi tko mu drago, vidim da Bog, koji pomaģe 

dobrima, a ļesto i zlima, ġalje meni, iako nisam zavrijedio, ovamo u 

zabit, sklonitu od ljudskih putova, ljude koji meni predoļuju ģivim i 

svakojakim razlozima kako ja bezrazloģno ģivujem ovdje ovako, te 

me nastoje odavle izvuĺi i na bolji ģivot navratiti. No ne znaju oni 

ġto ja znam: ako iziĽem iz ove nevolje, zapast ĺu joġ u goru, te ĺe 

me smatrati za plitku glavu, ili joġ gore, za luda ļovjeka. A ne bi ni 

ļudo bilo da jesam, jer mene je misao o mojoj nevolji s tolikom 

snagom obuzela i toliko mi je na propast, da se ne mogu obraniti, 

nego zamirem, te mi nestaje svijesti i razuma. Ja uviĽam da je istina 

kad mi pripovijedaju i pokazuju ġto sam uļinio dok sam bio svladan 

onim strahovitim nastupom gnjeva. I ġto ĺu nego da uludo jadikujem 

i hulim ututanj zlohudu sreĺu svoju, te da ludovanje svoje 

opravdavam, priļajuĺi njegove uzroke svakomu tko hoĺe da sluġa. 

Jer kad razboriti ljudi razaberu razloge, neĺe se ļuditi posljedicama, 

pa ako me ne znaju izlijeļiti, neĺe me barem kriviti, nego ĺe im se 

mrzovolja zbog moje neobuzdanosti preobratiti u ģaljenje moje 

nesreĺe. Ako dakle i vi, gospodo, dolazite s onom istom namjerom s 

kojom su i drugi dolazili, molim vas, prije nego ġto nastavite svoje 

rjeļito nagovaranje, da sasluġate pripovijest o mojim nevoljama, jer 

kad je ļujete, moģda ĺete se okaniti muke da tjeġite jad kojemu 

nema utjehe. 

Njih su dvojica jedino i ģeljeli da iz njegovih usta doznaju 

uzrok nevolje mu, te ga zamole neka im priļa, a oni ga neĺe 

nagovarati ni svjetovati, nego ĺe sve biti kako je njemu samomu po 

volji. Zapoļne dakle tuģni vitez svoju ģalostivu povijest gotovo 

istim onim rijeļima i reļenicama kojima ju je prije nekoliko dana 

pripovijedao don Quijotu i kozaru, kad se zbog majstora Elisabata i 

zbog don Quijotova revnovanja za ļast viteġtva prekinulo 

pripovijedanje, kako je veĺ reļeno. Ali sada ga sreĺom mine i ne 

spopadne ludilo, te on dokonļa pripovijest. Kad je dakle stigao 

donde kako je don Fernando u knjizi o Amadisu od Galije naġao 

pismo, reĺi ĺe Cardenio da on to pismo zna napamet, a glasi ovako: 

LUSCINDA CARDENIJU 

»Svaki dan otkrivam u vama vrline koje me primoravaju i sile 

da vas sve viġe ġtujem; ako dakle ģelite da izvrġim dug, ali da ne 

budem povrijeĽena u ļasti, od volje vam je da to uļinite. Moj vas 

otac poznaje, a mene jako voli, i onĺe se, ali nikako preko moje 



volje, privoljeti onomu ġto je pravo da postignete, ako me cijenite 

onako kako velite i kako ja mislim.« 

ð Tim me pismom Luscinda potaknula da sam je zaprosio, 

kako vam veĺ rekoh. Ali zbog toga pisma uze i don Fernando 

smatrati Luscindu za jednu od najrazboritijih i najpametnijih ģena 

svojega vremena. A to mu je pismo i razbudilo ģelju da mene uniġti 

dok se joġ moje ģelje nisu ispunile. Pripovjedih don Fernandu ļemu 

Luscindin otac zamjera: on bi da moj otac zaprosi nju, a ja se bojim 

ocu to reĺi. Strah me da neĺe pristati. Dobro on doduġe poznaje 

Luscindinu otmjenost, dobrotu, ļestitost i krasotu, sva njena 

svojstva po kojima bi bila na diku svakoj porodici u Ġpanjolskoj, ali 

sam mu znao ģelju da se ne oģenim tako brzo, dok ne vidim ġto je 

vojvoda namjerio sa mnom. Reknem dakle Fernandu da se ne 

usuĽujem govoriti s ocem o tom, i zbog one zapreke, i joġ zbog 

kojeļega drugoga, ġto mi ni samome nije jasno, ali me plaġi, i sve mi 

se ļini da se nikada neĺe ispuniti ġto ja ģelim. Na sve mi to odgovori 

don Fernando da ĺe on govoriti s mojim ocem i skloniti ga neka 

govori s Luscindinim ocem. 

Oj vlastoljubivi Marije, okrutni Katilina, zlikovļe Sula, 

laģljivļe Galalone, izdajico Vellido, osvetljivi Julijane, lakomi 

Juda![173] Izdajniļe, okrutniļe, osvetljivļe, laģljivļe: ġto ti je naģao 

uļinio jadnik koji ti je tako iskreno otkrio tajne i ģelje svojega srca? 

Ļime te uvrijedio? Je li ti iġta rekao, ili iġta svjetovao ġto nije jedino 

za ġto veĺu tvoju ļast i tvoj probitak? Ali na ġto se ja jadnik tuģim! 

Kad zvijezde poteku tako te potegne zla sreĺa s visine dolje i 

strovali se bijesno, ģestoko, nema sile na zemlji koja bi je zadrģala, 

ni vjeġtine ljudske koja bi joj se oduprla. Tko bi i mislio da ĺe don 

Fernando, otmjen, razborit kavalir, komu sam ja usluģljiv bio, 

podoban da postigne sve za ļime mu se god ljubavna ģelja pomami 

bilo gdje ð da ĺe on prionuti, te meni oteti, kako se veli, jedinu 

ovļicu, koja i nije joġ moja! No ļemu ta razmatranja, nekorisna i 

suviġna! Da nastavim gdje sam prekinuo svoju tuģnu priļu! 

Don Fernandu se dakle uļini da mu ja smetam: neĺe moĺi, dok 

sam ja ondje, izvrġiti svoj podmukli i ruģni naum. Odluļi zato da me 

poġlje svojemu starijemu bratu pod izlikom da zaiġtem novce koje 

treba da plati za ġest konja. Te je konje navlaġ kupio onoga dana kad 

mi se ponudio da ĺe mi govoriti s ocem, a kupio ih samo zato da 

mene ukloni i da se mogne bolje prihvatiti svojega podmuklog 

nauma. Poradi toga me i poslao po novce. Zar sam mu mogao 



predusresti nevjeru? Zar sam je mogao i slutiti? Nipoġto; nego se ja 

joġ najsrdaļnije ponudih da odmah otputujem, sav zadovoljan 

dobrom kupnjom. Te se veļeri joġ razgovorim s Luscindom i 

reknem joj ġto sam ugovorio sa don Fernandom, i kako se ļvrsto 

nadam da ĺe nam se ispuniti dobre i pravedne ģelje. Ona me zamoli, 

ne sluteĺi don Fernandovu nevjeru kao ni ja, neka nastojim brzo se 

vratiti, jer misli da ĺe nam se naskoro ispuniti ģelja, ļim moj otac 

bude govorio s njenim. 

Ne znam zaġto su joj, kad je to izgovorila, navrle suze na oļi i 

grlo joj se steglo, te mi nije mogla ni rijeļ viġe izreĺi, premda mi se 

ļinilo da mi joġ mnogo kani reĺi. Zaļudio sam se, jer to joġ nikada u 

nje nisam vidio. Kad god smo po dobroj sreĺi ili po mojoj 

snalaģljivosti razgovarali, svagda smo bili veseli i zadovoljni, nismo 

u razgovor mijeġali suze, uzdisaje, ljubomoru, sumnje i strah. Ja sam 

slavio sreĺu svoju ġto mi je Bog dao takvu izabranicu, hvalio sam 

njenu krasotu, divio joj se dobroti i razumu. Ona mi je isto tako 

uzvraĺala, te mi kao zaljubljeno ļeljade hvalila ġto je smatrala 

vrijednim hvale. Uza to, pripovijedali smo nebrojene sitnice i zgode 

o susjedima i znancima, a kad bih se razjunaļio, uhvatio bih joj 

gotovo silom krasnu, bijelu ruku i pritisnuo je k ustima, koliko sam 

mogao kroz tijesnu, nisku reġetku ġto nas rastavlja. No te veļeri uoļi 

ģalosnoga mojega odlaska plakala je ona, jecala i uzdisala, te 

odjurila, a ja ostadoh zbunjen i zapanjen, uplaġen ġto se tako 

neobiļno i ģalosno pokazala Luscindina bol i jad. Ali ja nisam 

razarao svojih nada, nego sam sve odbijao na ljubav i na bol, koju 

prouzroļuje rastanak zaljubljenih. Otputujem naposljetku, ģalostan, 

uznemiren mislima i sumnjama u duġi, ne znajuĺi ni sam u ġto 

sumnjam: sve sami jasni znakovi koji mi kazuju kakva me tuģna 

sudbina i nesreĺa oļekuje. 

Stignem onamo kamo sam bio poslan; predam pisma don 

Fernandovu bratu; budem lijepo doļekan, ali me on ne pusti brzo, 

nego mi, na nevolju moju, naredi da poļekam osam dana, no da se 

krijem, da me ne opazi otac njegov, vojvoda, jer mu brat piġe da mu 

bez oļeva znanja poġalje neke novce. Sve je to skovao podmukli 

don Fernando, jer bratu je njegovu lako bilo za novce, te me mogao 

odmah otpraviti. Zapovijest i naredba bila je takva te malne naumih 

da je ne posluġam, jer kako da istrajem toliko dana daleko od 

Luscinde, pogotovo gdje sam je ostavio u onolikoj tuzi, kako sam 

vam pripovjedio. Ali ja, kao valjan sluģbenik, posluġam ipak, 



premda sam osjeĺao da mi je na propast. No dva-tri dana nakon 

mojega dolaska stigne neki ļovjek, potraģi me i dade mi pismo, te je 

po rukopisu prepoznam da je od Luscinde. Otvorim ga u strahu, 

zaprepaġten, jer sam pomislio da je jamaļno vaģno ļim mi sada piġe 

gdje sam odsutan, a rijetko mi je pisala dok sam bio ondje. 

Prije nego ġto sam uzeo ļitati, zapitam ļovjeka tko mu je dao 

pismo i koliko je proboravio na putu, a on mi odgovori da je 

sluļajno u podne proġao jednom gradskom ulicom, a neka ga vrlo 

lijepa djevojka zovnula s prozora, sa suzama u oļima, te mu jako 

ģurno rekla: ð èBrate, ako si krġtena duġa, kako se ļiniġ, molim te, 

Boga radi, odnesi odmah ovo pismo onamo i onomu komu piġe na 

pismu; jako ĺeġ ugoditi samomu Bogu; a da ti bude za put, evo ti 

ovo u rupcu.ç ,Tako reļe, te mi kroz prozor dobaci rubac, u koji je 

bilo zavezano sto reala, onda ovaj zlatni prsten, i pismo ġto sam vam 

dao. Nije mi ni priļekala odgovor, nego se odmah uklonila s 

prozora. No ipak je joġ vidjela kako sam uzeo pismo i rubac, te joj 

domahnuo da ĺu uļiniti kako me zamolila. Vidio sam, dakle, kako 

sam sjajno plaĺen za posao da vam pismo odnesem, a po napisu sam 

doznao da ga ġalje vama, gospodine, koga ja vrlo dobro znam, te 

odluļih, pogotovo gdje me ganuġe suze one krasne gospoĽe, da se 

ne pouzdam ni u koga, nego da odem sam i vama predam pismo. Za 

ġesnaest sati, otkad mi je dano pismo, prevalio sam taj put, a vi znate 

da ima osamnaest milja. Dok mi je usluģni, nenadani glasnik to 

govorio, pazio sam mu na svaku rijeļ, a noge mi klecale da sam 

jedva stajao. Onda otvorim pismo i proļitam evo ovo: 

èRijeļ koju vam je don Fernando zadao da ĺe vaġemu ocu 

govoriti neka govori s mojim ocem, iskupio je on viġe sebi po volji 

nego vama na korist. Znajte gospodine, da me on zaprosio za ģenu, 

a moj se otac sav zanio, koliko po njegovu sudu don Fernando 

natkriljuje vas, te se s tolikim ģarom privolio njegovoj ģelji te za dva 

dana treba da bude svadba, ali tako tajnom i bez ikoga da ĺe j edini 

svjedoci biti Bog i nekoliko ukuĺana. Kako mi je, znate i sami; ako 

ste voljni doĺi, doĽite; a konac ĺe vam ove zgode dokazati da li ja 

vas ljubim ili ne ljubim. Dao Bog da vam pismo stigne u ruke prije 

nego ġto moja ruka bude zdruģena s rukom onoga koji tako krġi 

zadanu rijeļ.ç 

Tako je ukratko pisalo u pismu. Odmah ja krenem na put, ne 

ļekajuĺi ni na odgavor ni na novce, jer sam sada jasno razumio da 

me don Fernando nije poslao bratu radi kupnje konjâ, nego radi 



svojega nauma. Bijes moj na don Fernanda, i zebnja da ne izgubim 

blago svoje, koje sam toliko godina pazio, ģeljkovao i milovao, 

poģuriġe me, te ja, kao da me vile nose, stignem veĺ sutradan u moj 

grad, baġ u doba kad mogu otiĺi Luscindi na razgovor. UĽem 

kradom u grad i ostavim mazgu na kojoj sam dojahao kod onoga 

ļestitoga ļovjeka ġto mi je donio pismo. Posreĺi mi se te Luscindu 

zateknem kod reġetke kraj koje smo mi tolike ljubavne razgovore 

vodili. Paznade me Luscinda odmah, kao ġto i ja nju, ali niġta ne 

bijaġe kao prije. A tko se na svijetu moģe pohvaliti da je prodro i 

razumio zbrkane misli i prevrtljivost ģensku? Jamaļno nitko. Kad 

me dakle Luscinda ugleda, reļe: èCardenio, ja sam u vjenļanici; 

ļekaju me veĺ u dvorani nevjernik don Fernando i moj lakomi otac, 

i joġ drugi svjedoci, ali ĺe oni prije biti svjedoci mojoj smrti nego 

mojemu vjenļanju. Ne zaprepaġĺuj se, prijatelju, nego nastoj da 

budeġ na vjenļanju, te ako ga ja ne mognem sprijeļiti rijeļima, 

imam sakriven bodeģ, koji ĺe sprijeļiti i jaļu silu, te dokonļati moj 

ģivot i tebi pokazati kako sam te voljela i volim.« Ja njoj odgovorim 

zbunjeno i ģurno, od straha hoĺu li dospjeti da joj odgovorim: 

èObistini djelima rijeļi svaje; jer ako imaġ bodeģ, da odrģiġ svoju 

volju, ja imam maļ, da tebe obranim: ili da sebe smaknem, ako nam 

sudbina krene ukrivo.ç Nije valjda ni ļula sve te rijeļi, naglo je 

pozovu, jer je ļekaġe mladoģenja. 

Prekrila me noĺ moje tuge, pomrļalo sunce moje radosti, oļi 

mi se zamaglile, um mi se pomutio, ali onda shvatim koliko je 

potrebno, da budem ondje, zbog onoga ġto se u toj prilici moglo 

dogoditi, te se ohrabrim ġto god sam mogao, i uĽem u kuĺu. Znao 

sam dobro sve ulaze i sve izlaze, te uĽem ni od koga opaģen, 

pogotovo u tome meteģu kad se sve tajom pripremalo. Uspije mi da 

se prokradem u dvoranu, pa u jedan prozorski udubak, gdje sam se 

sakrio za kitnjastim, resastim zastorom i mogao odande neopazice 

motriti sve ġto se u dvorani zbiva. 

Tko bi znao iskazati kako mi je zakucalo srce kad sam ondje 

stajao, kakve su me misli zaokupile te o ļemu sam poļeo 

premiġljati, jer je bilo toliko i tako da ne mogu izreĺi, a i ne valja da 

se izrekne! Znajte samo da je zaruļnik uġao u dvoranu, ali nije bio 

kiĺen, nego u svakidanjoj odjeĺi. Doveo je sa sobom kuma, 

bratuļeda Luscindina, a u svoj dvorani nije bilo strana ļovjeka, 

samo kuĺni sluģbenici. Za kratko vrijeme doĽe iz ruġnice Luscinda, 

a s njome mati i dvije njene djevojke. Bila je odjevena i iskiĺena, 



kako dolikuje njenu staleģu i krasoti, u savrġeno otmjenoj odjeĺi i 

sjaju. U divljenju i zanosu nisam pravo opazio i zapamtio svu odjeĺu 

njenu, samo sam primijetio boje, rumenu i bijelu, i kako se sjajuca 

drago kamenje i nakit na glavi i po svoj odjeĺi. No sve je 

natkriljivala ljepota njene krasne, zlatne kose, koja se pred oļima 

sjajnije blistala nego sve skupocjena drago kamenje i nego svjetlost 

od ļetiri debele voġtanice u dvorani. 

Oj spomene, smrtni neprijatelju mira mojega! Ļemu da se joġ 

sjeĺam neprispodobive krasote oboģavane neprijateljice svoje? 

Zaġto me, nemili spomene, ne sjeĺaġ i ne spominjeġ mi kako sam 

onda, uvrijeĽen i poniģen, smiġljao da barem ne poģalim ģivota ako 

se ne osvetim? Nemojte se zlovoljiti, gospodo, ġto sam ovoliko 

zastranio; moji se jadi ne mogu i ne smiju pripovijedati ukratko i 

povrġno, jer mi se svaka zgoda u njima ļini vrijednom da bude 

potanko ispripovijedana. ð 

Ģupnik mu odgovori da im nije dodijalo sluġati, nego su im 

dapaļe mile i sitnice ġto ih on priļa, jer su takve da bi bila ġteta 

premuļati ih, kad su vrijedne da budu sasluġane kao i sva 

pripovijest. 

ð Kad su se dakle svi okupili u dvorani ð nastavi Cardenio 

ð uĽe sveĺenik te uzme njih dvoje za ruke, da izvrġi ġto je za takva 

ļina potrebno, i zapita: èUzimate li, gospoĽice Luscinda, gospodina 

don Fernanda za svojega zakonitoga muģa, kao ġto zapovijeda Sveta 

Mati Crkva?ç Ja ispruģim izmeĽu zastora svu glavu i vrat, sa svom 

upornoġĺu i uzbuĽene duġe sluġajuĺi ġto ĺe Luscinda odgovoriti, 

oļekujuĺi od njena odgovora smrtnu osudu svoju, ili spas svojega 

ģivota. Da bjeġe onda u mene srļanosti iziĺi i zaviknuti: èAh 

Luscinda, Luscinda! Pazi ġto ļiniġ! Smisli ġta mi dugujeġ! Pamti da 

si moja i da ne moģeġ biti niļija viġe! Znaj, u onaj mah kada ti 

izrekneġ: da, okonļat ĺe se moj ģivot. Ah, nevjerniļe don Fernando, 

otimaļu mojega blaģenstva, smrti mojega ģivota! Ġto ģeliġ? Ġto 

iġteġ. Promisli da ti, ako si krġĺanin, ne moģeġ postiĺi svaju ģelju, jer 

Luscinda je moja ģena a ja sam njen muģ.ç Ah, luda li mene! Sada, 

gdje sam daleko i nema mi opasnosti, velim da sam morao uļiniti 

ġto 

nisam uļinio! Sada, gdje sam otrpio da mi otmu sve blago moje, 

hulim ja otimaļa komu sam se mogao osvetiti da mi je bilo srca za 

osvetu kao ġto ga sada imam za jadikovanje! Bio sam eto u onaj 



mah kukavica i glupan, pa ġto ĺu nego da sada ginem u bijesu, 

kajanju i ludilu. 

Sveĺenik poļeka Luscindin odgovor. Priliļno je dugo 

oklijevala, a kad ja pomislih da ĺe trgnuti bodeģ i obraniti se, ili ĺe 

progovoriti i reĺi im kakvu istinu ili objaġnjenje za moje dobro, 

zaļujem nju kako iznemoglim, mlitavim glasom odgovara: 

èUzimamç, a isto reļe i don Fernando; dade joj prsten, i oni budu 

svezani nerazdruģivom vezom. Pristupi mladoģenja da zagrli mladu, 

ali ona pritisne ruku na srce i onesvijeġtena se sruġi majci u zagrljaj. 

Joġ treba da reknem kako mi je bilo kad sam ļuo njen pristanak, te 

vidio da su mi potonule sve nade, da su laģne rijeļi i obeĺanja 

Luscindina, i da nikada viġe ne mogu steĺi ono dobro koje sam toga 

ļasa izgubio. Bio sam dotuļen, kao da me odbacio Bog, a zemlja 

neĺe da me nosi nego mi uskraĺuje zrak koji diġem, i vlagu kojom 

mi se kvase oļi; ali je oganj buknuo u meni, i ja se raspalih od bijesa 

i ljubomore. Svi se zbunili Luscindinom nesvjesticom, a mati joj 

raskopļala haljinu na prsima, da lakġe diġe. U njedrima joj se naĽe 

smotan papir, a don Fernando ga odmah zgrabi i uzme ļitati ukraj 

svjetiljke. Kad je proļitao, svali se na stolicu, podnimi rukom lice i 

zanese u misli, ne dolazeĺi meĽu one koji se trude da mu osvijeste 

mlâdu. 

Kad sam vidio kako su se svi ukuĺani uzbunili, ojunaļim se 

iziĺi, vidjeli me ili ne vidjeli. Ako me opaze, voljan sam bio poļiniti 

toliko ļudo i pokor da bi sav svijet saznao pravedno zgraģanje 

mojega srca i kaznu za opaļin podmukloga don Fernanda, a i 

nestalnost onesvijeġtene nevjernice. No sudbina mi dosudila gore 

jade, ako ih moģe biti, te odredila da mi je onaj ļas prevladala 

zdrava pamet, koje odonda nemam. Nisam se dakle osvetio 

najljuĺim svojim neprijateljima, premda sam lako mogao u ļas, kada 

mi se nisu nadali, nego odluļih diĺi ruku na se i sebe kazniti onim 

ġto oni zasluģuju, a moģda joġ i ljuĺe nego ġto bih postupio prema 

njima da sam ih onog ļasa usmrtio, jer nenadana smrt brzo dokonļa 

muku ali ģivot u mukama ubija neprestance. IziĽem najposlije iz 

kuĺe te odem onome ļovjeku komu sam ostavio mazgu. Naredim da 

mi je osedla, te se i ne oprostim s njim, nego uzjaġem i krenem iz 

grada , ne usuĽujuĺi se, kao drugi Lot, ni obazreti se i pogledati 

grad. A kad naĽoh s©m u polju, te me crna noĺ prekrila i noĺna mi 

tiġina izmamila jadikovke, a ne moram paziti ni bojati se da ĺe me 

itko ļuti i prepoznati, zaviknem ja i progovorim, i uzmem toliko 



huliti Luscindu i don Fernanda kao da ĺe mi otud odlanuti jad ġto su 

mi ga oni zadali. 

Nazvah Luscindu okrutnom, tvrdom, laģljivom i neharnom, ali 

ponajprije lakomom, jer ju je zaslijepilo bogatstvo mojega 

neprijatelja, te je mene ostavila i predala se onomu koga je sreĺa 

obdarila veĺim blagom. A usred toga neprekidnog proklinjanja i 

ruģenja ja sam je opet i branio od krivice, te sam govorio da nije 

ļudo ako je djevojka koja ģivi skrovito u roditeljskoj kuĺi, stvorena i 

nauļena da sluġa roditelje, popustila njihovoj ģelji da joj daju za 

muģa onako odliļna plemiĺa, onako bogata i otmjena ļovjeka. Da ga 

nije htjela, pomislili bi ili da nije pri zdravoj pameti, ili da voli 

drugoga, a to bi joj bilo na ġtetu dobrom glasu i ugledu. Onda 

uzmem opet govoriti ovako: kad bi ona rekla da sam joj ja zaruļnik, 

vidjeli bi roditelji da i nije loġe odabrala, te bi je opravdali, jer dok je 

nije zaprosio don Fernando, ne bi oni, ako pametno razmislite, ni 

sami zna poģeljeti svojoj kĺeri boljega muģa. No ona je mogla, prije 

nego ġto je nastupio odluļni trenutak udaje, reĺi da se veĺ obeĺala 

meni, a ja bih onda iziġao i priznao sve ġto god bi ona u toj zgodi 

izrekla. Uvjerio sam se naposljetku da je ona imala premalo ljubavi i 

premalo razbora, a suviġe lakomosti i teģnje za sjajem, te je 

smetnula s uma rijeļ kojom me zavaravala, prelaġĺivala i podrģavala 

u ļvrstim nadama i ļasnim ģeljama. 

Tako jadajuĺi se u sav glas, u tome nemiru proputujem tu noĺ, 

a o svanuĺu uĽem u ovu planinu. Prolazio sam njome tri dana, ne 

pazeĺi ni na stazu ni na put, dok ne stigoh na neku livadu, ne znam 

na kojoj strani planine. Ondje zapitam neke pastire koji je 

najstrmenitiji kraj u planini. Odgovore mi da je evo ovaj. Odmah se 

uputim amo, jer sam nakanio tu zavrġiti ģivot. Kad sam prispio u 

ovu divljinu, sruġi mi se mazga od umora i gladi, te ugine, ili, moģda 

toļnije, pade zato da zbaci sa sebe ovakav suviġan teret, mene. 

Opjeġaļio ja, iznemogao, ogladnio, niti imam koga da mi pomogne, 

niti sam ga nakan traģiti. Tako proboravih izvaljen na zemlji, ne 

znam ni sam koliko vremena, a onda ustanem, a bila me proġla glad. 

Ugledam do sebe neke kozare, jamaļno one koji su mi priskoļili u 

nevolji. Oni mi pripovjede u kakvu su me stanju zatekli i kolike sam 

besmislice i ludorije govorio, tako te je bilo jasno da sam ġenuo 

pameĺu. I ja sam otad i sam osjetio da nisam uvijek pri razboru, 

nego se znam tako smutiti i klonuti da svakojake ludorije ļinim, 

kidam sa sebe odjeĺu, viļem po ovoj zabiti na sav glas, proklinjem 



svoju sudbinu, uludo ponavljam ljubljeno ime svoje neprijateljice, te 

mi je onda jedina misao i nakana da tom vikom skratim svoj ģivot i 

muke. A kad se osvijestim, tako sam izmoren i izlomljen da se jedva 

i miļem. 

Obiļno prebivam u duplji plutova drveta, koja je dosta 

prostrana da u nju moģe stati ovo jadno tijelo. Kravari i kozari, koji 

obilaze po ovoj planini, saģalili se te me izdrģavaju, ostavljaju mi 

hrane po putovima i po hridima, kuda misle da ĺu moģda proĺi i naĺi 

je. Sve ako i nisam pri pameti, prirodna me potreba upuĺuje na jelo, 

budi u meni ģelju da ga traģim, i volju da ga uzimam. Gdjekada mi 

oni pripovijedaju, kad me zateknu pri svijesti, da ja na putovima 

doļekujem pastire koji nose jelo iz sela u torove, te im ga silom 

otimam, premda mi ga oni daju drage volje. 

Ovako ja provodim svoj jadni, oļajni ģivot, dok se Bog ne 

smiluje i ne dokonļa ga, ili mi ne zbriġe s pameti krasotu i nevjeru 

Luscindinu i don Fernandovu izdaju. Ako Bog uļini tako i ne makne 

me sa ģivota, moje ĺe se misli opet navratiti na bolji put; ako pak ne 

bude tako, jedino mi je moliti Boga da se smiluje mojoj duġi, jer u 

mene nema ni odreġitosti ni snage da trgnem svoje tijelo iz ove 

nevolje u koju sam ga strovalio svojom voljom. 

To je, gospodo, ģalostiva povijest moje nesreĺe: recite mi je li 

takva da bi se mogla iskazati sa manje ļuvstva nego ġto ste ga 

vidjeli u mene, i nemojte se truditi da me nagovarate i da mi 

savjetujete ono ġto vam pamet veli da bi meni moglo koristiti, jer bi 

mi isto onoliko koristilo koliko i bolesniku lijek ġto mu ga propisuje 

koji slavni lijeļnik ali bolesnik neĺe da ga uzima. Ja ne ģelim spasa 

bez Luscinde, te kad je ona voljna da bude tuĽa, a moja je, ili treba 

da bude moja, voljan sam da budem nesretan, iako sam mogao 

sretan biti. Ona mi je svojom nevjerom htjela dokonļati propast, ja 

nastojim da sebe upropastim, te ĺu udovolji njenoj ģelji, i bit ĺu 

onima u buduĺnosti primjer, jer ja jedini nisam imao ono ļega 

nesretnici imaju i suviġe, kojima je obiļna utjeha baġ to ġto nemaju 

utjehe; meni je pak utjeha samo uzrok veĺim bolima i jadima, jer ja i 

ne mislim da ĺe se oni zavrġiti sa smrĺu. ð 

Time zavrġi Cardenio svoj dugi govor o svojoj nesretnoj 

ljubavi. Ģupnik mu htjede za utjehu reĺi nekoliko rijeļi, ali u taj mah 

zaļuju iznenada neki glas koji ģalostivo govori ono ġto ĺe se 

pripovjediti u ļetvrtom dijelu ove povijesti, jer ovdje zavrġava ovaj 

treĺi dio[174] mudri i smiġljni pripovjedaļ Cide Hamete Benengeli. 



Dvadeset osma glava 

koja priļa novu i zabavnu pustolovinu ġto se dogodila ģupniku i 

brijaļu u onoj istoj planini. 

Presretna su i blaģena bila vremena kad se na svijet rodio 

junaļki don Quijote od Manche, jer njegova diļna odluka da ĺe 

uskrisiti i obnoviti na svijetu staleģ skitnika vitezova, koji je veĺ bio 

propao i zamro, pribavila nam je u ovo naġe doba, koje nema vesele 

zabave, ne samo da se sladimo njegovom istinitom historijom nego i 

priļama i epizodama u njoj ġto su od ļesti isto tako zanimljive, 

razborite i istinite kao i sama historija. Ta dakle povijest nastavlja 

svoj izgrebenani, ispredeni, namotani konac, te priļa kako je ģupnik 

baġ nakanio tjeġiti Cardenija, ali ga sprijeļio neļiji glas, koji se 

zaļuo kako ģalostivo govori: 

èJao, Boģe! Zar sam veĺ stigla na ono mjesto koje ĺe biti 

skroviti grob teġkom teretu ovoga tijela ġto ga preko volje nosim? 

Tako ĺe i biti, ako me ne vara ova samoĺa ġto je obeĺava planina. 

Jao, nesretne li mene, koliko su mi ove hridi i grmovi, meĽu kojima 

ĺu jadikovati da me nebesa ļuju, ugodnije druġtvo mojemu naumu 

nego ikoje lice ljudsko, jer nema na svijetu nikoga od koga bi mi 

bilo savjeta u dvoumici, olakġice u jadu, pomoĺi u nevolji!ç 

Te rijeļi zaļuju i razaberu ģupnik i oni ġto su s njime. Uļini im 

se da su izreļene u blizini, te oni ustanu da potraģe tko ih je izrekao. 

Ne proĽu ni dvadeset koraļaja, kad opaze iza hridine pod hrastom 

nekoga mladiĺa u seljaļkoj odjeĺi kako se nagnuo licem k potoku 

ġto onuda teļe, te pere u njemu noge. Lica mu ne vide. PriĽu mu 

tako tiho da ih nije ļuo. A on i ne pazi ni na ġto, nego pere noge, a te 

su nalik na dva kristala ġto su u potoku izrasla izmeĽu kamenja. 

Zadive se oni kako su mu bijele i krasne te im se uļini da i nisu 

stvorene da gaze po njivama ni da hodaju za plugom i za volovima, 

a onamo se po odjeĺi vidi da je seljak. Kad oni dakle razaberu da ih 

nije opazio, onda ģupnik, koji ide prvi, mahne drugima neka miruju, 

ili neka se sakriju za stijene. Tako svi uļine i poļnu gledati ġto 

mladiĺ radi. Na njemu je siv kaput od dvije pole, ļvrsto stegnut oko 

pasa bijelim rupcem. Hlaļe mu i dokoljenice takoĽer od siva sukna, 



a na glavi siva kapa; dokoljenice zavrnuo na nogama ġto mu se 

bijele kao ubjel. Oprao lijepe noge, izvadio ispod kape ruļnik i uzeo 

ih otirati. Kad je skidao kapu, dignuo on lice, te oni ugledaju takvu 

neiskazanu krasotu da je Cardenio tiho rekao ģupniku: 

ð Ako to nije Luscinda, nije ni ljudsko biĺe, nego boģansko. 

Mladiĺ skine kapu, zatrese glavom lijevo i desno, te mu se 

prospe i razaspe kosa, kojoj bi i sunce moglo pozavidjeti. Po tome 

oni razaberu da je taj toboģnji seljanin zapravo ģena, njeģna i 

najkrasnija krasotica koju njih dvojica ikada vidjeġe, pa i Cardenio, 

da nije znao Luscindu; priznao je kasnije da se s tom ljepotom moģe 

natjecati jedino ljepota Luscindina. Duga joj zlatna kosa nije 

prekrila samo ramena, nego ju obavija svu, te joj se od cijeloga tijela 

vide samo noge: takva joj je i tolika kosa. Ļeġlja se ona samim 

rukama, pa ako se noge njene u vodi ļine da su od prozirca, ruke su 

joj u kosi nalik na zgusnut snijeg. Ne mogoġe njih trojica da se 

nadive svemu, te joġ jaļe zaģeljeġe ļuti tko je ona. Odluļe dakle da 

joj se jave, a ļim poĽoġe, krasota djevojka digne glavu, razdijeli 

obadvjema rukama kosu ispred oļiju i pogleda otkuda je ġtropot. A 

ļim ih opazi, skoļi na noge, te niti se obuje, niti s upi, kosu, nego 

zgrabi brģe platnen sveģnjiĺ ġto je do nje, te zbunjena i zaprepaġtena 

udari u bijeg. Ali nije potrļala ni pet-ġest koraļaja, njeģne joj noģice 

ne mogoġe dalje po tvrdom kamenju, i ona se sruġi na zemlju. Kad 

to vide njih trojica, pritrļe joj, a ģupnik joj progovori prvi: 

ð Stanite, gospoĽice, tko ste da ste. Mi, koje ovdje vidite, 

ģelimo jedino biti vam na usluzi. Ļemu ste udarili bjeģati, kad eto 

niti vaġe noge mogu, niti vas mi puġtamo. 

Na sve to ne odgovori ona, zaprepaġtena i uplaġena, ni rijeļi. 

PriĽu oni k njoj, ģupnik je uhvati za ruku i nastavi: 

ð Ono, gospoĽice, ġto vi svojom odjeĺom tajite, vaġa vam 

kosa odaje, a to jasno kazuje da su jamaļno vaģni razlozi preruġili 

vaġu krasotu u ovako neprikladno ruho i doveli u ovu zabit, gdje 

smo vas po sreĺi naġli, ili da priskoļimo upomoĺ vaġim jadima, ili 

da vas barem posavjetujemo, jer dokle god nam se nije zavrġio 

ģivot, nijedan nas jad toliko ne mori niti nam toliko doteģa da bismo 

bjeģali i ne bismo htjeli barem posluġati savjet koji se patniku daje u 

dobroj namjeri. Zato, gospoĽice, ili gospodine, ġto vas je veĺ volja 

da budete, nemojte se stidjeti ġto ste nas ugledali, nego nam 

prip¸vjedite svoju dobru ili hudu sreĺu, jer mi smo i svi skupa, i 

svaki posebno, spremni priskoļiti upomoĺ vaġoj nevolji. 



Dok joj je ģupnik tako govorio, stajala je preruġena djevojka 

sva zapanjena. Gleda ih sve, a ne miļe usana i ne govori nijedne 

rijeļi, baġ kao seljanin kad iznenada ugleda ġtogod neobiļno ļega 

nije nikada vidio. No kako je ģupnik sve dalje govorio i sve ju 

zduġnije nagovarao, ona duboko uzdahnu, prekide ġutnju i reļe: 

ð Kad me ni ova zabita planina nije mogla skriti, a rasuta mi 

je kosa branila da laģem, zaludu bih se joġ prenavljala, jer da mi 

vjerujete, bilo bi viġe od uljudnosti nego zbog iļega drugoga. Kad je 

veĺ tako, hvala vam, gospodo, na ponudi, koja me obvezuje da vam 

po volji uļinim ġto ste me zamolili. Ali me strah da vam priļa o 

mojoj nesreĺi neĺe samo pobuditi smilovanje nego vas i razjaditi, jer 

ne moģete naĺi puta da pomognete, ni savjeta da je ublaģite. A da ne 

bude moja ļast osumnjiļena u vaġim mislima, kad ste u meni veĺ 

prepoznali ģenu i vidite da sam mlada djevojka, sama i u ovoj 

odjeĺi, a to sve zajedno i svako zasebno moģe okrnjiti svaļiji dobar 

glas, pripovjedit ĺu vam ono ġto bih voljela premuļati, kad bih 

mogla. 

To izreļe ljepotica ne zastajuĺi, tako rjeļito i takvim umiljatim 

glasom da se zadiviġe njezinoj razboritosti koliko i krasoti. Uzmu joj 

opet nuditi svoje usluge i opet je moliti neka ispuni obeĺanje. A ona, 

veĺ namoljena, u svoj se pristojnosti uļas obuje i skupi kosu, te 

sjedne na kamen, a njih trojica uokolo. Suspreģuĺi suze, koje joj 

naviru na oļi, zapoļne ona mirnim i jasnim glasom pripovijedati 

svoj ģivot: 

ð Ovdje u Andaluziji ima selo od kojega nosi titulu neki 

vojvoda, te je po tome jedan od onih koje zovu velikaġima od 

Ġpanjolske.[175] Ima on dva sina: stariji je baġtinik njegova imanja, a 

ļini se i njegove ļestitosti, a mlaĽi, ne znam ļemu je baġtinik, osim 

nevjerstvu Vellidovu i laģljivosti Galalonovoj. Tome su velikaġu 

moji roditelji podruļnici, niska roda, ali tako bogati, te samo da im 

je rod bio jednak s bogatstvom, niļega oni ne bi poģeljeli viġe, niti 

bih ja zapala u ovu nevolju u kojoj me vidite. Moģda mi je sva 

nesreļa ġto mi roditelji nisu od plemenita roda. Nisu doduġe tako 

niska roda da bi se stidjeli svojega staleģa, a ni tako visoka da bi mi 

se izbila iz glave misao kako mi je puļko porijeklo skrivilo nesreĺu. 

Roditelji su mi dakle seljani, priprost svijet, koji nije pomijeġan ni s 

kakvim zloglasnim plemenom;[176] oni su, kako se veli, stari prastari 

krġĺani, a tako bogati da su po bogatstvu i po dobru ģivljenju malo- 

pomalo bili veĺ smatrani plemiĺima, pa i vitezovima. 



No najveĺim su bogatstvom i plemenġtinom cijenili ġto sam im 

ja kĺi. A kako nisu imali druge baġtinice ni baġtinika i bili dobri 

roditelji, mazili su me kako joġ nikad nisu roditelji mazili dijete. Kĺi 

im je bila ogledalo u kojem se oglédaju, potpora njihove starosti, 

jedina im, uz Boga, ģelja. 

S njihovim ģeljama, koje su tako dobre bile, slagale se svagda i 

moje ģelje. Pa isto onako kako sam bila gospodarica njihovu srcu, 

bila sam gospodarica i njihovu imanju. Ja sam naimala i otpuġtala 

sluge; u mojim je rukama bio raļun o usjevu i prirodu, uljeni i vinski 

tijesak, krupno i sitno blago, pļelinjak... Ukratko, ja sam vodila 

brigu o svemu ġto moģe imati i ima onakav imuĺan seljanin kao ġto 

je moj otac, bila sam kuĺanica i gospodarica, a tako marna i toliko 

po volji ocu da se i ne znam nahvaliti. Ġto god mi je po danu 

preostajalo vremena, kad ponareĽujem poslove slugama, pastirima i 

nadniļarima, provodila sam u radu koji djevojkama dolikuje i 

potreban je, bavila se ġivanjem i ļipkanjem, pa poļesto i preslicom. 

A kad sam htjela odahnuti i ostavljala taj rad, laĺala sam se poboģne 

knjige, ili sam prebirala na harfi, jer sam se uvjerila da glazba 

smiruje nemirnu duġu i duġevne muke olakġava. Eto takav mi je bio 

ģivot u roditeljskoj kuĺi, a ja ga nisam zato ispripovjedila ovako 

potanko da se pohvalim i da vam pokaģem kako sam bogata, nego 

da vidite kako ja nisam kriva ġto sam iz onoga dobra zapala u 

nesreĺu u kojoj sam sada. 

Provodila sam dakle ģivot tako zaposlena i tako sklonita kao da 

sam u samostanu. Nitko me, mislila sam, i ne vidi, nego samo 

sluģbenici u kuĺi, jer i kad sam u crkvu odlazila, bivalo je rano 

izjutra, te bi me pratila mati i sluġkinje, a ja bih tako prekrila lice i 

zamotala se da sam jedva vidjela pred sobom onoliko zemlje koliko 

koraļam. Pa ipak me svojim oļima otkrila ljubav, ili bolje da 

reknem: dokolica, jer od nje nema oġtrijih oļiju ni ris.[177] Bile su to 

oļi don Fernandove, jer tako se zove mladi sin onoga vojvode o 

kojem sam vam priļala. ð 

Ļim je pripovjedaļica spomenula don Fernandovo ime, 

promijeni se Cardenio u licu i od silne ga uzbuĽenosti probije znoj. 

Ģupnik ga i brijaļ pogledaju, te se uplaġe da ga ne bi spopalo ludilo, 

o kojem su ļuli da ga gdjekad obuzme. No Cardenio se samo znojio, 

te miruje i ne skida oļiju s djevojke, jer veĺ sluti tko je ona. A ona i 

ne opazi kako se Cardenio uzbudio, nego nastavi svoje kazivanje: 



ð Ļim me ugledao (pripovijedao mi je kasnije), zaokupila ga 

silna ljubav, kako sam mu razabrala po vladanju. Ali da brzo 

dokonļam nabrajanje nebrojenih svojih jada, neĺu spominjati sve 

njegovo nastojanje da mi izjavi ljubav: podmiĺivao je sve sluge u 

kuĺi; davao i obeĺavao darove i usluge mojoj svojti; obdan je na 

mojoj ulici bila sama slava i veselje; obnoĺ nije nitko mogao zaspati 

od glazbe; pisma su mi dolazila u ruke, ni sama ne znam kako, a bila 

su puna zaljubljenih rijeļi i uvjeravanja, sa viġe obeĺanja i zakletava 

nego ġto ima slova u njima. No od svega toga ne samo ġto se nisam 

ganula nego sam joġ i otvrdnula, kao da mi je on smrtni neprijatelj, i 

kao da sve ġto radi kako bi me predobio ļini baġ s protivnom 

nakanom. Nije meni mrsko bilo udvaranje don Fernandovo, niti mi 

je dodijavala njegova revnost: godilo mi je da me onakav odliļan 

vitez ljubi i cijeni, i nisu mi mrske bile ni hvale u pismima, jer ako 

smo mi ģene i ruģne, mislim da nam ipak godi sluġati hvalu kako 

smo lijepe a i svemu se tomu protivila moja pristojnost i neprestani 

savjeti mojih roditelja, koji su jasno razabrali namjere don 

Fernandove, pogotovu ġto on nije ni mario, sve ako ih sav svijet 

sazna. 

Govorili su mi roditelji da je u mojoj ļestitosti i dobroti sva 

njihova ļast i dobar glas, neka promislim kolika je razlika izmeĽu 

mene i don Fernanda, i neka veĺ po tome razaberem da on misli 

(iako drugaļije govori) viġe na svoju nasladu nego na moju sreĺu; a 

ako ja ģelim sprijeļiti to njegovo nedoliļno oblijetanje, oni ĺe me 

udati za koga god hoĺu, za kojega od najboljih mladiĺa u selu, ili za 

kojega iz okolice, jer po velikom imutku roditeljskom i po mojem 

dobrom glasu moģemo izmeĽu sviju birati. Tim pouzdanim 

uvjeravanjem i istinitim rijeļima joġ su mi uļvrstili djevojaļku 

ļestitost, te ja nikada ne htjedoh don Fernandu reĺi ni rijeļi koja bi 

mu, ma izdaleka, davala ikakvu nadu da ĺe postiĺi ġto ģeli. 

Sve to moje sustezanje, ġto ga je on smatrao valjda pukim 

suzdrģavanjem srameģljive djevojke, joġ mu je jaļe razbudilo 

poģudnu ģelju, jer tako moram nazvati njegovu ljubav. Da je 

njegova ljubav bila kakva dolikuje, ne biste je vi sada doznavali, jer 

ne bi ni bilo prilike da vam o tome kazujem. Ukratko, don Fernando 

dozna da me roditelji kane udati, pa ĺe mu tako izmaknuti nada da 

ĺe me predobiti, ili ĺu barem steĺi joġ viġe ļuvara da me ļuvaju. Taj 

mu glas i slutnja bijaġe uzrokom da je uļinio ġto ĺete sada ļuti. 

Jedne sam noĺi bila u svojoj sobi sama s djevojkom koja me sluģi, 



sva vrata bila pozakljuļavana, da ne bi zbog neopreznosti ļast moja 

zapala u opasnost, kad li se odjednom, i ne znam kako i otkuda, 

unatoļ mojoj opreznosti i paģnji, stvori on preda mnom, u toj 

samoĺi i tiġini... 

Kad sam ga ugledala, zbunim se toliko da me izdadoġe oļi i 

jezik mi zanijemje. Nisam bila kadra ni zaviknuti, a on bi me valjda 

i sprijeļio, jer je odmah poletio k meni, zagrlio me (ja sam se, kako 

rekoh, zbunila i nisam imala snage da se branim) i uzeo mi govoriti 

takve rijeļi te ne znam otkuda u laģljivosti tolika vjeġtina u slaganju 

rijeļi da se ļine istinitima. Nevjernik je uzdasima i suzama 

potvrĽivao ġto je govorio i naumio... Ja sirotica, sama, nenauļena 

meĽu svojima na takve zgode poļnem, ni sama ne znam kako, 

vjerovati tim laģima, ali me ipak njegove suze i uzdisaji nisu naveli 

na predaju. Kad me dakle minula prva prepast, saberem se te mu 

odgovorim, odluļnije nego ġto sam i mislila da mogu: 

èDa sam ja, gospodaru, kao ġto sam u tvojem zagrljaju, dopala 

u ġape ljutom lavu i mogla se osloboditi samo tako da uļinim ili 

reknem iġta na ġtetu mojoj ļasti, ne bih to uļinila ni izgovorila jer to 

nije moguĺe, isto onako kao ġto nije moguĺe da ne bude ono ġto je 

veĺ bilo. Ako si ti meni obujmio rukama tijelo, moja je duġa ļvrsta u 

poġtenim nakanama, koje su sasvim drugaļije od tvojih, i ti ĺeġ se o 

tome uvjeriti budeġ li htio silom dalje. Ja jesam tvoja podruļnica, ali 

ti nisam ropkinja; tvoja plemenita krv nije i ne treba da bude moĺna 

obeġļastiti i obruģiti moju priprostu krv. Ja, puļanka i seljanka, 

cijenim sebe onoliko koliko i ti sebe, gospodaru i viteģe. Meni ne 

moģe niġta tvoja sila, niti mi vrijedi tvoje bogatstvo, niti me mogu 

zaluditi tvoje rijeļi, niti me ganuti tvoje suze i uzdisaji. Da iġta od 

toga ġto rekoh vidim u onoga koga mi roditelji odreĽuju za muģa, 

pokorila bih njegovoj volji svoju volju, i moje bi volje kraj njegove 

nestalo; onda bih ti, ma i bez ljubavi, ali u poġtenju, voljna bila 

predati ļega bi se ti sada silom htio domoĺi. Rekoh ti sve ovo, i ne 

sanjaj da ĺe od mene iġta postiĺi tko nije moj vjenļani muģ.ç 

ð »Ako ti je to jedini prigovor, prekrasna Dorotea (jer to je 

ime meni nesretnici) ð reļe nevjerni vitez ð evo ti ruka da ĺu te 

uzeti, a da istinu govorim, neka mi svjedoļi Bog, komu niġta nije 

skriveno, i evo ova slika svete Bogorodice.« ð 

Kad je Cardenio ļuo da se djevojka zove Dorotea, opet se 

zaprepasti i sasvim se uvjeri da je istina ġto je maloļas pomislio, ali 



joj ne htjede prekidati kazivanje: htio je ļuti kako se zavrġilo ono ġto 

veĺ napol zna. Zapita je samo: 

ð Dorotea vam je ime, gospoĽice? Ļuo sam za jednu 

Doroteju, koja je 

takoĽer u takvoj nesreĺi. Nastavite, a bit ĺe prilike da vam 

pripovjedim , neġto ġto ĺe vas iznenaditi koliko i pogoditi. 

Dorotea se zaļudi Cardenijevim rijeļima i njegovoj neobiļnoj 

rastrganoj odjeĺi, te ga zamoli, ako zna ġtogod o njenoj nevolji, neka 

joj odmah rekne, jer sudbina ju je barem neļim dobrim obdarila: 

srļanoġĺu da zna podnositi svaku nesreĺu ġto ju snaĽe, premda je 

uvjerena da nikakvi jadi ne mogu ni za trunak poveĺati danaġnju joj 

nesreĺu. 

ð Ne bih se, gospoĽice, ni ļasak skanjivao ð odgovori 

Cardenio ð da vam reknem ġto mislim, kad bih pouzdano znao da 

je istina, ali nije joġ prilika i ne bi vam koristilo da doznate. 

ð Neka bude tako ð odvrati Dorotea. ð Da nastavim: don 

Fernando uze sliku Bogorodiļinu ġto je u toj sobi bila, te je zazva za 

svjedoka naġemu vjenļanju. Najodluļnijim mi se sveļanim rijeļima 

zakune da ĺe me uzeti, premda sam mu ja, dok joġ nije zavrġio, rekla 

neka dobro pazi ġto ļini, i neka promisli kako ĺe mu se otac 

ozlovoljiti kada doļuje da je uzeo puļanku, podruļnicu svoju. Neka 

se ne zasljepljuje sada mojom ljepotom, kakva god bila, jer ljepota 

nije dovoljna da opravda zabludu. A ako ģeli meni po volji uļiniti, i 

za ljubav kojom me ljubi, neka me pusti da mi sudbina bude spram 

mojega staleģa, jer ovako nejednaki brakovi ne valjaju nikada i ne 

traju dugo u ljubavi u kojoj su se zapoļeli. 

Sve ovo ġto vam rekoh, rekla sam njemu, i joġ mnogo ļega se 

ne sjeĺam. Ali ga ni to nije moglo odvratiti od nakane, baġ kao ġto 

onaj koji ne kani platiti ni na ġto ne pazi, kad je ionako namjerio u 

kupovanju prevariti. U taj se ļas razgovorim ukratko sama sa sobom 

te reknem sebi: èTa neĺu ja biti prva koja se udajom popela iz 

niskoga u visoki staleģ, niti ĺe don Fernando biti prvi koji je uzeo 

druģicu nejednaku po rodu. Ne obnavljam ja ni svijet ni obiļaj, pa 

zaġto ne bih prihvatila ovu ļast koju mi sudbina nudi, premda trajala 

ljubav samo dok se ģelja ne zadovolji, ali pred Bogom ĺu ipak biti 

njegova ģena. Ako ga pak grubo odbijem, neĺe ni na ġto gledati, 

nego ĺe upotrijebiti silu. Onda sam obeġļaġĺena i ni pred kime se ne 

mogu opravdati, jer nitko ne zna kako sam ni kriva ni duģna 



nastradala: ta ļime bih mogla uvjeriti roditelje svoje i drugi svijet da 

mi je taj vitez uġao u sobu bez mojega pristanka?ç 

Sva sam ta pitanja i odgovore obredala zaļas u pameti, a osim 

toga poļeġe me prevladavati i na propast moju navraĺati 

neoļekivane zakletve don Fernandove, svjedoci koje on zaziva, suze 

koje roni, i naposljetku i njegova stasita, naoļita pojava, pogotovu 

gdje toliko iskazuje istinsku ljubav da bi predobio svako srce, 

slobodno i ļestito kao moje. Dozovem sluġkinju, neka se na zemlji 

pridruģi nebeskim svjedocima. Don Fernando ponovi opet i potvrdi 

svoje zakletve i dodade onim prvima joġ i nove svece za svjedoke i 

istrese tisuĺu prokletstava ako ne bude izvrġio ġto obeĺava; uzme 

opet roniti suze i sve jaļe uzdisati; stisne me ļvrġĺe u zagrljaju, iz 

kojega me nije nikada ni puġtao; i tako, kad je djevojka iziġla iz 

sobe, ode i moje djevojaġtvo, a on bude nevjera i varalica. 

Nakon te nesretne noĺi nije se razjutrilo onako brzo kako 

mislim da je don Fernando ģelio, jer kad si zadovoljio poģudu 

najpreļa ti je ģelja izmaknuti odande gdje si je zadovoljio. Velim 

ovako zato ġto se don Fernando poģurio da ode od mene, te on uz 

pomoĺ one moje djevojke, koja ga je uvela u sobu, iziĽe na ulicu. A 

kad se rastajao sa mnom (s manjim ģarom i ģestinom nego onda kad 

je doġao), reļe mi neka se uzdam u njegovu rijeļ i vjeru, jer su mu 

zakletve tvrde, iskrene; da mi pak potvrdi ġto veli, skine s prsta 

skupocjen prsten i natakne meni na prst. Ode on dakle, a ja ostadoh, 

ne znam ni sama, ģalosna ili radosna. Znam samo da sam bila 

zbunjena i zamiġljena i kao izvan sebe od iznenaĽenja, te nisam ni 

kanila, ili se nisam sjetila, prekoriti djevojku ġto je pustila don 

Fernanda u sobu, jer nisam joġ bila naļistu je li dobro ili zlo ġto mi 

se dogodilo. Don Fernandu rekoh na rastanku da mi moģe, kad sam 

veĺ njegova, i dalje dolaziti obnoĺ ovim istim putem, kad god htio, 

dok se zaruke ne objave. Ali mi viġe nije dolazio, nego samo joġ 

iduĺe noĺi, a ja ga viġe od mjesec dana ne vidjeh nigdje, ni na ulici, 

ni u crkvi. Uzalud sam se trudila da se sastanem s njim, a znala sam 

da je kod kuĺe i da ponajviġe odlazi u lov, u kojem uģiva. 

Zlokobni su mi i zlosretni bili oni dani i sati; poļeh onda 

sumnjati o don Fernandovoj ljubavi te izgubih vjeru u nju. Sada 

prekorim i svoju djevojku, koju prije nisam prekorila zbog one njene 

drzovitosti. S teġkom sam mukom susprezala suze i nastojala ne 

mijenjati se u licu samo da me roditelji ne zapitaju ġto sam 

zlovoljna, te da im ne moram laģi izmiġljati i govoriti. Ali sve se to u 



jedan mah zavrġi, i nastade ļas i kada mi je iġļezla plahost, kada mi 

je nestalo ļednoga rasuĽivanja, te ja, nestrpljiva, odam svoje tajne 

misli. Zbilo se tako te se nakon nekoliko dana razglasi u selu kako 

se u nekom gradu u blizini don Fernando oģenio prekrasnom 

gospoĽicom, od odliļnih roditelja, premda nije tako bogata da bi po 

mirazu mogla oļekivati onakvu sjajnu udaju. Rekoġe da se zove 

Luscinda, i da su se za vjenļanja dogodile joġ nekoje neobiļne 

zgode. 

Kad je Cardenio zaļuo Luscindino ime, samo trgne ramenima, 

zagrize usne i namrġti obrve, i odmah mu iz oļiju poteku dva potoka 

suza. No Dorotea ipak nastavi priļu i reļe: 

ð Stigao mi taj tuģni glas, i umjesto da mi srce zamre kad sam 

ga ļula, bukne u njem tolika srdģba i bijes te umalo ġto nisam 

istrļala i po ulicama se uzvikala, razglaġujuĺi izdaju i nevjeru 

Fernandovu. Ali onda primirim bijes miġlju da ĺu nanoĺ izvrġiti ġto 

sam nakanila: odjenuti se ovom odjeĺom, koju sam dobila od 

nekoga oļeva pastira. Njemu sam otkrila svu svoju nesreĺu i 

zamolila ga da me otprati u grad gdje se, kako sam ļula, nalazi moj 

neprijatelj. Pastir mi prekori smionost i pokudi moju odluku, no kad 

je vidio da ne odustajem, pristane se da me prati, kako reļe, i nakraj 

svijeta. Odmah ja strpam u platnen sveģnjiĺ ģensku haljinu, neġto 

nakita i novaca, da bude za potrebu, te ne odajuĺi niġta nevjernoj 

djevojci, iziĽem one tihe noĺi iz kuĺe sa slugom i s mojim mislima. 

Krenem pjeġice u grad, sva usplahirena ģeljom da samo stignem 

onamo, pa kad veĺ ne mogu sprijeļiti ġto se dogodilo, barem mogu 

zapitati don Fernanda gdje mu je duġa ġto se tako ponio. Za dva i pol 

dana stignem kamo sam namjerila, uĽem u grad i upitam za kuĺu 

Luscindinih roditelja, a prvi koga sam zapitala odgovori mi i viġe 

nego ġto sam ģeljela ļuti. Reļe mi za kuĺu i sve ġto se dogodilo pri 

svadbi Luscindinoj. Sav je grad brujao i preklapao o tome. 

Pripovjedi mi da je onu veļer kad se don Fernando vjenļao s njom i 

ona pristala da mu bude ģena, pala ona u teġku nesvjesticu, a 

mladoģenja pristupio i raskopļao joj haljinu na prsima da mogne 

lakġe disati, te joj naġao u njedrima pismo, napisano njezinom 

rukom. U tom pismu ona izjavljuje da ne moģe biti don Fernandova 

ģena, jer je veĺ Cardenijeva, a taj je Cardenio, reļe mi onaj ļovjek, 

jako otmjen vitez iz istoga grada; ona je pak na vjenļanju jedino 

zato rekla da uzima don Fernanda, jer nije htjela da bude roditeljima 

nepokorna. U pismu je, veli, pisalo dalje da se nakanila ubiti poslije 



vjenļanja, a kazuje i zaġto bi si oduzela ģivot. Sve se to potvrdilo, 

jer su joj i bodeģ naġli u odjeĺi. Kad je don Fernando sve to vidio, 

uļini mu se da ga je Luscinda prevarila, osramotila i prezrela, te on 

zgrabi onaj bodeģ ġto je naĽen u nje, i naleti na nju dok se joġ nije ni 

osvijestila, da je probode, pa bi naum i proveo da ga nisu sprijeļili 

njeni roditelji i drugi koji bijahu ondje. Veli joġ da je don Fernando 

odmah otiġao, a Luscinda se istom sutradan osvijestila, te onda 

pripovijedala roditeljima da je ona prava ģena onomu Cardeniju 

koga sam spomenula. Doļula sam i to da je Cardenio pribivao 

vjenļanju, a kad je vidio da se ona vjenļala, ļemu se on nikako nije 

nadao, otiġao je oļajan iz grada, ostavivġi pismo u kojem kazuje 

kakav mu je jad zadala Luscinda, i da ide onamo gdje ga ni ģiva 

duġa neĺe pronaĺi. 

Sve se to javno znalo u gradu i svi su o tome govorili, a joġ viġe 

uzeġe govoriti kad se proļulo da je Luscinde nestalo iz oļinske kuĺe 

i iz grada, te je nigdje u gradu ne nalaze, a roditelji da joj polude i ne 

znaju ġto ĺe, i kako ĺe je naĺi. To ġto sam doļula, oģivi mi opet 

nadu, i ja se poradujem ġto nisam naġla don Fernanda, jer kad nije 

oģenjen, nisu ni meni joġ potonule laĽe, nego je valjda sam Bog 

sprijeļio ovo drugo vjenļanje njegovo, da naputi don Fernanda neka 

spozna ġto je prvomu vjenļanju duģan, i neka promisli da je 

krġĺanin, te mora viġe paziti na svoju duġu nego na ljudske obzire. 

Sve sam to premetala u glavi i tjeġila se, ali se nisam utjeġila, 

zavaravajuĺi se kojekakvim pustim, nemoĺnim nadama, da se 

odrģim na ģivotu, koji mi je veĺ omrznuo. 

Dok sam joġ bila u gradu, ne znajuĺi ġto bih, kad ne nalazim 

don Fernanda, zaļujem javni proglas kojim se obeĺava velika 

nagrada onomu tko me naĽe: javlja se moja dob, ļak i odjeĺa koju 

nosim; ļula sam i glasine da sam iz roditeljske kuĺe odbjegla s onim 

momkom ġto me pratio. To me dirnulo, jer sam razabrala kako je 

nastradao moj dobar glas, jer ga ne niġte samo time ġto javljaju da 

sam pobjegla, nego i s kime, a taj je ļovjek bio priprost i ne bi bio 

vrijedan da ga zavolim. Ļim sam ļula proglas otputim se iz grada sa 

slugom, koji se veĺ, ļini mi se, uskolebao u vjernosti ġto mi je 

obeĺao. One se noĺi sklonimo mi ovamo, u ġumsku guġtaru, od 

straha da nas ne naĽu. 

No kako se govori da za zlom dolazi joġ gore, a kad se dokonļa 

jedna nesreĺa, zapoļinje se joġ ljuĺa, tako bude i meni. Moj vam se 

sluga, sve donde vjeran i pouzdan, uzbudi, ali viġe od nevaljalġtine 



nego od moje ljepote, te se htjede okoristiti prilikom koja mu se 

ovdje u zabiti uļinila zgodnom, i stane me bez stida, bez straha od 

Boga, bezobzirno napastovati; a kad je vidio da mu oġtrim rijeļima, 

kako dolikuje, odbijam sramotnu ponudu, okani se on moljenja, 

kojim se isprva namjeravao koristiti, te se lati nasilja. No pravedni 

Bog, koji rijetko ili nikada ne promaġi vidjeti i ļuvati ļestitost, 

oļuvao je i mene, te ja slabim svojim silama i bez velike muke 

strovalim onoga u provaliju i tamo ga ostavim ne znam da li mrtva 

ili ģiva. Onda se brzo, koliko sam mogla od straha i umora, sklonim 

ovamo u planinu, ni na ġto ne misleĺi i ne kaneĺi niġta drugo nego 

da se u planini sakrijem i izmaknem ocu i onima ġto ih je on 

razaslao da me traģe. 

S tim sam naumom stigla ovamo. Prije nekoliko mjeseci, ne 

znam toļno, susrela sam nekoga stoļara, koji me poveo za slugu u 

svoje selo usred planine. Njemu sam sluģila sve to vrijeme kao 

pastir i uvijek nastojala da budem vani i mognem kriti kosu ġto mi 

se sada iznenada rasula. Ali mi nije koristilo sve lukavstvo i 

nastojanje, jer moj gospodar dokuļi da ja nisam momak, te i on 

naumi isto onakav gadan naum kao i moj sluga. No sudbina ne ġalje 

u svakoj nevolji i pomoĺ, te mi se nije naġla opet gudura i provalija 

kamo bih strmoglavila i gospodara, kao ġto sam slugu. Bilo mi je 

dakle zgodnije pobjeĺi od njega i skloniti se opet u tu divljinu nego 

se braniti silom i rijeļima. 

Skrila sam se ovamo i traģim gdje ĺu bez smetnje moĺi 

uzdasima i suzama moliti Boga da mi se smiluje u nesreĺi i 

pomogne da se izbavim iz nje, ili pak da mi nestane ģivota u ovoj 

zabiti, te da ne ostane ni spomen o ģalosnici, o kojoj ĺe se, bez njene 

krivice, govoriti i ġaputati po domaji i po tuĽini. 



Dvadeset deveta glava 

u kojoj se priļa zgodna smicalica kako je naġ zaljubljeni vitez 

izbavljen iz ljute pokore na koju se zavjetovao. 

Ovo je, gospodo, istinita povijest mojega tuģnoga ģivota.[178] 

Razmotrite i rasudite sada je li bilo dovoljno razloga uzdasima koje 

ste ļuli, rijeļima koje ste sluġali i suzama koje ste vidjeli. Kad 

promislite kolika je moja nesreĺa, razabrat ĺete da su uzaludni 

savjeti, jer toj nesreĺi nema pomoĺi. Jedino vas molim, a to moģete 

lako uļiniti i treba da uļinite, posavjetujte mi gdje bih provela ģivot 

da me ne ubije strah i nespokoj neĺe li me naĺi oni koji me traģe. 

Znam doduġe da me roditelji ljube i jamaļno bi me dobrostivo 

primili, ali kad pomislim da bih pred njih doġla sasvim drukļija 

nego ġto su mislili da sam, tako me stid da mi je milije izgubiti im se 

sasvim s oļiju nego da im na licu ļitam kako oni u meni ne nalaze 

viġe onu ļestitost kojoj su se pouzdano nadali. Tako reļe i zaġutje, a 

rumen joj na licu odade jasno i ļuvstva i stid u duġi. Oni pak koji su 

je sluġali osjetiġe u duġama i smilovanje i divljenje spram njene 

nesreĺe. Ģupnik je htjede utjeġiti i posavjetovati, ali joj Cardenio 

prvi uhvati ruku i progovori: 

ð Vi ste dakle, gospoĽice, krasna Dorotea, jedinica kĺi 

bogatoga Clenarda? Dorotea se prenerazi kad je zaļula da joj oļevo 

ime spominje taj ļovjek, naoko tako jadan, jer je veĺ reļeno kako je 

Cardenio bio jadno odjeven. Zapita ga ona dakle: 

ð A tko ste vi, brate, te znate ime mojemu ocu? Jer ako se 

valjano sjeĺam, u priļi o svojoj nesreĺi nisam spomenula oļevo ime. 

ð Ja sam ð odgovori Cardenio ð onaj nesretnik o kome je, 

kako velite, Luscinda rekla da je njegova ģena. Ja sam zlosretni 

Cardenio, a mene je zloĺa onoga istoga ļovjeka koji je vas 

upropastio strovalila u zlo gdje me sada vidite, odrpana, gola, bez 

ikakva ljudskoga zakrilja i, joġ najgore, bez pameti, jer sam pri 

pameti samo onda kad se Bogu prohtjedne da mi je dade na kratak 

ļas. Dorotea, onaj sam koji sam gledao nevaljalġtinu don 

Fernandovu i ļekao da ļujem Luscindu kako izgovara pristanak da 

ga uzima za muģa. Onaj sam koji nije imao srļanosti da vidi kako ĺe 



se zavrġiti njena nesvjestica, ni ġto je u pismu koje joj se naġlo u 

njedrima, jer mi duġa nije mogla podnijeti sve te nesreĺe u jedan 

mah. Otiġao sam dakle iz kuĺe, izgubio strpljivost, a domaĺinu sam 

svojemu ostavio pismo i zamolio ga neka preda Luscindi. I doġao 

sam u ovu zabit, da ovdje zavrġim ģivot, koji sam otad zamrzio kao 

smrtnoga neprijatelja. Ali me sudbina ne htjede liġiti ģivota, nego mi 

samo ote razum, moģda zato da mi pruģi ovu sreĺu ġto sam se, sada 

s vama sastao. Ako je istina ġto ste mi pripovjedili, a ja sudim da 

jest, moģda je nama obadvoma dosudio Bog bolju sreĺu u naġim 

nevoljama nego ġto se i nadamo. Ako se Luscinda ne moģe vjenļati 

sa don Fernandom, jer je moja, a don Fernando ne moģe se oģeniti 

njome, jer je vaġ, i ona je to onako jasno objavila, ima nama ļvrste 

nade da ĺe nam Bog vratiti ġto je naġe, jer to joġ postoji, nije tuĽe i 

nije nestalo. I kad imamo tu utjehu, koja nije od puste nade i nije 

osnovana na ludom maġtanju, molim vas, gospoĽice, da na drugi put 

navratite ļestita svoja ļuvstva, kao ġto ĺu i ja svoja, i da se ponadate 

boljoj sudbini. Kunem vam se vjerom viteġkom i krġĺanskom da vas 

neĺu ostaviti dokle god ne budete don Fernandova, a ne mognem li 

ga razumnim rijeļima skloniti da spozna ġto vam je duģan, posluģit 

ĺu se svojom viteġkom slobodom te ĺu ga s potpunim pravom 

izazvati na dvoboj, da osvetim krivicu koju on vama nanosi, a neĺu 

mariti za nepravdu koju je skrivio meni, nego za nju prepuġtam 

osvetu Bogu, te ĺu priskakati samo vaġim jadima upomoĺ. 

Cardenijevim se rijeļima nije mogla Dorotea naļuditi. Nije 

znala kako bi mu zahvalila na tolikoj usluzi, te mu htjede obujmiti i 

poljubiti noge, ali joj Cardenio ne dopusti. Ģupnik odgovori za 

obadvoje, pohvali pametne rijeļi Cardenijeve, a onda ih zamoli, 

posavjetuje i poļne nagovarati da poĽu s njim u njegovo selo, gdje 

ĺe moĺi nabaviti ġto im treba. Ondje ĺe se moĺi dogovoriti kako bi 

potraģili don Fernanda, ili odveli Doroteju roditeljima, ili ġto im se 

uļini najzgodnijim. Cardenio mu i Dorotea zahvale i pristanu na 

ponudu. Brijaļ, koji se svemu ļudio i samo ġutio, progovori takoĽer 

i reļe dobru rijeļ, te se ponudi isto onako rado kao i ģupnik da im 

bude na usluzi. Pripovjedi on onda ukratko ġto je njih dvojicu 

ovamo dovelo, u kakvo je neobiļn ludovanje zapao don Quijote, i 

kako oni sada ļekaju njegova konjuġara koji je otiġao potraģiti ga. 

Cardenio se kao kroza san sjeti svoje kavge sa don Quijotom, pa je 

takoĽer pripovjedi, ali nije znao reĺi zaġto su se svadili. 



Uto zaļuju viku i razaberu da to viļe Sancho Panza, jer ih nije 

naġao gdje se rastao s njima, te ih sada doziva. PoĽu mu u susret i 

zapitaju ga za don Quijota, a Sancho im odgovori da ga je zatekao 

samo u koġulji, nemoĺna, blijeda, gdje umire od gladi i sve uzdiġe za 

gospoĽicom Dulcinejom. Rekao je vitezu da mu Dulcinea nareĽuje 

neka krene odavde i doĽe u Toboso, gdje ga ona ļeka, ali on 

odgovara da je odluļio ne izlaziti pred njenu krasotu sve dok ne 

izvrġi takva junaļka djela kojima ĺe zavrijediti njezinu milost. Ako 

dakle ovako potraje, prijeti opasnost da don Quijote i neĺe postati 

car kako mora, pa ni nadbiskup, a to je barem najmanje ġto treba da 

bude; zato neka gledaju ġto ĺe i kako ĺe da ga izvuku odande. 

Ģupnik mu odgovori neka se ne brine, jer ĺe ga oni izvuĺi, bilo kako 

bilo. Pripovjedi ģupnik odmah Cardeniju i Doroteji ġto su smislili da 

izlijeļe don Quijota, samo da ga otpreme kuĺi. Na to napomene 

Dorotea da ĺe ona bolje nego brijaļ prikazati ucviljenu gospoĽicu, 

pogotovu gdje ima sa sobom odjeĺe da se zgodno odjene; neka zato 

glumu njoj prepuste, a ona ĺe veĺ odigrati ġto god je potrebno da im 

se naum ostvari: ļitala je mnoge viteġke knjige i dobro zna kako 

govore ģalostive gospoĽice kad mole skitnike vitezove za milost. 

ð Onda nam ne treba niġta viġe ð doļeka ģupnik ð moģemo 

se odmah latiti posla. Jasno je da nam je sudbina sklona, dok je 

vama, gospodo, ovako iznenada odġkrinula vrata vaġemu spaġenju, a 

nama olakġala izvrġiti naum. 

Dorotea izvadi odmah iz svoje platnene torbe lijepu skupocjenu 

haljinu i ogrtaļ od krasne, zelene tkanine, a iz ġkatulje izvadi ogrlicu 

i drugi nakit, te se zaļas iskiti kao kakva bogata, velikaġka gospoĽa. 

Sve je to, veli, ponijela od kuĺe, ako joj ustreba, a sve joj dosad nije 

nikada trebalo. Svima se jako svidi njena milina, ljupkost i ljepota, 

te se zaļude gdje je don Fernandu bila pamet te je odbio takvu 

krasotu. Ali najviġe joj se divio Sancho Panza, jer njemu se uļini 

(kao ġto i jest istina) da tako lijepo ļeljade nije vidio otkad ģivi. 

Zapita on zato ģupnika tko je ta lijepa gospoĽica i ġto ĺe u toj vrleti. 

ð Ova ti je lijepa gospoĽica, brate Sancho ð odgovori ģupnik 

ð glavom baġtinica, po izravnom muġkom koljenu, velike 

kraljevine Micomic·n. Doġla je traģeĺi tvojega gospodara, hoĺe ga 

zamoliti za uslugu i milost da je osveti: nepravdu ili krivicu nanio 

joj neki zlobni gorostas. I do te je princeze dopro glas koji se o 

tvojem gospodaru ponio po svem otkrivenom svijetu, te je ona doġla 

iz Guineje.[179] 



ð Sretna potraga i sretan nalazak ð progovori sada Sancho 

Panza ð samo neka se mojemu gospodaru posreĺi da osveti tu 

nepravdu, ispravi tu krivdu, te ubije toga kopilana gorostasa ġto ga 

spomenuste. A i ubit ĺe on njega, samo ako ga skobi te ako nije 

sablast, jer protiv sablasti nije moj gospodar moĺan. Ujedno vas 

molim, meĽu inim, gospodine ģupniļe: nastojte da se mojemu 

gospodaru ne bi prohtjelo postati nadbiskupom, jer toga se ja bojim; 

zato vi njemu posavjetujte neka se odmah oģeni ovom princezom, 

pa onda ne moģe primiti nadbiskupski red i lako ĺe osvojiti svoju 

carevinu, a ja ĺu naposljetku postiĺi ġto ģelim. Ja sam dobro 

promozgao i sraļunao da meni ne valja, ako moj gospodar bude 

nadbiskup, jer ja sam oģenjen i nisam zgodan za crkvu. Imam ģenu i 

djecu, pa ne bi bilo ni kraja ni konca trļkaranju i moljakanju za 

dispens, da mognem dobiti crkvenu nadarbinu. Zato je glavno da se 

moj gospodar odmah oģeni ovom gospoĽicom, kojoj ne znam ime, 

jer joġ ne poznajem njezinu visost. 

ð Zove se ð odgovori ģupnik ð princeza Micomicona, jer 

kad joj se kraljevina zove Micomicón, jasno je da se ona mora zvati 

tako. 

ð Nema sumnje ð odvrati Sancho: ð vidio sam ja da mnogi 

imaju prezime i nadimak po selu gdje su se rodili, te se zovu Pedro 

de Alcalá, Juan de Ubeda, Diego de Valladolid, a takav je obiļaj 

jamaļno i u Guineji, da se kraljice zovu po svojim kraljevinama. 

ð Tako i jest ð potvrdi ģupnik ð a ġto se tiļe ģenidbe tvojega 

gospodara, ja ĺu upeti koliko god mogu. 

Sancho se obraduje ģupnikovu obeĺanju koliko se i ģupnik 

zadivi njemu kakav je zvekan i kako mu po glavi vrve one iste 

ludorije koje i gospodaru njegovu: tikvan vjeruje i ne sumnja da ĺe 

mu se gospodar zacariti. 

Dotle je Dorotea veĺ uzjahala na ģupnikovu mazgu, a brijaļ 

pridesio uz lice bradu od volovskoga repa, te reknu Sanchu neka ih 

vodi onamo gdje je don Quijote. Opomenu ga neka se ne odaje da 

poznaje ģupnika i brijaļa, jer ih ne smije ni za ġto na svijetu 

poznavati, hoĺe li da mu se gospodar zacari. Ģupnik i Cardenio ne 

htjedoġe s njima, da se ne bi don Quijote sjetio kavge s Cardenijem, 

a ģupnik zato ġto zasad nije joġ potreban ondje. Tako puste one neka 

idu naprijed, a njih ĺe dvojica za njima pjeġice, polagano. Ģupnik joġ 

uputi Doroteju ġto da radi, ali ona odgovori neka se ne brinu, jer ona 

ĺe sve uraditi valjano, kako to opisuju i propisuju viteġke knjige. 



ProĽu tri ļetvrtine milje i spaze onda meĽu zgomilanim hridinama 

don Quijota, veĺ odjevena ali nenaoruģana. Kad ga Dorotea opazi i 

Sancho ju obavijesti da je to don Quijote, oġine ona svojega konjica, 

a bradonja brijaļ potjera za njom. Stignu don Quijotu, konjuġar 

skoļi s mazge i doļeka Doroteju na ruke, a ona sjaġe hitro i baci se 

pred don Quijota na koljena. Navali on neka ustane, ali ona ne 

htjede ustati, nego progovori ovako: 

ð Ne ustajem ja odavde, hrabri i srļani viteģe, dokle god mi 

vaġa plemenitost i ġirokogrudnost ne obeĺa milost, koja ĺe biti na 

ugled i ļast vaġe osobe i na probitak najneutjeġnije i najucviljenije 

gospoĽice koju je sunce grijalo. Ako je hrabrost vaġe junaļke ruke 

ravna vaġoj besmrtnoj slavi, duģni ste vi priskoļiti nesretnici koja za 

slavom vaġega ļuvenoga imena dolazi iz dalekoga svijeta i traģi od 

vas da joj pomognete u nevolji. 

ð Neĺu vam ni rijeļi odgovoriti, krasna gospoĽice ð odvrati 

don Quijote ð niti sam voljan sluġati vas dokle god ne ustanete sa 

zemlje. 

ð Ne, ne ustajem, gospodine ð odgovori ucviljena gospoĽica 

ð dok mi vaġa dobrota ne obeĺa milost koju molim. 

ð Obeĺavam je i dajem ð pristane don Quijote ð ako nije na 

ġtetu ili na sramotu mojemu kralju, mojoj domovini i onoj koja ima 

kljuļ mojega srca i moje slobode. 

ð Neĺe biti, dobri gospodaru, na ġtetu ni sramotu onima koje 

spominjete ð odvrati ojaĽena gospoĽica. 

Uto pristupi Sancho gospodaru i ġapne mu na uho: 

ð Samo vi njoj, gospodaru, poklonite tu sitnu milost za koju 

vas moli: da ubijete nekoga silnoga gorostasa, a moliteljica je 

uzviġena princeza Micomicona, kraljica velike kraljevine 

Micomicón u Etiopiji. 

ð Bila ona tko mu drago ð odgovori don Quijote ð uļinit ĺu 

ġto sam duģan i ġto mi nalaģe moja savjest, po onome na ġto sam se 

zavjetovao. 

Okrene se on gospoĽici i rekne: 

ð Neka vaġa velika krasota ustane, jer obeĺavam milost koju 

god molite. 

ð Ja molim ð reļe gospoĽica ð da vaġa velikoduġnost poĽe 

odmah sa mnom kamo je budem odvela te mi obeĺa da neĺe ulaziti 

ni u koju drugu pustolovinu ni potragu dokle god me ne osveti od 



nevjernika koji mi je protiv boģanskoga i ljudskoga prava preoteo 

kraljevinu. 

ð Velim da vam obeĺavam ð odgovori don Quijote. ð 

Zaboravite dakle, gospoĽice, od dana danaġnjega tugu koja vas 

mori, i neka vam izmuļena nada stekne nove snage, jer uz pomoĺ 

Boģju i moje ruke brzo ĺete vi biti uspostavljeni u svome kraljevstvu 

i zasjest ĺete na prijestolje stare i velike drģave svoje, na jad i bijes 

huljama i zlikovcima koji su je oteli. Na posao dakle, jer tko se 

skanjuje, nikad mu ne svanjuje. 

Ucviljena mu gospoĽica silom htjede poljubiti ruke, ali don 

Quijote, uvijek uljudan i udvoran vitez, nikako ne dade, nego je joġ 

digne, zagrli je uglaĽeno i veoma uljudno i zapovjedi Sanchu neka 

pritegne Rocinantu kolan, a njega odmah naoruģa. Sancho skine 

bojnu opremu ġto je, poput trofeja, visjela na drvetu, pritegne 

potprug Rocinantu i ļaskom oboruģa gospodara. A kad se don 

Quijote oboruģao, reļe: 

ð Hajdemo u ime Boģje, da budemo na pomoĺi ovoj uzviġenoj 

gospoĽi. 

Brijaļ, sveder na koljenima, s teġkom je mukom susprezao 

smijeh i pazio da mu ne spadne brada, jer ako mu spadne, moģda im 

se svima izjalovi ļestita nakana. Ali kako je vidio da je don Quijote 

obeĺao milost i sada se revno sprema da je izvrġi, ustane on, uhvati 

gospoĽicu za ruku i njih je dvojica dignu na mazgu. Onda uzjaġe 

don Quijote Rocinanta, brijaļ se namjesti na svojoj drtini, a Sancho 

morade pjeġaļiti, te se opet sjeti izgubljenoga sivca, koji bi mu evo 

sada trebao. No sve je sada njemu po volji, jer mu se ļini, gospodar 

mu je udario pravim putem da se zacari, a i nema sumnje da se 

nakanio oģeniti tom princezom i postati, u najmanju ruku, kralj 

micomiconski. Jedino mu je nemila misao ġto je ta kraljevina u 

crnaļkoj zemlji i ġto su ģitelji koji ĺe mu biti podanici sami crnci. 

Ali odmah on u mislima doskoļi i tomu, te rekne: èA ġto smeta ako 

mi podanici budu crnci? Natovarit ĺu ih i odvesti u Ġpanjolsku, pa 

ĺu ih prodavati. Plaĺat ĺe meni ljudi u gotovu, i ja ĺu za te novce 

moĺi kupiti kakvu titulu, ili sluģbu, pa mirno ģivjeti do smrtnoga 

ļasa. Nisam ja mrtvo puhalo, imam pameti i vjeġtine da prodam 

dvadesetak- tridesetak tisuĺa podanika dok okom treneġ! Tako mi 

Boga, letjet ĺe oni, i mali i veliki, kakvi veĺ budu. Sve ako su crnci, 

pobijelit ĺe oni i poģutjeti.[180] Dajte mi ih samo: nisam se ja najeo 






















































































































































































































































































































































































































































































